














  

OPIS

1.  Gumb vbrizgalke
2.  Vzvod lopute za hladni zagon
3.  Pokrov posode za gorivo
4.  Ročica zaganjalnika
5.  Sprožilni gumb
6.  Stikalo za vklop/izklop
7.  Stikalo dušilne lopute
8.  Levi ročaj
9.  Gumb za zaporo stikala
10.  Ramenski jermen
11.  Vreteno
12.  Ščitnik rezila
13.  Rezilo tri-arc
14.  Izmetni kanal za travo
15.  Rezalna nitka
16.  Vijak za hitrost prostega teka
17.  Zaporni vijak (HBC30SBS)
18.  Obešalni pokrovček (HBC30SBS)
19.  Ročaj s stikalom za vklop

MONTAŽA

Glejte sl. 2.

 OPOZORILO
 Če so neki deli orodja pokvarjeni ali manjkajo, ga 
ne uporabljajte, dokler ne zamenjate teh delov. 
Če tega opozorila ne boste upoštevali, lahko 
povzročite resne poškodbe.

 OPOZORILO
 Ne poskušajte spreminjati orodja ali izdelovati 
pripomočkov, za katere ta naprava ni predvidena. 
Take spremembe so primer napačne uporabe 
in lahko povzročijo nevarnost in težke telesne 
poškodbe.

 OPOZORILO
 Pred sestavljanjem delov vedno odklopite žico 
iz vžigalne svečke za motor, sicer ga lahko 
nenamerno vklopite in povzročite resne telesne 
poškodbe.

 OPOZORILO
 Nikoli se ne dotikajte ali nastavljajte priključka 
med delovanjem pogonske glave. Če ne 
zaustavite motorja, lahko pride do resne telesne 
poškodbe.

 OPOZORILO
 Pred uporabo naprave se prepričajte, da je 
zaporni gumb dobro zategnjen; med uporabo 

občasno preverjajte zategnjenost gumba, da 
preprečite resne telesne poškodbe.

DELOVANJE

Preberite navodila za uporabo in upoštevajte 
opozorila in varnostna navodila.

Nosite zaščito za oči, ušesa in glavo.

Poskrbite, da bodo opazovalci, zlasti otroci in 
živali, oddaljeni vsaj 15 m od območja dela.

GORIVO IN DOLIVANJE GORIVA 

VARNO RAVNANJE Z GORIVOM

■ Z gorivom morate zmeraj ravnati zelo previdno, 
saj je lahko vnetljivo.

■ Mešajte gorivo le na prostem, kjer ni isker ali 
plamenov. Nikoli ne vdihavajte hlapov goriva. 

■ Goriva in olja nikoli ne smejo priti v stik s kožo.
■ Goriva in olja nikoli ne smejo priti v stik z očmi. 

V primeru, da pridejo goriva in olja v stik z očmi, 
jih morate nemudoma izprati s čisto vodo. Če je 
draženje še zmeraj prisotno, se morate nemudoma 
obrniti na svojega zdravnika.

■ Razlito gorivo je treba nemudoma očistiti.

MEŠANJE GORIVA (Sl. 3)

■ Ta proizvod ima dvotaktni motor in zaradi tega tudi 
potrebuje mešano gorivo (mešanico) in olje za 
dvotaktne motorje. Mešajte neosvinčeno gorivo in 
motorno olje za dvotaktne motorje v čistem vsebniku, 
primernem za goriva. 

■ Ta motor je certificiran za obratovanje z neosvinčenim 
gorivom za avtomobile z oktanskim številom 87 
([R + M] / 2) ali višje.

■ Nikoli ne uporabljajte mešanic goriva/olja, ki jih 
prodajajo na bencinskih črpalkah, saj so te mešanice 
primerne le za mopede in motorna kolesa itd.

■ Uporabljate izključno sintetično olje za dvotaktne 
motorje. Nikoli ne uporabljajte olje za avtomobile ali 
olje za izvenkrmne dvotaktne motorje.

■ Mešajte le sintetično dvotaktno olje z gorivom, 
delež olja mora biti 2%. To je razmerje 50:1.

■ Temeljito zmešajte mešanico goriva, tudi pred vsakim 
dolivanjem.

175

Slovensko

SLOF GB D E I P NL S DK N FIN GR HU CZ RU RO PL HR TR EST LT LV SK BG

960720001-01.indd   175960720001-01.indd   175 12/6/07   5:38:24 PM12/6/07   5:38:24 PM



DELOVANJE

■ Zmeraj zmešajte le majhne količine. Nikoli ne zmešajte 
količin, ki jih ne morete uporabljati v roku 30 dni. 
Priporočamo dvotaktno sintetično olje, ki vsebuje 
stabilizator goriva.

POLNJENJE POSODE ZA GORIVO

■ Očistite področje okoli pokrova posode za gorivo. 
Tako boste preprečili onesnaževanje.

■ Počasi odprite pokrov posode. Tako se bo sprostil tlak 
in gorivo ne bo onesnažilo pokrova.

■ Previdno napolnite mešanico goriva v posodo za 
gorivo. Preprečite razlitje. Preden ponovno namestite 
pokrov posode za gorivo, morate nujno očistiti in 
pregledati tesnilo.

■ Nato morate takoj namestiti pokrov posode za gorivo 
in ga zategniti z roko. Obrišite morebiti polito gorivo. 
Po dolivanju goriva se morate od mesta, kjer ste dolili 
gorivo, odmakniti za najmanj 9 metrov.

 Opomba: Čisto običajen pojav je, da nov motor 
povzroča dim med in po prvi uporabi.

 OPOZORILO

 Pred dolivanjem goriva morate zmeraj ugasniti 
motor. Nikoli ne dolivajte goriva v motor, 
ki obratuje ali ki je še vroč. Po dolivanju goriva se 
morate od mesta, kjer ste dolili gorivo, odmakniti 
za najmanj 9 metrov. Ne kadite!

 1 liter  +  20 ml  =
 2 litra  +  40 ml  =
 3 litri  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litri  +  80 ml  =
 5 litrov  +  100 ml  =

ZAGON IN USTAVITEV (Sl. 4)

 OPOZORILO
 Nikoli ne zaženite motorja v zaprtem ali slabo 
prezračevanem prostoru, saj je vdihovanje 
izgorevalnih plinov življenjsko nevarno.

Opomba: Pred zagonom enote se morate prepričati, 
da je stikalo v položaju “I” (OBRATOVANJE).

UPORABA KOSILNICE (Sl. 5)

Z desno roko primite desni ročaj kosilnice, z levo roko 
pa levega. Med košnjo morate kosilnico čvrsto držati 
z obema rokama. Kosilnico morate držati v udobnem 
položaju tako, da je desni ročaj približno v višini bokov. 

Zmeraj uporabljajte kosilnico s polnim plinom. 
Visoko travo je treba kositi od zgoraj navzdol. Tako 
boste preprečili ovijanje trave okoli ohišja gredi in glave 
kosilnice, kar bi lahko imelo za posledico škode zaradi 
pregretja. Če se okoli glave kosilnice zavije trava, je treba 
motor ustaviti, odstraniti žico vžigalne svečke in odstraniti 
travo. Daljša neprekinjena košnja z delnim plinom lahko 
ima posledico puščanje olja iz dušilca zvoka.

NASVETI ZA KOŠNJO (Sl. 6)

PODALJŠEVANJE REZALNE NITKE (Sl. 7)

UPORABA OBREZOVALNIKA GRMOVJA 
(Sl. 5)

Z desno roko primite desni ročaj obrezovalnika grmovja, 
z levo roko pa levega. Med delovanjem orodje trdno držite 
z obema rokama. Obrezovalnik grmovja morate držati 
v udobnem položaju tako, da je desni ročaj približno v 
višini bokov. Obdržite dober prijem in ravnotežje na obeh 
nogah. Postavite se tako, da ne boste izgubili ravnotežje 
zaradi reakcije pri odsunku rezila.

Ramenski jermen nastavite tako, da bo obrezovalnik 
grmovja v ugodnem delovnem položaju in zagotovite, 
da bo ramenski jermen zmanjšal nevarnost stika 
uporabnika z rezilom.

Pri uporabi naprave z rezilom bodite izredno previdni.

Ob stiku vrtljivega rezila s predmetom, ki ga ne more 
prerezati, lahko pride do reakcije odboja rezila. Tak 
stik lahko povzroči, da se rezilo za trenutek zaustavi 
in nenadoma “odbije” napravo stran od predmeta, 
ob katerega je udarilo. Reakcija je lahko tako silovita, 
da uporabnik izgubi nadzor nad napravo. Do odboja 
rezila lahko pride brez opozorila, če je delovanje rezila 
počasno, ovirano ali zatikajoče. Še posebej velika možnost, 
da pride do tega, je na mestih, kjer težko vidimo material,
ki ga režemo. Za lažje in varnejše rezanje se plevelu, 
ki ga režete, približajte od desne na levo. V primeru da 
orodje naleti na nepričakovan predmet ali lesen hlod, 
lahko tako ravnanje zmanjša reakcijo odboja.

TEHNIKA REZANJA - REZILO

 OPOZORILO
 Pri uporabi rezil morate biti izredno previdni, 
da zagotovite varno obratovanje naprave. Preberite 
navodila za varno uporabo naprave z rezilom v 
poglavju “Posebna varnostna navodila za uporabo 
obrezovalnika grmovja in rezil” v tem priročniku.
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VZDRŽEVANJE

 OPOZORILO
 Uporabljajte le originalne rezervne dele, opremo 
in priključke, ki jih je odobril proizvajalec. 
V nasprotnem primeru lahko to ima za posledico 
telesne poškodbe, slabo učinkovitost orodja in 
ugasnitev garancije.

■ Rezalni priključek ne sme delovati v načinu 
pripravljenosti. Če ta zahteva ni izpolnjena, je 
treba nastaviti sklopko ali pa mora stroj nujno na 
vzdrževanje k usposobljenem tehniku.

■ Opraviti smete le nastavitve in popravila, ki so 
tukaj opisana. Vsa druga popravila mora opraviti 
pooblaščen zastopnik proizvajalca.

■ Posledice nepravilnega vzdrževanja so lahko 
npr. obloge ogljika, kar povzroča zmanjševanje 
učinkovitosti in izpust črnih oljnih ostankov, ki lahko 
kapljajo z dušilca zvoka.

■ Za preprečevanje nevarnosti nastanka telesnih 
poškodb se morate prepričati, da so vsi ščitniki, 
jermeni, deflektorji in ročaji pravilno in čvrsto pritrjeni.

ZAMENJAVA TULJAVE (Sl. 9)

ZAMENJAVA NITKE (Sl. 9)

ŠČITNIK REZILA (Sl. 10)

ČIŠČENJE ODPRTINE ZA IZPUH IN DUŠILCA

Odvisno od vrste uporabljenega goriva kot tudi od vrste 
in količine uporabljenega olja in/ali pogojev uporabe, 
lahko ostanki ogljika blokirajo odprtino za izpuh in dušilec. 
Če opazite padec moči vašega orodja z bencinskim 
pogonom, mora usposobljen tehnik te ostanke odstraniti, 
če želite ponovno vzpostaviti dobro učinkovitost.

ODVODNIK ISKER

Odvodnik isker je treba očistiti ali zamenjati vsakih 
25 obratovalnih ur oz. v letnem intervalu. Le tako lahko 
zagotovite ustrezno učinkovitost tega izdelka. Odvodniki 
isker se lahko nahajajo na različnih mestih, odvisno 
od kupljenega modela. Prosimo obrnite se na svojega 
najbližjega serviserja/ trgovca, če želite izvedeti, 
kjer se nahaja odvodnik isker vašega modela.

NAMESTITEV OBEŠALNIKA ZA SHRANJEVANJE 
(Sl. 11)

Samo za HBC30SBS.

ČIŠČENJE ZASLONA ZRAČNEGA FILTRA (Sl. 
12)

POKROV POSODE ZA GORIVO

 OPOZORILO
 Pokrov posode, ki pušča, predstavlja nevarnost 
za nastanek požara. 

VŽIGALNA SVEČKA (Sl. 13)

Motor je opremljen s Champion RCJ-6Y ali enakovredno 
vžigalno svečko, z elektrodno režo 0,63 mm. Uporabljajte 
izključno to svečko ter jo zamenjajte najmanj enkrat 
letno.

SHRANJEVANJE (1 MESEC ALI DLJE)

■ Spraznite vsebino posode za gorivo v vsebnik, 
ki je primeren za gorivo. Motor naj obratuje, dokler se 
ne ustavi samodejno. 

■ Očistite vse tujke s kosilnice. Shranite orodje v dobro 
prezračevanem prostoru, ki je zunaj dosega otrok. 
Zavarujte orodje pred jedkim snovem, npr. vrtnim 
kemikalijam in solem za odtajanje.

■ Pred shranjevanjem naprave ali med njenim 
prevozom rezilo prekrijte s ščitnikom za rezilo.

■ Upoštevajte vse ISO predpise kot tudi vse krajevne 
predpise za varno shranjevanje goriva in postopanje 
z njim. Pri drugi opremi z dvotaktnim motorjem lahko 
pride do povečane porabe goriva.
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REŠEVANJE PROBLEMOV

ČE SLEDEČE REŠITVE NE ODPRAVIJO NASTALE TEŽAV, SE PROSIMO OBRNITE NA POOBLAŠČENEGA 
ZASTOPNIKA ZA SERVISIRANJE.

 PROBLEM MOŽEN VZROK REŠITEV

 Motor se ne zažene. 1.  Ni iskre. 1.  Preverite iskro. Odstranite vžigalno svečko. 
Ponovno vstavite kapico vžigalne svečke in jo 
vstavite nazaj v kovinski valj. Potegnite vrv za zagon 
motorja ter poglejte, če pride do iskre. Če ne pride 
do iskre, je treba ta test ponoviti z novo vžigalno 
svečko.

 2.  Ni goriva. 2.  Potisnite gumb za gorivo, dokler le-ta ni v celoti 
napolnjena z gorivom. V primeru, da se gumb ne 
napolni, je primarni sistem za gorivo zamašen. 
Obrnite se na serviserja. Če se gumb napolni z 
gorivom, je motor morda zalit z gorivom (glejte 
naslednjo točko).

 3.  Poplavljen motor. 3.  Odstranite vžigalno svečko, obrnite napravo tako, 
da je luknja za vžigalno svečko obrnjena proti tlom. 
Vzvod lopute za hladni zagon obrnite v položaj “
“ in 10 do 15 krat potegnite zaganjalno vrvico. Na 
ta način boste očistili odvečno gorivo iz motorja. 
Očistite in ponovno namestite vžigalno svečko. 
Trikrat povlecite zaganjalnik, z vzvodom lopute za 
hladni zagon v položaju “ “. Če motor ne vžge, 
zavrtite vzvod lopute za hladni zagon v položaj “

“ in ponovite normalni postopek zaganjanja. 
Če motorja še vedno ne morete zagnati, ponovite 
postopek z novo vžigalno svečko.

 4.  Poteg vrvi za zagon motorja 4.  Obrnite se na serviserja.
         je težji kot sicer.

 Motor se zažene, vendar  Motor potrebuje približno tri  Pustite, da se motor popolnoma ogreje. Če motor ne
 ne pospeši. minute za ogrevanje.  pospešuje po treh minutah, se obrnite na   
  pooblaščenega serviserja.  

 Motor se zažene, vendar se  Uplinjač je treba nastaviti. Obrnite se na serviserja.
 pri polovičnem delovanju    
 dušilke ne razvije končna    
 hitrost.   

 Motor ne doseže končne  1.  Preverite mešanico  1.  Uporabite sveže gorivo in pravilno mešanico olja
 hitrosti in nastane           olje/gorivo.         za dvotaktne motorje.
 prekomeren dim. 2.  Zračni filter je onesnažen. 2.  Očistite zračni filter. Glejte poglavje “Čiščenje 

zaslona zračnega filtra” v tem priročniku.
 3.  Umazan omejevalec  3. Obrnite se na serviserja.
     iskrenja.
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REŠEVANJE PROBLEMOV

 PROBLEM MOŽEN VZROK REŠITEV

 Motor se zažene, obratuje  Vijak za hitrost prostega teka  Vijak za hitrost prostega teka obrnite v smeri urnih 
 in pospešuje, vendar ne  na uplinjaču je treba nastaviti.  kazalcev, da povečate hitrost prostega teka (Sl. 14).  
 obratuje v prostem teku. 

 Rezilo se vrti tudi pri hitrosti Uplinjač je treba nastaviti. Obrnite se na serviserja.
 prostega teka.   

 Vrv se ne podaljšuje. 1.  Nitka se je zapletla sama  1.  Podmažite s silikonskim sprejem.
         vase. 
 2.  Na tuljavi ni dovolj nitke. 2.  Nastavite več nitke. Glejte poglavje “Zamenjava 
          nitke” v tem priročniku.
 3.  Nitka je preveč obrabljena  3.  Potegnite nitki, med tem pa izmenično pritiskajte 
         (prekratka).         in sproščajte gumb za podaljševanje nitke.
 4.  Nitka se je zavozlala  4.  Odstranite nitko s tuljave ter jo ponovno navijte.  
         na tuljavi.         Glejte poglavje “Zamenjava nitke” v tem priročniku.
 5.  Hitrost motorja je prenizka. 5.  Podaljšajte nitko pri polnem plinu.

 Trava se omota okoli ohišja  1.  Visoko travo kosite pri tleh. 1.  Visoko travo kosite od zgoraj navzdol.
 pogonske gredi in glave  2.  Uporaba kosilnice z 2.  Uporabite kosilnico s polnim plinom. 
 kosilnice.         delnim plinom. 

 Gumb za podaljševanje nitke  Navoji vijaka so umazani  Očistite navoje in jih namažite z mazivom - če se
 se težko vrti. ali poškodovani. stanje ne izboljša, je treba zamenjati gumb.

 Olje kaplja z dušilca. 1.  Uporaba kosilnice z delnim  1.  Uporabite kosilnico s polnim plinom.
         plinom 
 2.  Preverite mešanico  2.  Uporabite sveže gorivo in pravilno mešanico
         olje/gorivo.         olja za dvotaktne motorje.
 3.  Zračni filter je onesnažen. 3.  Očistite v skladu z opisom v poglavju
          “Vzdrževanje”.

OPOMBA: Če vaš izdelek kaže določene napake v delovanju, pri katerih poglavje o Odpravljanju težav priporoča 
nastavitev vijaka na uplinjaču v smeri urnih kazalcev, in če niste izvajali nobenih nastavitev od prvotnega nakupa, 
odnesite izdelek v popravilo v pooblaščen servisni center. V večini primerov je potrebna nastavitev enostavno opravilo 
za serviserja, usposobljenega v tovarni.
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SIMBOLI

Neki od donjih simbola mogu se pojaviti na vaπemu alatu. NauËite ih raspoznavati i zapamtite njihovo znaËenje. 
ToËnim tumaËenjem tih simbola moÊi Êete rabiti svoj alat s viπe sigurnosti i na odgovarajuÊi naËin.

  SIMBOL NAZIV ZNA»ENJE 

 Simbol upozorenja na  OznaËava opasnost, upozorenje ili pripravnost. On znaËi: paænja, vaπa 
 sigurnosnu situaciju  sigurnost je u pitanju!!!

 Paæljivo proËitajte ovaj  KorisniËki priruËnik sadræi posebna upozorenja namijenjena tome
 KorisniËki priruËnik da privuku vaπu paænju na potencijalne rizike, kao i informacije u svezi 
  s funkcioniranjem i odræavanjem vaπega alata. Molimo da paæljivo
  proËitate ovaj priruËnik da biste mogli svoj alat koristiti uz punu sigurnost 
  i na optimalan naËin.

 Nosite sigurnosne   Kad rabite ovaj alat, nosite zaπtitne naoËale, πtitnike za uπi
 naoËale, πtitnike za uπi i   i kacigu.
 kacigu. 

 Posjetitelje dræite na  Dræite posjetitelje na udaljenosti od najmanje 15 m od zone rezanja.
 udaljenosti

 Rikoπet Rizik od rikoπeta.

 Oπtrica s tri zupca Ovaj alat radi kao rezaËica s oπtricom s tri zupca i osmiπljen je za rezanje  
 draËa i njeænih biljaka.

 Ne upotrebljavajte oπtricu  Ovaj alat ne omoguÊava uporabu oπtrice za kruænu pilu.
 za kruænu pilu

 Brzina rotacije  Smjer rotacije i maksimalna brzina alata za rezanje pri izlazu iz drveta.
 (okretaja/min) 

 »izme Kad god rabite ovaj alat, nosite sigurnosne protuklizne cipele.

 Rukavice Nosite debele i protuklizne rukavice.

 Zabranjeno puπenje Nemojte puπiti dok mijeπate gorivo ili kad dopunjavate spremnik 
  s gorivom.

 Benzin Rabite bezolovni benzin namijenjen automobilima s oznakom oktana 
  od 87 ([R+M]/2) ili veÊom.

 Ulje Upotrebljavajte sintetiËko dvotaktno ulje za zrakom hlaene motore.
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Zahvaljujemo πto ste kupili proizvod Homelite.

Vaπ πiπaË/rezaËica je osmiπljen i proizveden na temelju 
visokih izvrπnih kriterija tvrtke Homelite, koji ju Ëine 
alatom koji je pouzdan, jednostavan za uporabu i siguran. 
Ako budete vodili raËuna da ju pravilno odræavate, imat Êete 
koristi od alata otpornog u radu tijekom godina.

 UPOZORENJE
 Da bi se smanjio rizik od ozljeda, neophodno je 
paæljivo proËitati i razumjeti ovaj priruËnik za 
uporabu.

 UPOZORENJE
 Nemojte pokuπavati upotrijebiti svoj alat prije nego πto 
ste dobro proËitali i razumjeli sve upute i sigurnosna 
pravila koja sadræi ovaj priruËnik. Nepoπtivanjem tih 
pravila mogle bi se izazvati nezgode poput poæara, 
strujnih udara ili teπke tjelesne ozljede. SaËuvajte ovaj 
priruËnik za uporabu i redovito ga konzultirajte kako 
bi mogli raditi sasvim sigurno i informirati eventualne 
druge korisnike.

PRO»ITAJTE UPUTE U CIJELOSTI.

OP∆A SIGURNOSNA PRAVILA

■ Za potpunu sigurnost u radu, molimo da proËitate i 
shvatite sva sigurnosna pravila prije no πto poËnete rabiti 
svoj πiπaË/rezaËicu. Poπtujte sva sigurnosna pravila. 
Nepoπtivanje narednih sigurnosnih pravila moæe dovesti 
do teπkih tjelesnih ozljeda.

■ Ne puπtajte djeci i nestruËnim osobama da rabe 
ovaj alat.

■ Nikad ne pokreÊite motor u zatvorenom ili slabo 
prozraËenom prostoru, jer ispuπni plinovi mogu biti 
smrtonosni.

■ Oslobodite zonu rada od svih prepreka prije svake 
uporabe. Uklonite kamenje, otpadno staklo, klinove, 
metalne kabele, æice i ostale predmete koji bi se mogli 
izbacivati ili se zaglaviti u glavi oπtrice.

■ Kad rabite ovaj alat, nosite zaπtitne naoËale kao i πtitnike 
za uπi.

■ Obucite duge i jaËe hlaËe, Ëizme i rukavice. 
Nemojte nositi πiroku odjeÊu, kratke hlaËe i nakit, 
i nikad ne radite bosih stopala.

■ Ako imate dugu kosu, zakaËite ju iznad razine ramena 
tako da se ona ne bi zaplitala u elemente u pokretu.

■ Djecu, posjetitelje i æivotinje dræite najmanje 15 m od 
mjesta na kojem radite.

■ Ne rabite ovaj alat ako ste umorni, bolesni, 
pod utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate lijekove.

■ Ne rabite ovaj alat ako je osvjetljenje za rad nedovoljno.
■ Uvijek dræite dobru ravnoteæu tijela. Stabilno stojte na 

nogama i nemojte stajati predaleko od ureaja. Takoer 
pazite da ne padnete i da ne dodirnete vrele dijelove.

■ Tijelo dræite dalje od dijelova u pokretu.
■ Ne pribliæavajte ruke ispuπnom otvoru ili cilindru πiπaËa/

rezaËice jer ti dijelovi postaju vreli tijekom uporabe.
■ Gledajte da uvijek zaustavite motor i izvadite svjeÊicu 

prije no πto poËnete s namjeπtanjem i popravcima, osim 
kad namjeπtate karburator.

■ Pregledajte svoj alat prije svake uporabe i provjerite da 
se nije neki dio olabavio, da negdje ne istjeËe gorivo, itd. 
Zamijenite svaki oπteÊeni dio prije uporabe svoga alata.

■ Budite vrlo oprezni, glava oπtrice ili oπtrica se okreÊe 
tijekom namjeπtanja karburatora.

■ Kod nekih osoba, vibracije do kojih dolazi tijekom 
rabljenja prenosivoga alata mogu dovesti do oboljenja 
“Raynaudov sindrom“, Ëiji su simptomi zujanje u uhu, 
obamrlost i gubitak boje na prstima, koji je generalno 
vidljiv kod izloæenosti hladnoÊi. Izgleda da te simptome 
potiËu nasljedni Ëimbenici, izloæenost hladnoÊi i vlazi, 
odreeni naËini ishrane, duhan i odreene radne navike. 
Trenutno nije poznato koja koliËina vibracija ili koliko 
duga izloæenost vibracijama moæe uzrokovati tu bolest. 
Stoga, molimo da poduzmete odreene mjere opreza u 
cilju ograniËavanja svoje izloæenosti vibracijama, poput 
slijedeÊih:
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SIMBOLI

Neki od donjih simbola mogu se pojaviti na vaπemu alatu. NauËite ih raspoznavati i zapamtite njihovo znaËenje. 
ToËnim tumaËenjem tih simbola moÊi Êete rabiti svoj alat s viπe sigurnosti i na odgovarajuÊi naËin.

  SIMBOL NAZIV ZNA»ENJE 

  
 Mjeπavina benzin + ulje Dobro izmijeπajte gorivo prije svakog dopunjavanja spremnika.
  
  Ovaj alat usklaen je sa svim normama i propisima zemlje Europske   
  unije u kojoj je kupljen.
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OP∆A SIGURNOSNA PRAVILA

 a)  Obucite se toplo kad je vani hladno. Kad rabite ovaj 
alat, nosite rukavice da biste zadræali svoje ruke i 
Ëlanke u toplome. Izgleda u stvari da je hladnoÊa jedan 
od glavnih Ëimbenika pojave Raynaudovog sindroma.

 b)  Nakon svake uporabe, naËinite nekoliko vjeæbi u cilju 
stimuliranja cirkulacije krvi.

 c)  Pravite redovite stanke i ograniËavajte svoju dnevnu 
izloæenost vibracijama.

 Ako patite od jednog od ovih simptoma, odmah 
prestanite rabiti svoj πiπaË i konzultirajte se s lijeËnikom.

■ Molimo dræi te svoj alat u dobrome stanju, 
i da provjeravate jesu li dijelovi dobro uËvrπÊeni i 
zamjenjujete sve oπteÊene dijelove.

■ Mijeπajte i Ëuvajte gorivo u kantici namijenjenoj za 
dræanje benzina.

■ Mijeπajte i sipajte gorivo na otvorenome, daleko od bilo 
kakvih iskri ili plamena. Pazite da obriπete svaki trag 
goriva koje se eventualno razlilo. Udaljite se najmanje 9 
metara od mjesta gdje ste punili spremnik za gorivo prije 
no πto pokrenete motor.

■ Zaustavite motor i saËekajte da se ohladi prije no πto 
poËnete dosipati gorivo ili prije odlaganja alata.

■ Prije nego πto Êete prevoziti πiπaË u vozilu, provjerite je li 
motor ohlaen, ispraznite spremnik i uËvrstite alat da se 
on ne bi pokretao tijekom prijevoza.

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA ZA ©I©A»E

■ Zamijenite glavu oπtrice ako je ona napuknuta, raspucana 
ili na bilo koji naËin oπteÊena. Osigurajte da glava oπtrice 
ili oπtrica bude ispravno montirana i dobro uËvrπÊena. 
Nepoπtivanjem ovog pravila moæe se dovesti do teπkih 
tjelesnih ozljeda.

■ Osigurajte da su sredstva za zaπtitu, pojasevi, 
pretinci za izbacivanje bilja i ruËke korektno instalirani i 
dobro uËvrπÊeni. 

■ U sluËaju zamjene oπtrice za rezanje, rabite samo onu 
oπtricu koju je preporuËio proizvoaË. Ne rabite nikakvo 
drugo sredstvo za rezanje.

■ Nikad ne rabite svoj alat ako pretinac za izbacivanje bilja 
nije na mjestu i u dobrom stanju. 

■ Dræite svoj alat Ëvrsto za dvije ruËke dok ga rabite. 
Pazite da dræite glavu oπtrice ispod razine svog 
struka. Nikad ne pokuπavajte rezati ako se glava 
oπtrice nalazi na viπe od 76 cm od tla.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA REZA»ICE I  
 UPORABU O©TRICE

■ Nakon πto ste zaustavili motor, ostavite oπtricu koja se 
okreÊe u dubokoj travi ili πipraæju sve dok se ne prestane 
vrtjeti.

■ Ne upotrebljavajte rezaËicu ako poklopac oπtrice nije 
ispravno postavljen i priËvrπÊen ili ako nije u dobrom 
stanju.

■ Kad postavljate ili uklanjate oπtricu, nosite debele 
rukavice.

■ Gledajte da uvijek zaustavite motor i otpojite nit svjeÊice 
prije no πto pokuπate izvaditi ono πto se zaglavilo u 
oπtrici i postaviti ili ukloniti oπtricu.

■ Ne pokuπavajte dodirnuti oπtricu ili je zaustaviti dok se 
okreÊe.

■ Oπtrica koja se okreÊe po inerciji nakon πto je motor 
zaustavljen ili otponac otpuπten moæe uzrokovati teπke 
ozljede. Pazite da zadræite kontrolu nad alatom sve dok 
se oπtrica nije sasvim prestala okretati.

■ Zamijenite sve oπteÊene oπtrice. Prije svake uporabe 
provjerite je li oπtrica ispravno postavljena i dobro 
priËvrπÊena. Nepoπtivanje ovog pravila moæe dovesti 
do teπkih tjelesnih ozljeda.

■ U sluËaju zamjene oπtrice, rabite samo oπtricu s tri zupca 
namijenjenu vaπoj rezaËici. Ne rabite niti jedan drugi 
model oπtrice.

■ Oπtrice s tri zupca osmiπljene su samo za rezanje draËa 
i njeænih biljki. Ne rabite vaπ alat za druge primjene. 
Nikad ne rabite oπtricu s tri zupca za rezanje grmlja.

■ Budite iznimno oprezni dok se koristite alatom koji je 
opremljen oπtricom. Kad oπtrica doe u dodir s neËim 
πto ne moæe rezati, moæe doÊi do poskakivanja. 
Taj kontakt na trenutak moæe izazvati naglo zaustavljanje 
oπtrice i odjednom gurnuti alat u suprotnom smjeru 
od tog objekta. Ova reakcija mogla bi biti vrlo nagla 
te korisnik moæe izgubiti nadzor nad alatom. Do 
poskakivanja moæe doÊi ako oπtrica naie na prepreku, 
ako se blokira ili savije. Vjerojatnije je da Êe do 
poskakivanja doÊi u zoni gdje se dobro ne vidi dio koji 
reæete. Kako biste osigurali dobre i sigurne uvjete rada, 
πikaru reæite pokretom s desna prema lijevo. Ako se na 
putu oπtrice nae neki predmet ili komad drveta, takav 
pokret moæe umanjiti uËinak poskakivanja.

■ Nikad ne reæite dijelove Ëiji promjer je veÊi od 13 mm.
■ Dok rabite rezaËicu uvijek upotrebljavajte naramenice 

i podesite ih tako da dobijete udoban poloæaj pri radu. 
Dok reæete, dræite svoj alat Ëvrsto za dvije ruËke. 
Oπtricu uvijek dræite dalje od tijela i ispod razine 
struka. Nikad ne rabite rezaËicu tako da se oπtrica 
nalazi na viπe od 76 cm od tla.
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Teæina  (kg)

 - bez goriva, sustava za rezanje i zaπtite

 - bez goriva a s glavom rezne niti

 - bez goriva, s oπtricom

Zapremina spremnika goriva   

©irina reza  

 - Glava s reznom niti

 - Oπtrica

PreporuËeni okretni moment za oπtricu   

CilindriËni   

Promjer rezne niti   

Maksimalna snaga motora (u skladu s normom ISO 8893)    

Maksimalna brzina vrtnje osovine    

Reæim motora u odnosu na maksimalnu brzinu vrtnje    

Reæim motora u usporenom radu    

Potroπnja goriva (sukladno s ISO 8893) kod 

maksimalnog rada motora  

SpecifiËna potroπnja goriva (sukladno s ISO 8893) 

kod maksimalnog rada motora  

Razina vibracija u usporenom naËinu rada (πiπanje ivica)   

 - prednja ruËica/lijeva ruËica

 - straænja ruËica/desna ruËica

Razina vibracija u punom naËinu rada (πiπanje ivica)   

 - prednja ruËica/lijeva ruËica

 - straænja ruËica/desna ruËica

Razina vibracija u usporenom naËinu rada (raπËiπÊavanje) 

 - prednja ruËica/lijeva ruËica

 - straænja ruËica/desna ruËica

Razina vibracija u punom naËinu rada (raπËiπÊavanje)   

 - prednja ruËica/lijeva ruËica

 - straænja ruËica/desna ruËica

ZvuËni tlak (u skladu s EN 27917)    
  

ZvuËni tlak (u skladu s ISO 10844)   

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA REZA»ICE I  
 UPORABU O©TRICE

■ Prije odlaganja ili transporta alata, zaπtitite oπtricu s 

tri zupca zaπtitom. Uvijek skinite zaπtitu oπtrice prije 
uporabe alata. Ako zaπtita oπtrice nije skinuta, mogla 
bi biti odbaËena pri okretanju oπtrice.
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   HBC26SB HBC30SBS 

 

  kg 5.45 6.79

  kg 5.65 6.96

  kg  5.49 6.96

  [cm3 ili l]  300 ili (0.3)  425 ili (0.425)

 

 mm 457  457

    200  200

  Nm >=11 >=13

  cm3/cc 26 30

  mm  2.4 2.4

  kW  0.65  0.78

  min-1  10,000  10,000

 min-1  12,000  12,000

  min-1 3,200-3,800  2800~3500 

 [kg/h ili l/h]  0.33 ili (0.45)  0.48 ili (0.66)

 [kg/h ili l/h]  508 ili (0.7)  640 ili (0.87)

  m/s2 5.6 5.3

  m/s2 7.8 4.3

  m/s2 10.7 9.7 

  m/s2 15.5 16.5

  m/s2 3.5 6.8

  m/s2 6.2 4.4

 

  m/s2 6.6 4.4 

  m/s2 12.5 14.1 

 dB (A) 100.5 104.3 
  

  dB (A) 108 111
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OPIS

1.  Gumb za pokretanje
2.  Gumb za odabir programa
3.  »ep spremnika za gorivo
4.  Lanser
5.  Blokada otponca
6.  Sklopka za ukljuËivanje/iskljuËivanje
7.  Otponac za ubrzavanje
8.  Lijeva ruËica
9.  Gumb za blokiranje ruËice
10.  Naramenice
11.  Cijev
12.  ©titnik oπtrice
13.  Oπtrica s tri zupca
14.  Pretinac za izbacivanje bilja
15.  Rezna nit
16.  Vijak praznog hoda
17.  Vijak za blokiranje (HBC30SBS)
18.  Potporanj za dræaË (HBC30SBS)
19.  Glavna ruËica s otponcem

POSTAVLJANJE

Pogledajte sliku 2.
 UPOZORENJE
 Ako je bilo koji dio oπteÊen ili nedostaje, ne 
rabite ovaj alat dok ne zamijenite te dijelove. 
Nepridræavanje ove upute moæe dovesti do 
opasnih ozljeda.

 UPOZORENJE
 Nemojte pokuπavati mijenjati ovaj alat ili naËiniti 
dodatke koji nisu preporuËeni za uporabu s ovim 
alatom. Svako takvo mijenjanje je zlouporaba 
alata i moæe dovesti do opasnih uvjeta i moguÊih 
ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE
 Kako biste izbjegli pokretanje koje moæe dovesti 
do ozbiljnih ozljeda, uvijek otpojite svjeÊicu 
motora iz svjeÊice kad sastavljate dijelove.
 UPOZORENJE
 Nikad ne stavljajte i ne prilagoavajte dodatak 
ako je pogonska glava u pokretu. Ako ne 
iskljuËite motor, to moæe dovesti do ozbiljnih 
osobnih ozljeda.
 UPOZORENJE
 Prije uporabe alata provjerite je li dugme Ëvrsto 
stegnuto; povremeno provjerite zategnutost 
tijekom uporabe kako biste izbjegli ozbiljne 
ozljede.

UPORABA

ProËitajte korisniËki priruËnik i poπtujte 
upozorenja i sigurnosna pravila.

Nosite sigurnosne naoËale, πtitnike za uπi i 
kacigu.

Dræite posjetitelje, osobito djecu i æivotinje, 
na udaljenosti od najmanje 15 m od zone 
rezanja.

GORIVO I DOPUNJAVANJE SPREMNIKA
POTPUNO SIGURNO RUKOVANJE GORIVOM

■ Uvijek rukujte gorivom s oprezom; ta tvar je jako 
zapaljiva.

■ Uvijek mijeπajte i usipajte gorivo na otvorenome, 
daleko od bilo kakve iskre ili plamena. Ne udiπite 
isparenja od goriva.

■ Izbjegavajte kontakt s benzinom i uljem.
■ Izbjegavajte svaki dodir benzina i ulja s oËima. 

Ako vam benzin ili ulje prsnu u oËi, odmah ih isperite 
Ëistom vodom. Ako je iritacija joπ uvijek prisutna, odmah 
konzultirajte lijeËnika.

■ Odmah obriπite svaki trag goriva koje se eventualno 
razlilo.

MIJE©ANJE GORIVA (sl. 3)
■ Vaπ alat funkcionira s dvotaktnim motorom kojemu je 

potrebna mjeπavina benzina i dvosintetiziranog ulja.  
Mijeπajte bezolovni benzin i dvosintetizirano ulje u 
odgovarajuÊoj posudi posebno namijenjenoj za dræanje 
benzina.

■ Motor funkcionira s bezolovnim benzinom za vozila s 
oktanskim pokazateljem od 87 ([R + M] / 2) ili viπe.

■ Ne rabite mjeπavine benzin/ulje koje se prodaju na 
benzinskim crpkama, posebno mjeπavine za motore, 
motor-bicikle, itd.

■ Rabite samo jedno dvosintetizirano ulje. Ne rabite ulje za 
motore za vozila niti dvosintetizirano ulje za glisere.

■ Mijeπajte dvosintetizirano ulje i benzin u odnosu od 50:1 
(2%).

■ Dobro izmijeπajte gorivo prije svakog nadopunjavanja 
spremnika.

■ Mijeπajte gorivo u malim koliËinama: nemojte mijeπati 
gorivo za viπe od mjesec dana. Mi vam takoer 
preporuËamo da rabite dvosintetizirano ulje koje 
sadræava stabilizator za gorivo.
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UPORABA

PUNJENJE SPREMNIKA
■ OËistite spremnik oko Ëepa da se gorivo ni na koji 

naËin ne bi oneËistilo.
■ Lagano odvijte Ëep spremnika da bi se olabavio tlak i 

da se gorivo ne bi razasulo oko Ëepa.
■ Sipajte mjeπavinu goriva u spremnik s oprezom, da 

se ne bi razlijevalo.
■ Prije no πto ponovno zavijete Ëep, oËistite spoj i 

osigurajte se da je u dobrome stanju.
■ Obriπite svaki trag goriva koje se eventualno 

izlilo. Udaljite se najmanje 9 m od mjesta gdje ste 
dopunjavali spremnik gorivom prije no πto pokrenete 
motor.

 Napomena: Normalno je da se iz motora ispuπta dim 
tijekom prve uporabe, a ponekad i poslije toga.

 UPOZORENJE
 Uvijek zaustavite motor prije no πto Êete puniti 
spremnik. Nikad ne punite spremnik alata dok 
je motor u radu ili dok je joπ vruÊ. Udaljite se 
najmanje 9 m od mjesta gdje ste punili spremnik 
gorivom prije no πto pokrenete motor. Nemojte 
puπiti!

 1 Litar  +  20 ml  =
 2 Litara  +  40 ml  =
 3 Litara  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 Litara  +  80 ml  =
 5 Litara  +  100 ml  =

STAVLJANJE U RAD I ZAUSTAVLJANJE 
REZA»ICE (sl. 4)

 UPOZORENJE
 Nikad ne pokreÊite motor u zatvorenom ili slabo 
prozraËenom prostoru, jer ispuπni plinovi mogu 
biti smrtonosni.

Napomena: ovaj alat je opremljen sklopkom za 
pokretanje/zaustavljanje (8). Prije no πto pokrenete motor, 
osigurajte se da je sklopka u poloæaju UKLJU»ENO “ I “.

UPORABA ©I©A»A (sl. 5)
Desnu ruËku πiπaËa dræite desnom rukom, a lijevu lijevom 
rukom. 

»vrsto dræite alat objema rukama tijekom cijele uporabe. 

©iπaË treba dræati u ugodnom radnom poloæaju, tako da 
desna ruËka stoji otprilike u razini kuka.

Uvijek rabite svoj πiπaË u punom reæimu. Reæite visoko bilje 
odozgor prema dole da se bilje ne bi omotavalo oko osovine 
ili glave oπtrice, jer bi to moglo dovesti do pregrijavanja 
motora. Ako se bilje omota oko glave oπtrice, zaustavite 
motor, iskljuËite utiËnicu iz utikaËa i uklonite nakupljeno 
bilje. Duæom uporabom na niæem reæimu dovest Êe do 
istakanja ulja kroz ispuπni izvod.

SAVJETI KOD REZANJA (sl. 6)

IZBACIVANJE O©TRICE ZA REZANJE (sl. 7)

UPORABA REZA»ICE (sl. 5)
Desnu ruËku rezaËice dræite desnom rukom, a lijevu lijevom 
rukom. 

»vrsto dræite alat objema rukama tijekom cijele uporabe. 
RezaËicu treba dræati u ugodnom radnom poloæaju, tako 
da desna ruËka stoji otprilike u razini kuka. Dobro stojite 
na nogama kako biste imali dobru ravnoteæu i kontrolu 
nad alatom. Tako Êete izbjeÊi gubitak ravnoteæe tijekom 
rada u sluËaju poskakivanja oπtrice. Podesite remen tako 
da dobijete udoban poloæaj pri radu. Remen omoguÊava 
dræanje oπtrice na dobroj udaljenosti od tijela.

Budite iznimno oprezni dok se koristite alatom koji je 
opremljen oπtricom. Kad oπtrica doe u dodir s neËim πto ne 
moæe rezati, moæe doÊi do poskakivanja. 

Taj kontakt na trenutak moæe izazvati naglo zaustavljanje 
oπtrice i odjednom gurnuti alat u suprotnom smjeru od 
tog objekta. Ova reakcija mogla bi biti vrlo nagla te korisnik 
moæe izgubiti nadzor nad alatom. Do poskakivanja moæe 
doÊi ako oπtrica naie na prepreku, ako se blokira ili savije. 
Vjerojatnije je da Êe do poskakivanja doÊi u zoni gdje se 
dobro ne vidi dio koji reæete. Kako biste osigurali dobre i 
sigurne uvjete rada, πikaru reæite pokretom s desna prema 
lijevo. 
Ako se na putu oπtrice nae neki predmet ili komad drveta, 
takav pokret moæe umanjiti uËinak poskakivanja.

SAVJETI ZA REZANJE O©TRICOM 
 UPOZORENJE
 Uvijek budite iznimno oprezni kad rukujete 
oπtricama. ProËitajte posebne sigurnosne upute 
za rezaËice gore u tekstu. 
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ODRÆAVANJE

 UPOZORENJE
 Kod odræavan ja ,  rab i te  samo izvorne 
dijelove, prikljuËke i pribor. Nepridræavanjem 
ovog upozorenja mogu se prouzroËiti loπe 
funkcioniranje alata i teπke tjelesne ozljede. 
©toviπe, time Êe se u potpunosti poniπtiti vaπa 
garancija.

■ Nemojte upotrebljavati sustav za rezanje dok se motor 
okreÊe u leru. U sluËaju nepoπtivanja ove upute, 
ovlaπteni tehniËar treba podesiti kvaËilo ili odmah 
popraviti vaπ alat.

■ Obavljajte samo ona namjeπtanja i popravke opisane u 
ovom priruËniku. Za svaku drugu intervenciju, povjerite 
svoj πiπaË ovlaπtenom servisu.

■ Loπim odræavanjem alata moæe se dovesti do prevelikih 
naslaga karbona koji opet mogu smanjiti efikasnost alata 
i dovesti do istjecanja ostataka ulja kroz ispuπni izvod.

■ Osigurajte da su sredstva za zaπtitu, pojasevi, 
pretinci za izbacivanje bilja i ruËke korektno instalirani i 
uËvrπÊeni. Tako Êete izbjeÊi opasnost od teπkih tjelesnih 
ozljeda.

ZAMJENA NAMOTA (slike 9)

ZAMJENA O©TRICE (slike 9)

ZA©TITA O©TRICE (slika 10)

»I©∆ENJE ISPU©NOG OTVORA I SUSTAVA 
Ovisno o vrsti rabljenoga goriva, vrsti i koliËini rabljenoga ulja 
i/ili uvjetima uporabe, ispuπni otvor i sustav se mogu zaËepiti 
viπkom karbona. Ako utvrdite da vaπ alat radi manjom 
jaËinom, neka ga oËisti kvalificirani mehaniËar.

USTAVLJA» ISKRI
UstavljaË iskri se mora Ëistiti ili mijenjati svakih 25 sati 
uporabe, ili jednom godiπnje, da bi se garantiralo dobro 
funkcioniranje vaπega alata. UstavljaË iskri se moæe naÊi na 
razliËitim mjestima ovisno od modela vaπega alata. Obratite 
se najbliæemu ovlaπtenom servisu Homelite gdje moæete 
naÊi ustavljaË iskri za svoj model.

PRI»VR©∆IVANJE NOSA»A ZA ODLAGANJE 
(slika 11)
Samo za HBC30SBS.

»I©~ENJE ZASLONA ZRA»NOG FILTRA (slika 
12)

»EP SPREMNIKA ZA GORIVO
 UPOZORENJE
 NehermetiËan Ëep spremnika moæe dovesti do 
rizika od zapaljenja i mora se odmah zamijeniti.

SVJE∆ICA (sl. 13)
Ovaj motor rabi Champion RCJ-6Y ili ekvivalentnu svjeÊicu s 
razmakom elektroda od 0,63 mm. Koristite toËnu zamjenu i 
zamijenite jednom godiπnje.

ODLAGANJE (NA 1 MJESEC ILI VI©E)
■ Naspite sve preostalo gorivo u spremniku u kanticu 

posebno nami jenjenu za dræanje benzina. 
Pustite motor da se okreÊe dok se sam ne zaustavi.

■ Temeljito oËistite πiπaË. Odloæite ju u prostor dobro 
prozraËen, van dosega djece. Nemojte ju ostavljati u 
blizini korozivnih agensa kao ni baπtenskih kemijskih 
proizvoda i soli za odmrzavanje. 

■ Prije odlaganja ili transporta rezaËice, zaπtitite oπtricu 
zaπtitom.

■ Obratite se na norme ISO i na lokalne propise u svezi s 
odlaganjem i rukovanjem goriva. Moæete rabiti preostalo 
gorivo kod drugog alata koji ima dvotaktni motor.
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KAKO RIJE©ITI PROBLEME

AKO VAM OVA RJE©ENJA NE OMOGU∆UJU DA RIJE©ITE NASTALI PROBLEM, KONTAKTIRAJTE SVOJ 
OVLA©TENI SERVIS Homelite.

PROBLEM

Motor se ne pokreÊe. 

Motor se pali ali se ne ubrzava.

Motor se pali ali se ne 
okreÊe u punom reæimu u 
poluotvorenom poloæaju.

Motor ne postiæe svoj puni 
reæim i ispuπta previπe dima. 

Motor se pali i ubrzava, ali ne 
postiæe mirovanje. 

Oπtrica se vrti i kad je motor 
u leru.

MOGU∆I UZROK 

1.  Nema iskre.  

2.  Nema goriva. 

3.  Motor je preplavljen. 

4.  Teæe je povuÊi lanser nego 
kad je alat bio nov.

Motoru treba oko tri minute da 
se ugrije.

Treba podesiti karburator. 

1.  Treba provjeriti mjeπavinu 
goriva.

2.  ZraËni filtar je zaprljan. 

3.  Zaslon hvataËa iskre je 
neËist.

 
Treba podesiti vijak za prazni 
hod na karburatoru. 

Treba podesiti karburator.

RJE©ENJE

1.  Ispitajte svjeÊicu. Uklonite svjeÊicu. Vratite poklopac 
svjeÊice na mjesto i postavite svjeÊicu na metalni 
cilindar. Povucite lanser i gledajte da li elektroda na 
svjeÊici proizvodi iskru. Ako se ne proizvodi nikakva 
iskra, ponovite ovo ispitivanje s novom svjeÊicom.

2.  Aktivirajte gumb za startanje dok se ne napuni gorivom. 
Ako se gumb za startanje ne puni, sustav napajanja 
gorivom je zaprijeËen. Kontaktirajte centar za popravke. 
Ako se gumb za startanje puni, motor je moæda 
preplavljen (vidi naredni odjeljak).

3.  Uklonite svjeÊicu, okrenite puhalicu tako da je otvor 
svjeÊice okrenut prema tlu. Okrenite regulator Ëoka 
u poloæaj “ “ i povucite uæe startera 10 do 15 
puta. To Êe oËistiti viπak goriva iz motora. OËistite 
svjeÊicu i postavite je na mjesto. Povucite starter 
tri puta dok se regulator Ëoka nalazi u poloæaju “

“. Ako se motor ne pokrene, okrenite regulator 
Ëoka na poloæaj “ “ i ponovite normalni postupak 
pokretanja. Ako se motor i dalje ne pokrene, 
ponovite postupak s novom svjeÊicom. 

4.  Kontaktirajte centar za popravke. 

PriËekajte da se motor do kraja ugrije. Ako motor ne ubrza 
nakon tri minute, obratite se serviseru.

Kontaktirajte centar za popravke. 

1.  Rabite gorivo nedavno mijeπano, koje sadræava dobar 
odnos dvosintetiziranoga ulja. 

2.  OËistite zraËni filtar. Poledajte odjeljak »iπÊenje zaslona 
zraËnog filtra.  

3.  Kontaktirajte centar za popravke. 

Okrenite vijak za prazni hod u smjeru kazaljki na satu kako 
biste poveÊali brzinu u praznom hodu (slika 14).
 

Kontaktirajte centar za popravke. 
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KAKO RIJE©ITI PROBLEME

PROBLEM

Oπtrica se ne izbacuje.

Bilje se omotava oko osovine i 
glave oπtrice. 

Poklopac se teπko okreÊe.

Ulje istjeËe kroz ispuπni 
sustav.

MOGU∆I UZROK 

1.  Oπtrica je slijepljena. 
2.  Nema dovoljno oπtrice u 

namotu 
3.  Krajevi oπtrice su istroπeni i 

prekratki.  
4.  Oπtrica se upetljala na 

namotu. 
5.  Motor se okreÊe prelagano. 

1.  Reæete visoko bilje blizu tla. 
2.  Rabite svoju rezaËicu na 

niæemu reæimu. 

Putanja vijka je zaprljana ili 
oπteÊena. 

1.  Rabite svoju rezaËicu na 
niæemu reæimu. 

2.  Treba provjeriti mjeπavinu  
goriva.  

3.  ZraËni filtar je zaprljan. 

RJE©ENJE

1.  Podmaæite oπtricu proizvodom na bazi silikona. 
2.  Vratite oπtricu na mjesto. Obratite se na odjeljak 

“Zamjena oπtrice”. 
3.  Povucite krajeve oπtrice pritiskom na gumb za 

izbacivanje oπtrice, a potom ga otpustite. 
4.  Izvucite oπtricu iz namota i ponovno je namotajte. 

Obratite se na odjeljak “Zamjena oπtrice”. 
5.  Izbacite oπtricu dok se motor okreÊe u punome reæimu.

1.  Reæite visoko bilje odozgo prema dole. 

2.  Rabite svoju rezaËicu u punome reæimu.

OËistite utore i nauljite, ako nema poboljπanja, zamijenite 
poklopac.

1.  Rabite svoju rezaËicu u punome reæimu. 
2.  Rabite gorivo nedavno mijeπano, koje sadræava dobar 

odnos dvosintetiziranoga ulja. 
3.  OËistite zraËni filtar. Obratite se na odjeljak “zamjena i 

ËiπÊenje zraËnoga filtra”. 

NAPOMENA: Ako kod svog alata primijetite posebne probleme u radu kod kojih se u odjeljku Rjeπavanje problema preporuËa 
okretanje vijka na karburatoru u smjeru kazaljke na satu, a nije bilo podeπavanja od prve kupovine stroja, alat treba odnijeti u 
ovlaπteni servis na popravak. U veÊini sluËajeva potrebno podeπavanje jednostavan je zadatak za ovlaπtenog servisera.
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SEMBOLLER

Aşağıdaki bazı semboller aletinizde yer alabilir. Bunları tanımayı ve anlamlarını aklınızda tutmayı öğreniniz. 

Bu sembollerin doğru şekilde yorumlanması, bu aleti daha güvenli ve uygun şekilde kullanmanızı sağlayacaktır.

 SEMBOLLER ADI AÇIKLAMASI

 Güvenlikle ilgili uyarı sembolleri   Bir tehlike, uyarı veya korumayı belirtirler. Anlamı: dikkat,

  güvenliğiniz tehlikededir!!!

 Kullanım kılavuzunu dikkatle  Kullanım kılavuzu olası tehlikeler üzerine dikkatinizi çekmeye 

 okuyunuz yönelik uyarılar ve aletinizin çalışması ve bakımı ile ilgili 

  bilgiler içerir. Aleti güvenli ve daha etkili kullanmak için iş 

  bu kılavuzu dikkatlice okuyunuz.

 Koruma gözlükleri ve bir kask  Aleti kullandığınız zamanlarda, ses koruyucuları ve bir 
 takınız ve kulaklarınızı sese  kask takınız.
 karşı koruyunuz 

 Ziyaretçileri uzak tutunuz  Ziyaretçileri, kesim alanından en az 15 m uzak bir mesafede
  tutunuz.

 Sekme Sekme riskleri.

 Üç dişli bıçak Bu alet, yumuşak otları ve çürük çimenleri kesmek için   
  tasarlanmış üç dişli bıçaklı çalı makinesi ile çalışır.

 Dairesel testere bıçağı  Bu alet dairesel testere bıçağı kullanımını sağlamaz.
 kullanmayınız

 Dönme hızı (devir/dakika) Mil çıkışında kesme tertibarının dönme yönü ve maksimum hızı.

 Çizmeler Bu testereyi kullandığınızda her zaman güvenlik ayakkabıları   
  giyiniz.

 Eldivenler Maksimum tutuşa sahip kalın çalışma eldivenleri takınız.

 Sigara içmek yasak Yakıt karıştırdığınızda veya yakıt deposunu doldurduğunuzda 

  sigara içmeyiniz.

 Benzin 87 veya daha fazla oktan endisine sahip ([R+M]/2) otomobillere

  yönelik kurşunsuz benzin kullanınız.  

 Yağ Hava soğutmalı motorlar için 2 zamanlı sentetik benzin kullanın.

 Benzin + yağ karışımı Depoyu doldurmadan önce yakıtı her zaman iyi karıştırınız.

  Bu alet satın alındığı AB ülkesinin yönetmelik normlarının 
  tümüne Auygundur.
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Homelite marka ürün aldığınız için teşekkür ederiz. 

Bordür kesiciniz / çalı makineniz onu güvenilir, kullanımı 

kolay ve etkili kılan Homelite yüksek kalite kriterlerine 

göre tasarlanmış ve üretilmiştir. Bakımını doğru yaparak, 

yıllar boyunca dayanıklı ve sağlam bir alet kullanırsınız.

 UYARI

 Yaralanma risklerini azaltmak için, bu kılavuzu 

okumak ve iyi anlamak gerekmektedir.

 UYARI

 Bu kullanım kılavuzunda yer alan güvenlik bilgi 

ve talimatlarını okumadan ve iyice anlamadan 

cihazı kullanmaya çalışmayınız. Bu talimatlara 

uyulmaması, yangına, elektrik çarpmasına 
veya önemli fiziki yaralanmalara neden olabilir. 
Bu kullanım kılavuzunu saklayınız ve güvenlik 
içinde çalışmak için düzenli olarak kılavuza danışın, 
ayrıca olası tüm kullanıcıları da bilgilendiriniz.

TÜM TALİMATLARI OKUYUNUZ.

GENEL GÜVENLİK TALİMATLARI 

■ Güvenli şekilde çalışmak için, bordür kesicinizi / 
çalı makinenizi kullanmadan önce tüm kullanma 
ve güvenlik talimatlarını okuyunuz. Tüm güvenlik 
talimatlarına uyunuz. Aşağıda yer alan güvenlik 
talimatlarına uyulmaması ciddi fiziki yaralanmalara 
sebep olabilir.

■ Çocukların veya deneyimsiz kişilerin bu aleti 
kullanmasına izin vermeyiniz.

■ Motoru asla kapalı veya yetersiz havalanmış bir odada 
çalıştırmayınız çünkü egzoz gazları öldürücü olabilir.

■ Her kullanımdan önce kesim alanındaki tüm engelleri 
kaldırınız. Sıçrama yapabilecek ve tel başına veya 
bıçağa girebilecek taşları, cam kalıntılarını, çivileri, 
elektrik kabloları, ipleri ve diğer cisimleri çıkarınız.

■ Aleti kullandığınız zamanlarda, daima koruma gözlüğü 

ya da ses koruyucusu kullanınız.

■ Aynı zamanda, uzun ve kalın bir pantolon ve çizmeler 
giyip eldiven takınız. Bol giysiler, şort giymeyiniz veya 
takı takmayınız ve yalınayak çalışmayınız. 

■ Saçlarınız uzunsa, hareket halindeki parçalara 
kapılmalarını engellemek için omuzlarınız seviyesinde 

bağlayınız.

■ Çocukları, ziyaretçileri ve evcil hayvanları çalıştığınız 

alandan en az 15 m uzak tutunuz.

■ Yorgun veya hastaysanız, alkol veya uyuşturucu ya da 

ilaç aldığınızda elektrikli aleti kullanmayınız.

■ Işık çalışmak için yetersiz olduğunda alet i 

kullanmayınız.

■ Daima dengenizi koruyunuz. Bacaklarınız üzerine 

iyi basınız ve kolunuzu çok ileri uzatmayınız. 

Yoksa düşebilirsiniz ve/veya yanıcı parçalara 

dokunabilirsiniz. 

■ Vücudunuzu hareket eden parçalardan uzak tutunuz.

■ Ellerinizi bordür kesicisinin / çalı makinesinin çıkışına 

veya silindirine yaklaştırmayınız, çünkü kullanım 

sırasında parçalar ısınır.

■ Karbüratör üzerinde hariç ayarlar veya onarımlar 

yapmadan önce her zaman motoru durdurmaya ve 

bujinin kablosunu devre dışı bırakınız. 

■ Hiçbir parçanın gevşemediğini, yakıt sızıntısı 

olmadığını, vs... kontrol etmek için her kullanımdan 

önce aleti kontrol ediniz. Aleti kullanmadan önce 

hasarlı tüm parçaları değiştiriniz.

■ Çok dikkatli olunuz, telin başı veya bıçak karbüratör 
ayarı sırasında döner.

■ Bazı kişilerde, taşınabilir bir aletin kullanımı sırasında 
maruz kalınan titreşimler “Raynaud hastalığına” 
neden olabilir, bu hastalığın belirtileri iğnelenmeler, 
kızarıklıklar ve parmaklarda soğukta belli olan renk 
kayıplarıdır. Bu belirtiler irsi nedenler, soğuğa maruz 
kalma, bazı beslenme düzenleri, tütün ve bazı 
çalışma alışkanlıkları tarafından arttırılabilir. Bugünkü 
bilgilerle hangi titreşim yoğunluğu veya titreşimlere 
maruz kalma süresi hastalığa yol açtığı bilinmiyor. 
Yine de, aşağıdakiler gibi titreşimlere maruz kalmayı 
sınırlamak için bazı tedbirler almaya özen gösteriniz;

 a)  Hava soğuk olduğunda kalın giyiyiniz. Bu aleti 
kullandığınızda, ellerinizi ve bileklerinizi sıcak 
tutmak için eldiven takınız. Soğuk “Raynaud 
hastalığına” neden olan ana faktörlerden biridir.

 b)  Her kullanımdan sonra, kan dolaşımını arttırmak 
için hareketler yapınız.

 c)  Düzenli olarak molalar veriniz ve titreşimlere günlük 
maruz kalma sürenizi azaltınız.

 Bu belir tilerden biriden şikayetçiyseniz, bordür 

kesicinizi kullanmayı kesiniz ve bir doktora danışınız.

■ Aletinizi düzgün tutmaya dikkat ediniz, bütün 
parçaların sıkı olmasına dikkat ediniz ve hasarlı 

parçaları değiştirtiniz.

■ Yakıtın benzin içermek için tasarlanmış bir kapta 

karıştırınız ve muhafaza ediniz.

■ Yakıtı, her türlü kıvılcım veya alevden uzakta açık 
havada karıştırınız ve muhafaza ediniz. Yayılan her 
türlü yakıt kalıntısını silmeye dikkat ediniz. Motoru 

çalıştırmadan önce yakıt deposunu doldurduğunuz 

yerden en az 9 m uzaklaşınız. 

■ Motoru durdurunuz ve yakıtı doldurmadan önce veya 
aleti kaldırmadan önce soğumasını bekleyiniz.

■ Bordür kesiciyi bir araçta kullanmadan önce, motorun 
soğumasını bekleyiniz, depoyu boşaltınız ve taşıma 

sırasında hareket etmesini önlemek için aleti sabitleyiniz.
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BORDÜR KESİCİ İLE İLGİLİ ÖZEL GÜVENLİK  
 TALİMATLARI 

■ Herhangi bir şekilde çatlaması, ayrılması veya 

hasar görmesi durumunda telin başını değiştiriniz. 

Telin başının veya bıçağın doğru takıldığından ve iyi 
tutturulduğundan emin olunuz. Bu uyarıya uymama, 

ciddi beden yaralanmalarına sebep olabilir.

■ Koruma tertibatlarının, kayışları, deflektörleri ve tutma 

kollarının düzgün şekilde kurulduğundan ve tespit 

edildiğinden emin olunuz.

■ Kesim telinin değiştirilmesi durumunda, yalnızca 

üretici tarafından önerilen kesim telinini kullanınız. 

Başka hiçbir kesim tertibatı kullanmayınız.

■ Çim deflektörü yerinde değilse ve hasarlıysa, aletinizi 
kullanmayınız.

■ Kullandığınızda bordür kesicinizi iki elinizle sıkıca 
tutunuz. Telin başını bel seviyenizin altında tutmaya 
özen gösteriniz. Telin başı yerden 76 cm’den 
yüksekteyse kesim yapmaya çalışmayınız.

ÇALI MAKİNESİ ÖZEL GÜVENLİK   

 TALİMATLARI VE BIÇAĞIN KULLANIMI

■ Motoru durdurduktan sonra, bıçak durana kadar kalın 
ot veya çalılarda tutunuz.

■ Bıçak karteri doğru takılmadıysa veya iyi durumda 
değilse çalı makinenizi kullanmayınız.

■ Bıçak takıp çıkarırken kalın eldivenler takınız.

■ Bıçakta sıkışan her türlü parçayı çıkarmadan ve 
bıçağı değiştirmeden veya çıkarmadan önce motoru 
her zaman durdurunuz ve buji kablosunu devre dışı 
bırakınız.

■ Döndüğü zaman bıçağ adokunmaya veya onu 
durdurmaya çalışmayınız.

■ Motor durduktan sonra atalet ile dönen bıçak 

veya çalıştırma düğmesinin bırakılması önemli 
yaralanmalara neden olabilir. Bıçak tamamen durana 
kadar alet kontrolünü muhafaza ediniz.

■ Hasar gören tüm bıçakları değiştiriniz. Her kullanımdan 

önce, bıçağın her zaman doğru takıldığından veya 

sağlam tespit edildiğinden emin olunuz. Bu uyarıya 
uymama, ciddi beden yaralanmalarına sebep olabilir.

■ Bıçak değiştirme durumunda, yalnızca çalı makineniz 
için tasarlanmış üç dişli bıçak kullanınız. Başka hiçbir 
bıçak modeli kullanmayınız.

■ Üç dışı bıçaklar, çürük çimleri ve yumuşak bitkileri 

kesmek için tasarlandı. Bu aleti başka uygulamalar 
için kullanmayınız. Küçük ağaçları kesmek için asla 

üç dişli bıçak kullanmayınız.

■ Alette bıçak takılı olduğu zaman çok dikkatli olunuz. 

Bıçak kesemeyeceği bir nesne ile temas ettiğinde 

bir sıçrama meydana gelebilir. Bu temas kısa bir 

süre boyunca bıçağın aniden durmasına neden 

olabilir ve aleti çarpan nesneden uzağa sıçratabilir. 

Bu tepki kullanıcının aletin kontrolünü kaybetmesine 

neden olabilecek kadar şiddetli olabilir. Bıçak bir 

engele rastlarsa, bloke olursa veya yamulursa bir 

sıçrama meydana gelebilir. Kesilecek malzemenin zor 

görüldüğü bir yerde bir sıçrama meydana gelebilir. 

Kolay ve güvenli çalışmak için, çimleri sağdan sola 

bir hareket gerçekleştirerek kesiniz. Bıçağı ngeçtiği 

alanda bir nesne veya tahta parçası yer alıyorsa, 

bu yanal hareket sıçrama etksini azaltabilir.

■ Asla, çapı 13 mm’dan fazla olan parçalar kesmeyiniz.

■ Çalı makinesini kullandığınızda her zaman taşıma 
kayışını kullanınız ve rahat bir çalışma konumu elde 
edecek şekilde ayarlayınız. Kesim yaptığınızda aleti 
iki elinizle sıkıca tutunuz. Bıçağı vücudunuzdan 
uzakta ve beliniz hizasında tutunuz. Çalı makinesini, 
bıçağı yerden 76 cm’den fazla mesafede tutarak 
kullanmayınız.

■ Aleti saklamadan veya taşımadan önce bıçak 
koruyucusu takarak üç dişli bıçağı koruyunuz. Aleti 
kullanmadan önce bıçak koruyucusunu her zaman 
çıkarınız. Bıçak koruyucu çıkarılmadıysa, bıçağın 
dönüşü sırasında atılabilir.
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TEKNİK ÖZELLİKLER 

Ağırlık  (kg)

 - yakıtsız, kesim sistemsiz ve korumasız

 - yakıtsız, tel başlı

 - yakıtsız, bıçaklı

Yakıt haznesi kapasitesi   

Kesim genişliği  

 - Tel başı

 - Bıçak

Bıçak için önerilen tork    

Silindir hacmi   

Telin çapı   

Motorun azami gücü (ISO 8893 normuna uygun olarak)    

Milin azami dönme hızı   

Azami dönme hızında motor devri   

Rölantide motor devri   

Motorun azami randımanında (ISO 8893’e uygun 

olarak) yakıt tüketimi  

Motorun azami randımanında (ISO 8893’e uygun 

olarak) spesifik yakıt tüketimi  

Rölantide titreşim seviyesi (bordür kesici)   

 - Ön tutma kolu / sol tutma kolu

 - Arka tutma kolu / sağ tutma kolu 

Tam dönme hızında titreşim seviyesi (bordür kesici)   

 - Ön tutma kolu / sol tutma kolu

 - Arka tutma kolu / sağ tutma kolu 

Rölantide titreşim seviyesi (çalı biçme makinesi)   

 - Ön tutma kolu / sol tutma kolu

 - Arka tutma kolu / sağ tutma kolu 

Tam dönme hızında titreşim seviyesi 

(çalı biçme makinesi)   

 - Ön tutma kolu / sol tutma kolu

 - Arka tutma kolu / sağ tutma kolu 

Ses basıncı (EN 27917’ye uygun olarak)    
  

Ses gücü (ISO 10884’e uygun olarak)   
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   HBC26SB HBC30SBS 

 

  kg 5.45 6.79

  kg 5.65 6.96

  kg  5.49 6.96

  cm3 veya (L)  300 veya (0.3)  425veya(0.425)

 

 mm 457  457

    200  200

  Nm >=11 >=13

  cm3 / cc 26 30

  mm  2.4 2.4

  kW  0.65  0.78

  dakika-1  10,000  10,000

 dakika-1  12,000  12,000

  dakika-1 3,200-3,800  2800~3500 

 

 kg/st veya (L/st)  0.33 veya (0.45)  0.48 veya (0.66)

 kg/st veya (L/st)  508 veya (0.7)  640 veya (0.87)

  m/s2 5.6 5.3

  m/s2 7.8 4.3

  m/s2 10.7 9.7 

  m/s2 15.5 16.5

  m/s2 3.5 6.8

  m/s2 6.2 4.4

 

  

 m/s2 6.6 4.4 

  m/s2 12.5 14.1 

 dB (A) 100.5 104.3 
 

  dB (A) 108 111
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TANIMLAMA

1.  Amorsaj elması

2.  Marş motoru seçicisi

3.  Yakıt haznesi tapası

4.  İp çekme sapı
5.  Tetik düğmesi kilidini açma düğmesi

6.  Açma / Kapama anahtarı 

7.  Hızlandırma tetik düğmesi

8.  Sol tutma kolu

9.  Tetik düğmesini sıkıştırma düğmesi

10.  Taşıma kayışı

11.  Boru

12.  Bıçak koruyucu
13.  Üç dişli bıçak
14.  Çimen deflektörü
15.  Kesim teli
16.  Rölanti vidası
17.  Blokaj vidası (HBC30SBS)
18.  Saklama desteği (HBC30SBS)
19.  Tetik düğmeli ana tutma kolu

MONTAJ

Bakınız şekil 2.

 UYARI
 Bir parçanın eksik ya da hasarlı olması 
durumunda, söz konusu parça temin edilmeden 
önce bu aleti kullanmayınız. Bu uyarıya uymama, 
ciddi bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

 UYARI
 Alet inize kul lanılması tavsiye edi lmeyen 
aksesuarlar eklemeye ve aletiniz üzerinde 
değişiklikler yapmaya çalışmayınız. Bu tür 

değişiklikler ya da dönüşümler kötüye kullanıma 
girer ve ciddi bedensel yaralanmalara yol 
açabilecek tehlikeli durumlara sebep olabilir.

 UYARI

 Parçaları taktığınızda her zaman bujinin besleme 

kablosunu çıkarınız. Bu talimata uymama, 
istem dışı çalıştırmaya neden olabilir ve ciddi 
yaralanmalara sebep olabilir.

 UYARI

 Aksesuarın borusunu motor çalışırken asla 
takmayınız veya ayarlamayınız. Bu talimata 
uymama ciddi bedensel yaralanmalara yol 
açabilir.
 UYARI
 Aletinizi kullanmadan önce, blokaj vidasının iyice 

sıkıldığından emin olunuz ve kullanım sırasında 

ciddi bedensel yaralanma risklerini önlemek için 

iyice sıkıldığını düzenli aralıklarla kontrol ediniz.

KULLANIM

Kullanım kılavuzunu okuyunuz ve güvenlik 

uyarı ve talimatlarına uyunuz.

Koruma gözlükleri ve bir kask takınız ve 

kulaklarınızı sese karşı koruyunuz.

Ziyaretçi ler i ve özell ikler çocukları ve 

hayvanları kesim alanından en az 15 m uzak 

bir mesafede tutunuz.

YAKIT VE DEPO DOLDURMA 

YAKITIN GÜVENLİ ŞEKİLDE KULLANILMASI 

■ Yakıtı her zaman dikkatlice kullanınız: bu madde çok 
yanıcıdır.

■ Yakıtı her zaman, her türlü kıvılcım veya alevden 
uzakta açık havada karıştırınız ve muhafaza ediniz. 
Yakıt buharını solumayınız.

■ Benzin veya yağ ile her türlü temastan kaçınınız.

■ Benzin veya yağın gözünüze sıçramasını önleyiniz.  
Gözünüze benzin veya yağ sıçrarsa, derhal duru 
su ile durulayınız. Hala rahatsızlık hissediyorsanız, 
derhal bir doktora başvurunuz.

■ Yayılan her türlü yakıt kalıntısını hemen siliniz.

YAKIT KARIŞITIRMA (Şek. 3)

■ Alet, benzin ve 2 zamanlı sentez yağı karışımı 
gerektiren 2 zamanlı bir motor ile çalışmaktadır. 
Kurşunsuz benzini ve 2 zamanlı sentez yağını benzini 
almaya uygun temiz bir kapta karıştırınız. 

■ Motor, 87 veya daha fazla oktan endisine sahip 

([R+M]/2) otomobillere yönelik kurşunsuz benzin ile 

çalışmaktadır.  

■ Özell ikle motor lar, motosikletler gibi benzin 
istasyonlarında satılan benzin/yağ karışımını 
kullanmayınız.

■ Yalnızca iki zamanlı sentez yağı kullanınız. 

Araba motor yağı veya diğer 2 zamanlı yağları 

kullanmayınız.

■ 2 zamanlı sentez yağını ve 50:1 (%2) oranlı benzini 

karıştırınız.  

■ Depoyu doldurmadan önce yakıtı her zaman iyi 
karıştırınız.
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KULLANIM

■ Yakıtı küçük miktarlarda karıştırınız: Yakıtı bir 

aydan fazlası için karıştırmayınız. Aynı zamanda, 

yakıt stabilizatörüne sahip 2 zamanlı sentez yağı 

kullanmanızı öneririz.

DEPO DOLDURMA 

■ Yakıt bulaşmasını engellemek için deponun kapağının 

çevresini temizleyiniz.

■ Basıncı boşaltmak için ve yakıtın kapağın çevresine 
yayılmasını önlemek için depo kapağını yavaşça 
açınız.

■ Yakıt karışımını depoya yayılmasını önleyerek 
dikkatlice dökünüz.

■ Kapağı kapatmadan önce, contayı temizleyiniz ve 
düzgün durumda olduğunu kontrol ediniz.

■ Depo kapağını derhal değiştiriniz ve sıkıca kapatınız. 
Yayılan her türlü yakıt kalıntısını silmeye dikkat 
ediniz. Motoru çalıştırmadan önce yakıt deposunu 
doldurduğunuz yerden en az 9 m uzaklaşınız. 

 Dikkat: İlk ve bazen sonraki birkaç kullanım sırasında 
motorda duman çıkması normaldir.

 UYARI
 Depoyu doldurmadan önce motoru her zaman 
durdurunuz. Çalışma durumundayken veya 
hala sıcak olduğunda aletin deposunu asla 
doldurmayınız. Motoru çalıştırmadan önce yakıt 
deposunu doldurduğunuz yerden en az 9 m 
uzaklaşınız. Sigara içmeyiniz!

 1 Litre  +  20 ml  =
 2 Litre  +  40 ml  =
 3 Litre  +  60 ml  = 50:1 (%2)

 4 Litre  +  80 ml  =

 5 Litre  +  100 ml  =

BORDÜR KESİCİNİN ÇALIŞTIRILMASI VE 

KAPATILMASI (Şek. 4)

 UYARI
 Motoru asla kapalı veya yetersiz havalanmış 

bir odada çalıştırmayınız çünkü egzoz gazları 
öldürücü olabilir.

Dikkat: Motoru çalıştırmadan önce, akım anahtarını 

ÇALIŞTIR “I” pozisyonuna getiriniz.

BORDÜR KESİCİNİN KULLANIMI (Şek. 5)

Bordür kesicinin sağ tutma kolunu sağ elinizle ve sol 

tutma kolunu sol eliniz ile tutunuz. 

Tüm kullanım süresi boyunca aletinizi iki elinizle 

sıkıca tutunuz. Bordür kesici, sağ tutma kolu belinizin 

altında olacak şekilde rahat bir çalışma pozisyonunda 

tutulmalıdır.

Bordür kesiciyi her zaman tam devirde kullanınız. Çimlerin 

motorun aşırı ısınmasına neden olabilecek şekilde telin 

başına ve borunun çevresine sarılmasını önlemek için 

yüksek çimleri yukarıdan aşağı doğru kesiniz. Telin başına 
çim sarılırsa, motoru durdurunuz, bujinin telini devre dışı 
bırakınız ve sıkışmış çimi çıkarınız. Orta devirde uzun 
süre kullanım yağım egzozdan akmasına neden olur.

KESİM ÖNERİLERİ (Şek. 6)

KESME TELİNİN ÇIKARILMASI (Şek. 7)

ÇALI MAKİNESİNİN KULLANILMASI (Şek. 5)

Çalı makinenizin sağ tutma kolunu sağ elinizle ve sol 
tutma kolunu sol eliniz ile tutunuz. 

Tüm kullanım süresi boyunca aletinizi iki elinizle 
sıkıca tutunuz. Çalı makinesi, sağ tutma kolu belinizin 
altında olacak şekilde rahat bir çalışma pozisyonunda 
tutulmalıdır. Dengenizi ve aletin kontrolünü muhafaza 
etmek için bacaklarınızdan iyi destek alınız. Bıçağın 
sıçraması durumunda denge kaybını önlersiniz.

Taşıma kayışları rahat bir çalışma pozisyonu elde edecek 
şekilde ayarlayınız. Taşıma kayışı bıçağı vücudunuzdan 
çok iyi mesafede tutmanızı sağlar. 

Alette bıçak takılı olduğu zaman çok dikkatli olunuz. 
Bıçak kesemeyeceği bir nesne ile temas ettiğinde bir 

sıçrama meydana gelebilir. Bu temas kısa bir süre 

boyunca bıçağın durmasına neden olabilir ve aleti çarpan 
nesneden uzağa sıçratabilir. Bu tepki kullanıcının aletin 
kontrolünü kaybetmesine neden olabilecek kadar şiddetli 

olabilir. Bıçak bir engele rastlarsa, bloke olursa veya 

yamulursa bir sıçrama meydana gelebilir. Kesilecek 
malzemenin zor görüldüğü bir yerde bir sıçrama meydana 
gelebilir. Kolay ve güvenli çalışmak için, çimleri sağdan 
sola bir hareket gerçekleştirerek kesiniz. Bıçağı ngeçtiği 

alanda bir nesne veya tahta parçası yer alıyorsa, bu 

hareket sıçrama etksini azaltabilir.
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KULLANIM

BIÇAK İLE KESME ÖNERİLERİ

 UYARI

 Bıçak kullandığınızda özellikle dikkat ediniz. 

Daha yukarıda yer alan “çalı makinelerine özel 

güvenlik talimatlarını” okuyunuz.

BAKIM

 UYARI

 Bakım için, sadece orijinal yedek parçalar, 

aksesuarlar ve aletler kullanınız.  Bu talimata 

uymama, aletin kötü çalışmasına ve ciddi 
fiziki yaralanmalara neden olabilir. Ayrıca, bu 
garantinizi geçersiz kılar.

■ Kesme sistemini rölant ide dönen motor i le 
kullanmayınız. Bu talimata uyulmaması durumunda, 
debriyajı ayarlamak veya aletinizi kalifiye bir 
teknisyene onartmanız gereklidir.

■ Sadece bu kullanım kılavuzunda tanımlanan ayar ve 
onarımları gerçekleştiriniz. Diğer tüm müdahaleler 
için, bordür kesicinizi Yetkili Servis Merkezine teslim 
ediniz.

■ Aletin kötü kullanılması aletin etkisini azaltabilecek 
atıklara ve egzozdan siyah yağ atığının akmasına 
neden olabilir.

■ Koruma tertibatlarının, kayışları, deflektörleri ve 
tutma kollarının düzgün şekilde kurulduğundan ve 
tespit edildiğinden emin olunuz. Böylece ciddi fiziki 
yaralanma risklerini önlersiniz.

BOBİNİN DEĞİŞTİRİLMESİ (Şek. 9)

TELİN DEĞİŞTİRİLMESİ (Şek. 9)

BIÇAK KORUMASI (Şek. 10)

EGZOZ ÇIKIŞININ VE EGZOZUN TEMİZLENMESİ 

Kullanılan yakıt tipine göre, kullanılan yağ tipi ve miktarı 
ve/veya kullanım koşulları, egzoz çıkış ve egzoz kalıntılar 

yüzünden tıkanabilir. Alette güç kaybı hissederseniz, 

kalifiye bir teknisyen onarsın.

KIVILCIM KORUYUCUSU

Aletin düzgün çalışmasını sağlamak için, kıvılcım 

koruyucusu her 25 kullanım saatinde veya yılda bir 
kere temizlenmelidir veya değiştirilmelidir. Kıvılcım 

koruyucu aletin modeline göre farklı yerlerde bulunabilir. 
Sahip olduğunuz model üzerindeki kıvılcım koruyucusunu 

belirlemek için size en yakın Homelite Yetkili Servis 
Merkezinde onarımını gerçekleştiriniz.

SAKLAMA DESTEĞİNİN TESPİT EDİLMESİ 
(Şek. 11)

Yalnızca HBC30SBS modeli.

HAVA FİLTRESİ KOMPARTMANI KAPAĞININ 
TEMİZLENMESİ (Şek. 12)

YAKIT DEPOSUNUN KAPAĞI 

 UYARI

 Sıkı şekilde kapanmamış depo kapağı yangın 

risklerine neden olur ve hemen değiştirilmelidir.

BUJİ (Şek. 13)

Motor, 0,63 mm elektrot aralıklı bir Champion RCJ-6Y 
buji (veya eşdeğer bir ürün) ile çalışır. Yalnızca önerilen 
modeli kullanınız ve bujiyi yılda bir kez değiştiriniz.

SAKLAMA (BİR AY YA DA DAHA FAZLASI İÇİN)

■ Depoda kalan tüm yakıtı benzin içermek için uygun 
kaba aktarınız. Motor durana kadar çalıştırınız.  

■ Bordür kesiciyi dikkatlice temizleyiniz. Çocukların 
ulaşamayacağı havadar bir yere kaldırınız. Bahçecilik 
kimyasal ürünleri veya tuzlar gibi zararlı maddelere 
yakın saklamayınız. 

■ Aleti saklamadan veya taşımadan önce bıçak 
koruyucusu takarak bıçağı koruyunuz.

■ Yakıt iş lemler i  ve saklanması i le i lgi l i  ISO 
standartlarına ve yerel yönetmeliklere bakınız. 
Kalan yakıtı iki zamanlı bir motor ile donatılmış başka 
bir alet ile kullanabilirsiniz.
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PROBLEMLERİN ÇÖZÜMÜ

ÇÖZÜMLER KARŞILAŞILAN PROBLEMİ ÇÖZMEYİ SAĞLAMIYORSA, Homelite YETKİLİ SERVİS MERKEZİ İLE 

TEMASA GEÇİNİZ.

 PROBLEM OLASI NEDEN ÇÖZÜM 

 Motor marş etmiyor.  1.  Kıvılcım yok.  1.  Bujiyi test ediniz. Bujiyi çıkarınız. Bujinin kapağını 

yerine takınız ve bujiyi metal silindir üzerine 

yerleştiriniz. Fırlatıcıyı çekiniz ve bujinin elektrotunda 

bir kıvılcım oluşup oluşmadığına bakınız. Hiçbir 

kıvılcım ortaya çıkmazsa, bu testi yeni bir mum ile 

gerçekleştiriniz. 

 2.  Yakıt yok.  2.  Yakıt ile donana kadar amorsaj elmasını çalıştırınız.  
Amorsaj elması dolmuyorsa, yakıt besleme sistemi 
tıkalıdır. Onarım merkezi ile temasa geçiniz. Amorsaj 
elması doluyorsa, belki motor boğulmuştur (sonraki 
paragrafa bakınız).

 3.  Motor boğuluyor.  3.  Bujiyi çıkarınız ve aleti buji deliği yere bakacak 

şekilde ters çeviriniz. Marş motoru seçicisini “

” pozisyonuna getiriniz ve ip çekme sapını 10 ila 
15 kez çekiniz. Bu, motorun fazlalık yakıtı atmasını 
sağlamalıdır. Bujiyi temizleyiniz ve yerine koyunuz. 

Marş motoru seçicisini “ ” pozisyonuna getiriniz ve 
ip çekme sapını üç kez çekiniz. Motor çalışmazsa, 
marş motoru seçicisini “ ” konumuna getiriniz ve 
normal çalıştırma prosedürüne kaldığınız yerden 
devam ediniz. Motor hala çalışmıyorsa, bu farklı 
aşamaları yeni bir buji ile tekrarlayınız.

 4.  Fırlatıcı alet yeni  4.  Onarım merkezi ile temasa geçiniz. 
         olduğunda çalıştığından  
         daha zor çalışıyor.

 Motor marş ediyor fakat  Motorun ısınması için  Motorun tamamen ısınmasını bekleyiniz. Motor 3 
 hızlanmıyor.   yaklaşık 3 dakika gereklidir.   dakikadan sonra hızlanmıyorsa, bir tamir merkeziyle  
  temasa geçiniz. 

 Motor marş ediyor ama yarı açık  Karbüratörü ayarlamak  Onarım merkezi ile temasa geçiniz. 
 konumda tam devirde çalışmıyor. gereklidir.   

 Motor tam devrine ulaşmıyor   1.  Yakıt karışımı kontrol  1.  Doğru oranda 2 zamanlı sentez yağı içeren

 ve fazladan duman çıkartıyor.           edilmelidir.          yeni karıştırılmış bir yakıt kullanınız.

 2.  Hava filtresi kirlidir. 2.  Hava fi ltresini temizleyiniz. “Hava fi ltresinin 
değiştirilmesi ve temizlenmesi” bölümüne bakınız.

 3.  Kıvılcım koruyucu ızgara  3.  Onarım merkezi ile temasa geçiniz.   

     kirlidir.
 

 Motor marş ediyor, çalıştır  Karbüratörün rölanti  Rölanti hızını yükseltmek için rölanti vidasını sağa 

 ve hızlanıyor fakat rölantide  vidasının ayarlanması   doğru çeviriniz (Şek. 14).  
 tutmuyor.  gerekir.

 Motor rölantide olduğunda  Karbüratörü ayarlamak  Onarım merkezi ile temasa geçiniz.   

 bıçak dönmeye devam eder. gereklidir.
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PROBLEMLERİN ÇÖZÜMÜ

ÇÖZÜMLER KARŞILAŞILAN PROBLEMİ ÇÖZMEYİ SAĞLAMIYORSA, Homelite YETKİLİ SERVİS MERKEZİ İLE 

TEMASA GEÇİNİZ.

 PROBLEM OLASI NEDEN ÇÖZÜM 

 Tel boşalmıyor.  1.  Tel kendine yapıştırılmıştır. 1.  Teli silikon bazlı bir ürünle yağlayınız.

 2.  Bobin üzerinde yeterince  2.  Teli yerine takınız. “Telin değiştirilmesi” bölümüne 

         tel yoktur.          bakınız.

 3.  Telin uçları aşınmış veya  3.  Tel çıkış düğmesine basarak telin uçlarından çekiniz.

         çok kısa.  

 4.  Tel bobine dolanmıştır.  4.  Teli bobinden çıkarınız ve yeniden sarınız. 

          “Telin değiştirilmesi” bölümüne bakınız.
 5.  Motor çok yavaş çalışıyor.  5.  Teli motoru tam devirde çalışırken boşaltınız.

 Çimen borunun çevresini  1.  Uzun çimleri çok alttan  1.  Uzun otları yukarıdan aşağı doğru kesiniz.
 ve telin başını sarıyor.          kesiyorsunuz.  
 2.  Bordür kesiciyi orta devirde  2.  Bordür kesiciyi tam devirde kullanınız.
         kullanıyorsunuz. 

 Tel çıkış düğmesini açmak  Vida ayağı pis veya  Vida ayağını temizleyiniz ve yağlayınız. Düzelme
 zordur.  hasarlıdır. yoksa, tel çıkış düğmesini değiştiriniz.

 Egzozdan yağ çıkıyor.  1.  Bordür kesiciyi orta  1.  Bordür kesiciyi tam devirde kullanınız.
         devirde kullanıyorsunuz. 
 2.  Yakıt karışımı kontrol  2.  Doğru oranda 2 zamanlı sentez yağı içeren 
         edilmelidir.           yeni karıştırılmış bir yakıt kullanınız.
 3.  Hava filtresi kirlidir. 3.  Hava filtresini temizleyiniz. “Hava filtresinin 
          değiştirilmesi ve temizlenmesi” bölümüne bakınız.

Not : Bu sorun için “Problemlerin çözümü” bölümünün bir karbüratör vidasının sağa doğru çevrilmesini önerdiği çalışma 
bozuklukları far ederseniz ve alet satın alındığından beri üzerinde hiçbir ayarlama gerçekleştirilmediyse, aleti yetkili bir 
onarım merkezine götürünüz. Çoğu zaman, gerekli ayarlar yetkili teknisyenlerimiz için rutin bir çalışmayı temsil eder.
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SÜMBOLID

Mõned järgmistest sümbolitest võivad olla kasutusel teie seadme juures. Palun õppige tööohutuse huvides nende 
tähendus selgeks.

 SÜMBOL  NIMI  SELGITUS

 Turvahoiatus  See sümbol viitab ohule, hoiatusele või ettevaatusele ning tähendab
  - pane tähele!! Kaalul on Teie turvalisus.

 Lugege kasutusjuhendit Kasutusjuhend sisaldab teateid, mis hoiatavad võimalike ohtude
  eest ning annavad kasutus- ja hooldusalast teavet; tutvuge kogu
  olemasoleva infoga, et tagada rahulolu ja turvaline kasutus.

 Kandke kaitseprille,  Kandke tööriista kasutades kaitseprille, kõrvaklappe ja kiivrit.
 kõrvaklappe ja kiivrit

 Hoidke kõrvalseisjad eemal Hoidke kõik kõrvalseisjad vähemalt 15 meetri kaugusel.

 Rikošett  Rikošeti oht.

 Tri-Arc lõiketera Tri-Arc lõiketera sobib käesoleva seadmega ning on mõeldud   
  pehme rohu ja väätide lõikamiseks.

 Ärge kasutage hammastatud  Käesolev seade ei ole mõeldud kasutamiseks hammastatud   
 lõiketeri lõiketeradega.

 Pöörlemiskiirus Võlli pöörlemissuund ja maksimaalne kiirus lõiketarviku jaoks.

 Jalanõud Kandke selle seadme kasutamisel mittelibisevaid jalanõusid.

 Kindad Kandke libisemist vältivaid tugevaid kindaid.

 Ärge suitsetage Kütust segades või kütusepaaki täites ärge suitsetage.

 Bensiin Kasutage pliivaba mootorsõidukite bensiini oktaanarvuga 
  87 ([R+M]/2) või enam.

 Õli Kasuta sünteetilist kahetaktilist jahutahud mootori õli.

 Segage õli ja bensiin  Segage kütusesegu korralikult kokku ning segage uuesti 
 omavahel kokku iga kord, kui paaki täidate.
  
  Vastab kõigile eeskirjadele EL-i liikmesriigis, kus toode on ostetud.
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Täname Teid, et ostsite Homelite trimmeri.

Teie uus trimmer-võsalõikur on välja töötatud ja 
toodetud vastavalt Homelite’i kõrgele töökindluse, 
kasutajasõbralikkuse ja kasutusohutuse standardile. Õigesti 
hoituna teenib see Teid probleemideta palju aastaid.

 HOIATUS
 Vähendamaks vigastusohtu, peab kasutaja enne 
seadme kasutuselevõttu lugema ja mõistma 
kasutusjuhendit.

 HOIATUS
 Ärge kasutage trimmerit enne, kui olete 
põhjalikult tutvunud kõikide selles juhendis 
sisalduvate ettekirjutuste ja ohutusnõuetega. 
Seda reeglit eirates võite põhjustada tulekahju, 
saada elektrilöögi või kehavigastuse. Hoidke 
see kasutusjuhend alles ja vaadake seda sageli, 
et seadmega jätkuvalt turvaliselt töötada ja 
õpetada ka teisi, kes seda kasutada võivad.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES!

ÜLDISED OHUTUSNÕUDED

■ Turvaliseks kasutamiseks lugege enne trimmer-
võsalõikuri kasutamist kõik juhised hoolega läbi. 
Järgige kõiki ohutuseeskirju. Allpool loetletud 
ohutuseeskirjade mittejärgimine võib kaasa tuua 
tõsiseid kehavigastusi.

■ Ärge lubage lastel ega väljaõppeta isikutel seda 
toodet kasutada.

■ Ärge kunagi käivitage mootorit suletud või halvasti 
õhutatud ruumis; heitgaasid võivad olla eluohtlikud.

■ Puhastage tööpiirkond enne iga kasutamist. 
Eemaldage kõik kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed 
ja nöörid, mis võivad lendu minna või trimmeri pea või 
lõiketera külge takerduda.

■ Kandke seadet kasutades kaitseprille ja kõrvaklappe.
■ Kandke tugevaid pikki pükse, saapaid ja kindaid.  

Ärge kandke avaraid rõivaesemeid, lühikesi pükse 
ega ehteid ning ärge käige paljajalu.

■ Kinnitage juuksed õlgadest kõrgemal, et vältida nende 
takerdumist liikuvate osade taha.

■ Hoidke kõik kõrvalseisjad, lapsed ja koduloomad 
vähemalt 15 meetri kaugusel.

■ Ärge töötage väsinuna ega uimastite, alkoholi või 
ravimite mõju all.

■ Ärge kasutage viletsa valgustuse korral.
■ Seiske kindlalt ja tasakaalus. Ärge sirutage end 

liiga kaugele välja. Küünitamine võib põhjustada 
tasakaalukaotust või kokkupuudet kuumade pindadega.

■ Hoidke kõik oma kehaosad eemal seadme liikuvatest 
osadest. 

■ Ärge puudutage seadme summuti või silindri ümbrust, 
mis võib töötades kuumeneda.

■ Enne seadistamist või parandamist lülitage alati 
mootor välja ning eemaldage süüteküünla juhe, 
välja arvatud karburaatori seadistamisel.

■ Kontrollige enne iga kasutuskorda, kas seadmel 
pole lahtisi kinnitusi, kütuseleket vms. Vahetage 
kahjustatud osad enne kasutamist välja.

■ Karburaatori seadistamise ajal trimmeri pea või 
lõiketera pöörleb.

■ On andmeid, et käsitööriistade tekitatav vibratsioon 
võivad teatud inimestel põhjustada Raynaud’ 
sündroomi. Sümptomite hulka kuuluvad sõrmede 
kihelus, kangestus ja värvi kadumine - nähud, mis 
harilikult tulenevad külmast. Pärilikud faktorid, külm 
ja niiskus, toitumisharjumused, suitsetamine ning 
töömeetodid võivad kõik kutsuda esile nimetatud 
sümptomeid. Praegu ei ole täpselt teada, kas ja mil 
määral vibratsioon või külmetamine võib haiguse 
kulgu mõjutada. Vibratsiooni mõju vähendamiseks 
võib kasutaja rakendada mitmesuguseid abinõusid:

 a)  Hoidke külma ilmaga keha soojas. Kandke 
seadet kasutades kindaid, et käed ja randmed ei 
külmetaks. Arvatakse, et üks põhilisi Raynaud’ 
sündroomi esilekutsujaid on külm ilm.

 b)  Tehke pärast iga kasutuskorda vereringet 
parandavaid harjutusi.

 c)  Tehke töös sageli pause. Piirake igapäevast 
töökoormust.

 Kui Teil esineb ükskõik milline nimetatud sümptomeist, 
katkestage otsekohe töö ja pöörduge arsti poole.

■ Hoidke tööriista heas korras, pingutage kinnituskohti 
ja vahetage välja kulunud detailid.

■ Segage ja säilitage kütust vastava otstarbega 
konteineris.

■ Segage kütust välitingimustes, kus pole tuleohtu. 
Pühkige mahavoolanud kütus ära. Enne mootori 
käivitamist liikuge vähemalt üheksa meetri kaugusele 
tankimiskohast.

■ Enne kütusega täitmist ja töö lõpetamisel lülitage 
mootor välja ning laske sellel jahtuda.

■ Laske mootoril jahtuda; tühjendage kütusepaak ning 
kui transpordite seadet autos, kinnitage see hoolikalt.

SPETSIIFILISED OHUTUSNÕUDED 

■ Asendage trimmeri pea, kui see on pragunenud, 
tükkideks läinud või muul viisil purunenud. Veenduge, 
et trimmeri pea on korralikult paigaldatud ja tugevasti 
kinnitatud. Vastasel juhul võite põhjustada tõsiseid 
kehavigastusi.
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SPETSIIFILISED OHUTUSNÕUDED

■ Veenduge, et kõik kaitsed, rihmad, deflektorid ja 
käepidemed on korralikult ja tugevalt kinnitatud.

■ Kasutage trimmeri pea juures ainult tootja jõhvi. 
Ärge kasutage ühtki teist lõikeseadet.

■ Ärge kunagi kasutage seadet ilma kohal ja heas 
korras oleva kaitseta.

■ Hoidke niitmisel mõlemast sangast kõvasti kinni. 
Hoidke trimmeri pead vööst allpool. Ärge kunagi niitke 
nii, et trimmeri pea on kõrgemal kui 76 sentimeetrit 
maapinnast.

SPETSIIFILISED VÕSALÕIKURI JA   
 LÕIKETERA KASUTAMISE OHUTUSNÕUDED

■ Pärast mootori peatamist hoidke pöörlevat lõiketera 
tugevas rohus või pehmetes okstes, kuni see peatub.

■ Ärge kunagi kasutage võsalõikurit ilma kohal ja heas 
korras oleva lõiketera kaitseta.

■ Terade paigaldamisel ja eemaldamisel kandke 
tugevaid kindaid.

■ Seisake alati mootor ja eemaldage süüteküünla juhe 
enne, kui püüate eemaldada mis tahes lõiketera külge 
jäänud takistust, samuti enne lõiketera eemaldamist 
ja paigaldamist.

■ Ärge püüdke lõiketera puudutada või peatada, 
kui see pöörleb.

■ Inertsi mõjul liikuv lõiketera võib põhjustada vigastusi, 
kui see jätkab pöörlemist pärast mootori peatamist 
või päästiku vabastamist. Säilitage seadme üle täielik 
kontroll, kuni lõiketera on täielikult pöörlemast lakanud.

■ Vahetage kahjustunud lõiketera alati välja. Veenduge 
enne iga kasutamist, et lõiketera on õigesti ja 
tugevasti kinnitatud. Vastasel juhul võite põhjustada 
tõsiseid kehavigastusi.

■ Kasutage ainult tootja TRI-ARC vahetuslõiketera, 
mis on mõeldud just selle võsalõikuri jaoks.
Ärge kasutage mingeid muid lõiketeri.

■ TRI-ARC lõiketera sobib ainult pehme rohu ja väätide 
lõikamiseks. Ärge kasutage seadet mingiks muuks 
otstarbeks. Ärge kunagi kasutage TRI-ARC lõiketera 
puitunud võsa lõikamiseks!

■ Olge väga ettevaatlik tera kasutamisel koos selle 
seadmega. Kui pöörlev tera puudutab midagi, 
mida see ei suuda lõigata, siis võib tekkida 
tagasilöök. Selline kokkupuude võib tera hetkeks 
peatada ja tõugata seadme tabatud eseme eemale. 
See reaktsioon võib olla piisavalt tugev selleks, 
et põhjustada kasutaja kontrolli kadumise seadme 
üle. Tera tagasilöök võib tekkida ootamatult, kui tera 

tabab ootamatut takistust, kaotab kiirust või kiilub 
kinni. See tekib tõenäolisemalt nendes kohtades, 
kus lõigatavat materjali on raske näha. Lõikamise 
kergendamiseks ja ohutumaks muutmiseks lähenege 
lõigatavale materjali le paremalt poolt. Juhul, 
kui satutakse ootamatule objektile või puitunud tüvele, 
võib see vähendada tagasilööki.

■ Ärge kunagi lõigake üle 13 mm jämedust materjali.
■ Kandke trimmer-võsalõikuri kasutamisel alati õlarihma 

ja seadke see mugavasse kasutusasendisse. 
Hoidke töötamisel mõlemast käepidemest kõvasti 
kinni. Hoidke lõiketera kehast eemal ja allpool vööd. 
Ärge kunagi töötage nii, et lõiketera on kõrgemal kui 
76 sentimeetrit maapinnast.

■ Enne seadme hoiuleasetamist või transportimist 
katke lõiketera kattega. Enne seadme kasutamist 
eemaldage alati lõiketera kate. Kui seda ei eemaldata, 
võib kate lenduda, kui lõiketera pöörlema hakkab.
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TEHNILISED OMADUSED

Mass  

 - Ilma kütuse, lõikeseadme ja kaitsmeta  

 - Ilma kütuseta ja lõikepeaga  

 - Ilma kütuseta ja lõiketeraga  

Kütusepaagi maht   

Niidulaius  

 - Lõikepea 

 - Lõiketera 

Soovitatav jõumoment lõiketerale    

Mootori kubatuur   

Jõhvi diameeter    

Mootori maksimaalne jõudlus (kooskõlas 

ISO standardiga 8893)   

Võlli maksimaalne pöörlemissagedus   

Mootori kiirus (pöörlemissagedus) võlli maksimaalse 

soovitatava pöörlemissageduse juures   

Mootori kiirus (pöörlemissagedus) tühikäigul   

Kütusekulu (kooskõlas ISO standardiga 8893) 

mootori maksimaalse jõudluse juures  

Erikütusekulu (kooskõlas ISO standardiga 8893) 

mootori maksimaalse jõudluse juures  

Vibratsioonitase tühikäigul (Trimmer)   

 - Eesmine käepide / Vasakpoolne käepide 

 - Tagumine käepide / Parempoolne käepide

Vibratsioonitase töötamisel (Trimmer)   

 - Eesmine käepide / Vasakpoolne käepide 

 - Tagumine käepide / Parempoolne käepide

Vibratsioonitase tühikäigul (Võsalõikur)   

 - Eesmine käepide / Vasakpoolne käepide 

 - Tagumine käepide / Parempoolne käepide 

Vibratsioonitase töötades (Võsalõikur)   

 - Eesmine käepide / Vasakpoolne käepide 

 - Tagumine käepide / Parempoolne käepide 

Helirõhk (kooskõlas EN 27917)   
  

Helivõimsus (kooskõlas ISO standardiga 10884)  
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   HBC26SB HBC30SBS 

 

  kg 5.45 6.79

  kg 5.65 6.96

  kg  5.49 6.96

  cm3 või L  300 või (0.3)  425 või (0.425)

 

 mm 457  457

    200  200

  Nm >=11 >=13

  cm3 26 30

 mm  2.4 2.4

 

 kW  0.65  0.78

  p/min  10,000  10,000

 

 p/min  12,000  12,000

  p/min  3,200-3,800  2800~3500 

 

 kg/h või l/h  0.33 või (0.45)  0.48 või (0.66)

 g/kWh või l/kWh  508 või (0.7)  640 või (0.87)

  m/s2 5.6 5.3

  m/s2 7.8 4.3

  m/s2 10.7 9.7 

  m/s2 15.5 16.5

  m/s2 3.5 6.8

  m/s2 6.2 4.4

 

  m/s2 6.6 4.4 

  m/s2 12.5 14.1 

 dB (A) 100.5 104.3 
  

  dB (A) 108 111
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KIRJELDUS

1.  Süütekapsel
2.  Õhuklapi regulaator
3.  Kütusepaagi kork
4.  Starteri käepide 
5.  Päästiku lukustusnupp
6.  Toitelüliti
7.  Päästik
8.  Vasak käepide
9.  Päästiku lukustusnupp
10.  Õlarihm 
11.  Vars
12.  Lõiketera kaitse
13.  Tri-arc lõiketera
14.  Kaitsekate
15.  Jõhv
16.  Tühikäigukruvi
17.  Lukustuskruvi (HBC30SBS)
18.  Riputi (HBC30SBS)
19.  Päästiku hoob

KOKKUPANEK

Vt joonis 2.
 HOIATUS
 Kui mis tahes osa on kahjustatud või puudub, 
ärge kasutage tööriista enne, kui need osad on 
asendatud. Selle hoiatuse eiramine võib kaasa 
tuua tõsiseid kehavigastusi.

 HOIATUS
 Ärge püüdke töör i is ta muuta ega luua 
lisatarvikuid, mida selle tööriista puhul pole 
soovitatud kasutada. Iga selline muudatus on 
väärkasutus ning võib viia ohtlike olukordade ja 
tõsiste kehavigastusteni.

 HOIATUS
 Et vältida juhuslikku käivitumist, mis võib 
põhjustada tõsiseid kehavigastusi, ühendage 
osade kokkupanemisel mootori süüteküünla juhe 
alati süüteküünla küljest lahti.
 HOIATUS
 Ärge puudutage ega seadistage lisaseadmeid, 
kui mootor töötab. Mootori välja lülitamata 
jätmine võib tuua kaasa tõsiseid kehavigastusi.

 HOIATUS
 Enne seadme kasutamist kontrollige, kas 
lukustuskruvi on täielikult kinni; kontrollige 
seda regulaarselt ka töö ajal, et vältida tõsiseid 
kehavigastusi.

TÖÖ

Lugege kasutusjuhendit ning järgige kõiki 
hoiatusi ja ohutuseeskirju.

Kandke kaitseprille, kõrvaklappe ja kiivrit.

Hoidke kõik kõrvalseisjad, eriti lapsed ja loomad, 
vähemalt 15 m kaugusel tööpiirkonnast.

KÜTUS JA SELLE VAHETAMINE 

OHUTUSNÕUDED

■ Hoidke kütust alati hoolikalt, see on väga tuleohtlik.
■ Täitke paaki välitingimustes, eemal sädemetest ja 

lahtisest tulest. Ärge hingake sisse bensiiniauru.
■ Ärge laske bensiinil või õlil kokku puutuda nahaga.
■ Vältige bensiini või õli silma sattumist. Kui bensiin või 

õli puutub kokku silmadega, peske silmi otsekohe 
puhta veega. Kui silmade ärritus ei lakka, pöörduge 
kohe arsti poole.

■ Koristage kohe mahavoolanud kütus.

KÜTUSE SEGAMINE (Joonis 3)

■ TSellel tootel on kahetaktiline mootor, mis vajab 
bensiini ja kahetaktilise õli eelnevat segamist. 
Segage pliivaba bensiin ja kahetaktiline õli puhtas 
bensiinikonteineris.

■ Mootori tööks on vajalik pliivaba autobensiin 
oktaanarvuga 87 või enam.

■ Ärge kasutage bensiinijaamadest saadud õli ja 
bensiini segusid, need on mõeldud kasutamiseks 
mopeedides, mootorratastes jne.

■ Kasutage üksnes sünteetilist kahetaktilise mootori 
õli. Ärge kasutage automootori ega kahetaktilise 
päramootori õli.

■ Segage 2% sünteetilist kahetaktilise mootori õli 
bensiini sisse. Suhe on 50:1.

■ Segage kütust põhjalikult ja korrake segamist ka enne 
iga tankimist.

■ Segage kütust väikestes kogustes. Ärge segage 
koguseid enam kui 30-päevaseks kasutamiseks. 
Soovitav on kasutada kütusestabilisaatorit sisaldavat õli.

PAAGI TÄITMINE

■ Saastumise vältimiseks puhastage paagi korgi 
ümbrus.
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TÖÖ

■ Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada rõhku ja 
vältida kütuse mahavoolamist.

■ Valage kütusesegu ettevaatlikult paaki. Vältige 
mahaloksumist.  Enne korgi tagasiasetamist 
puhastage paak.

■ Asetage kork kohe tagasi ja pingutage käsitsi. 
Pühkige ära mahavoolanud kütus. Enne mootori 
käivitamist liikuge vähemalt üheksa meetri kaugusele 
tankimiskohast.

 Märkus: Uue mootori puhul on suitsu eraldumine 
normaalne esimese kasutuskorra ajal ning vahetult 
pärast seda.

 HOIATUS
 Enne tankimist lülitage alati mootor välja. 
Ärge lisage kütust töötavale või kuumale 
m o o t o r i l e .  E n n e  m o o t o r i  k ä i v i t a m i s t 
liikuge vähemalt üheksa meetri kaugusele 
tankimiskohast. Ärge suitsetage.

 1 liiter  +  20 ml  =
 2 liitrit  +  40 ml  =
 3 liitrit  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 liitrit  +  80 ml  =
 5 liitrit  +  100 ml  =

KÄIVITAMINE JA PEATAMINE (Joonis 4)

 HOIATUS
 Ärge kunagi käivitage mootorit suletud või 
halvasti õhutatud ruumis; heitgaasid võivad 
osutuda eluohtlikeks.

Märkus: Veenduge, et seade oleks enne käivitamist 
tööasendis (“I”).

TRIMMERIGA TÖÖTAMINE (Joonis 5)

Hoidke trimmerit nii, et parem käsi on parempoolsel ja 
vasak käsi vasakpoolsel käepidemel. 

Töötades hoidke trimmerist mõlema käega tugevasti 
kinni. Trimmerit tuleb hoida mugavas asendis, nii et 
parempoolne käepide on umbes puusa kõrgusel.

Hoidke trimmerit alati täispööretel. Lõigake kõrget 
rohtu suunaga ülalt alla. See aitab ära hoida rohu 
mähkumist ümber telje ja surunupu, mis võib põhjustada 
ülekuumenemist. Kui rohi mähkub ümber trimmeri 
pea, lülitage trimmer välja, lahutage vooluvõrgust ja 
eemaldage rohi. Pikaajaline töö poolpööretel põhjustab 
õli väljavoolamise summutist.

NÕUANDED NIITMISEKS (Joonis 6)

JÕHVI JÄRELEANDMINE (Joonis 7)

VÕSALÕIKURI KASUTAMINE (Joonis 5)

Hoidke võsalõikurit nii, et parem käsi on parempoolsel 
käepidemel ja vasak käsi vasakpoolsel käepidemel.

Hoidke kultivaatorit töötamise ajal tugevasti mõlema 
käega. Võsalõikurit tuleb hoida mugavas asendis, nii et 
parempoolne käepide on umbes puusa kõrgusel. Hoidke 
seadmest tugevasti kinni ja mõlemaid jalgu tasakaalus. 
Olge sellises asendis, et lõiketera tagasilöök ei viiks teid 
tasakaalust välja.

Seadistage õlarihm nii, et võsalõikur on kasutamisel 
mugavas asendis ja et õlarihm vähendaks kasutaja riski 
puutuda kokku lõiketeraga.

Olge väga ettevaatlik tera kasutamisel koos selle 
seadmega. Kui pöörlev tera puudutab midagi, mida see 
ei suuda lõigata, siis võib tekkida tagasilöök. Selline 
kokkupuude võib tera hetkeks peatada ja tõugata 
seadme tabatud esemest eemale. See reaktsioon võib 
olla piisavalt tugev selleks, et põhjustada kasutaja 
kontrolli kadumise seadme üle. Tera tagasilöök võib 
tekkida ootamatult, kui tera tabab ootamatut takistust, 
kaotab kiirust või kiilub kinni. See tekib tõenäolisemalt 
nendes kohtades, kus lõigatavat materjali on raske näha. 
Lõikamise kergendamiseks ja ohutumaks muutmiseks 
lähenege lõigatavale materjalile paremalt poolt. Juhul, 
kui satutakse ootamatule objektile või puitunud tüvele, 
võib see vähendada tagasilööki.

LÕIKAMISTEHNOLOOGIA - TERA

 HOIATUS
 Ohutu kasutamise tagamiseks tuleb terade 
puhul olla väga ettevaatlik. Lugege tera ohutuks 
kasutamiseks ohutusinfot, vaadake selles 
juhendis eespool paiknevat jaotist “Võsalõikuri ja 
tera kasutamise spetsiifilised ohutusreeglid”.

HOOLDUS

 HOIATUS
 Kasutage trimmeri juures ainult tootja varuosi 
ja lisaseadmeid. Vastasel juhul võite saada 
kehavigastusi, kehva töökvaliteeti ning muuta 
kehtetuks garantii.
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HOOLDUS

■ Lõiketarvik ei tohi tühijooksu režiimis liikuda. Kui see 
nõue ei ole täidetud, siis tuleb sidurit seadistada 
või vajab seade vältimatult kvalifitseeritud tehniku 
tehtavat remonti.

■ Võite sooritada si inkir jeldatud seadistusi ja 
parandustöid. Muude parandustööde asjus pöörduge 
volitatud teeninduse poole.

■ Vale hoolduse tagajärjeks võib olla liigne tahma 
sadestumine, mis vähendab tööjõudlust ja eritab 
summutist nõge.

■ Veenduge, et kõik kaitsed, rihmad, deflektorid ja 
käepidemed on korralikult ja tugevalt kinnitatud.

POOLI VÄLJAVAHETAMINE (Joonis 9)

JÕHVI VÄLJAVAHETAMINE (Joonis 9)

LÕIKETERA VÄLJAVAHETAMINE (Joonis 10)

VÄLJALASKEAVA JA SUMMUTI PUHASTAMINE

Sõltuvalt kütuse tüübist, õli tüübist ja kogusest ning 
kasutust ingimustest ,  võib väl ja laskeavasse ja 
summutisse koguneda tahmasadestisi. Kui märkate, 
et seadme võimsus kaob, peab volitatud hooldaja need 
sadestised eemaldama, et seadme jõudlus taastada.

SÄDEMEPÜÜDUR

Sädemepüüdurit tuleb puhastada või välja vahetada iga 
25 töötunni järel või igal aastal, et tagada seadme korralik 
töö. Sädemepüüdurid võivad sõltuvalt seadme tüübist 
asuda erinevates kohtades. Sädemepüüduri asukoha 
leidmiseks pöörduge lähima esinduse poole.

RIPUTI KÜLGEÜHENDAMINE (Joonis 11)

Ainult HBC30SBS mudelile.

ÕHUFILTRI PUHASTAMINE (joonis 12)

KÜTUSEPAAGI KORK

 HOIATUS
 Lekkiv kork on ohtlik ja tuleb viivitamatult välja 
vahetada. Kork sisaldab kasutuskõlbmatut filtrit ja 
kaitseventiili. 

SÜÜTEKÜÜNAL (joonis 13)

Trimmeri mootoril on kasutatud Champion RCJ-6Y 
süüteküünalt 0,63 mm elektroodivahega. Kasutage 
samasugust süüteküünalt ja vahetage see välja kord 
aastas.

SÄILITAMINE (ÜKS KUU VÕI ROHKEM)

■ Kallake kogu kütus paagist kütusemahutisse. 
Laske mootoril töötada kuni peatumiseni.

■ Eemaldage t r immer i l t  i gasugune mustus . 
Säilitage hästi õhutatud ruumis laste käeulatusest 
eemal. Hoidke trimmerit eemal söövitavatest ainetest 
nagu aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid.

■ Katke lõiketera enne seadme hoiuleasetamist või 
selle transportimiseks kattega.

■ Järgige kõiki rahvsvahelisi ja kohalikke eeskirju kütuse 
turvalisel säilitamisel ja käsitsemisel. Üleliigne kütus 
tuleks kasutada ära muudes kahetaktilise mootoriga 
seadmetes.
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VEAOTSING 

KUI SIINKIRJELDATUD ABINÕUDEST POLE KASU, PÖÖRDUGE VOLITATUD ESINDAJA POOLE.

 PROBLEEM  VÕIMALIK PÕHJUS  LAHENDUS

 Mootor ei käivitu 1.  Süüde puudub 1.  Kontrollige süüdet. Eemaldage süüteküünal. 
Asetage süüteküünla kork tagasi ja pange 
süüteküünal metallsilindrisse. Tõmmake starteri 
nöörist ja jälgige, kas süüteküünla otsas on 
säde. Kui säde puudub, korrake katset uue 
süüteküünlaga.

 2.  Kütus on otsas. 2.  Lükake süütekapslit allapoole, kuni see täitub 
kütusega. Kui kapsel ei täitu, on kütuse 
etteandesüsteem ummistunud. Pöörduge 
esindusse. Kui kapsel täitub, võib see mootori üle 
ujutada (vt järgmine punkt).

 3.  Mootor on üle ujutatud. 3.  Eemaldage süüteküünal, pöörake seadet nii, et 
süüteküünla avaus oleks suunatud alla. Seadke 
õhuklapp “ “ asendisse ning tõmmake starteri 
nöörist 10-15 korda. See kõrvaldab mootorist 
üleliigse kütuse. Puhastage süüteküünal ning 
asetage tagasi. Hoidke õhuklappi “ “ asendis 
ja tõmmake kolm korda starterist. Kui mootor ei 
käivitu, keerake õhuklapp “ “ asendisse ning 
järgige tavalisi käivitusjuhiseid. Kui mootor ikka ei 
käivitu, korrake protseduuri uue süüteküünlaga.

 4.  Starteri nöör liigub  4.  Pöörduge esinduse poole.
         raskemini kui varem.

 Mootor käivitub, kuid  Mootori soojenemine võtab  Laske mootoril täielikult soojeneda. Kui mootor kolme 
 ei kiirenda. aega umbes kolm minutit.  minuti pärast ei kiirenda, pöörduge teenindusse. 
  
 Mootor käivitub, kuid ei tööta  Karburaator vajab  Pöörduge esinduse poole.  
 täiskiirusel poolavatud  reguleerimist.  
 õhuklapiga.  

 Mootor ei jõua täispööreteni  1.  Kontrollige kütusesegu. 1.  Kasutage värsket kütust ja õiget sünteetilist 
 ning suitseb          kahetaktilist õlisegu.
 2.  Õhufilter on puhastamata. 2.  Puhastage õhufilter. Lugege selles juhendis 
      eespool paiknevat jaotist “Õhufiltri puhastamine”.
 3.  Sädemepüüdur on  3. Pöörduge esinduse poole. 
      puhastamata.
  
 Mootor käivitub ja kiirendab,  Karburaatori tühikäigukruvi  Keerake tühikäigukruvi päripäeva, et 
 kuid ei tööta tühikäigul   vajab seadistamist.   tühikäigukiirust suurendada (joonis 14).

 Lõiketera pöörleb Karburaator vajab  Pöörduge esinduse poole. 
 vabajooksukiirusel reguleerimist.  
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VEAOTSING 

 PROBLEEM  VÕIMALIK PÕHJUS  LAHENDUS

 Jõhv ei anna järele 1.  Jõhv on kokku kleepunud. 1.  Libestage seda silikoonpihustiga.
 2.  Poolil pole piisavalt jõhvi. 2.  Install more line. Lugege selles juhendis eespool 
          paiknevat jaotist “Jõhvi väljavahetamine“.
 3.  Jõhv on kulunud liiga  3.  Tõmmake jõhve, vajutades ja vabastades 
         lühikeseks.         vaheldumisi surunuppu.
 4.  Jõhv on poolil sassi läinud. 4.  Eemaldage johv poolilt ja kerige uuesti. Lugege 
          selles juhendis eespool paiknevat jaotist “Jõhvi 
          väljavahetamine”.
 5.  Mootor töötab liiga  5.  Pikendage jõhvi täispööretel.
         aeglaselt.

 Rohi mähkub ümber telje ja  1.  Pika rohu niitmine 1.  Niitke pikka rohtu ülevalt allapoole.
 trimmeri pea         maapinna juures.
 2.  Trimmeri kasutamine  2.  Töötage trimmeriga täispööretel. 
         poolpööretel.

 Surunuppu on raske keerata Keermed on määrdunud  Puhastage keermed ja õlitage neid - kui see ei aita,
 või kulunud. asendage surunupp.
 

 Summutist tilgub õli 1.  Trimmeri kasutamine  1.  Töötage trimmeriga täispööretel.
         poolpööretel
 2.  Kontrollige õli ja kütuse  2.  Kasutage värsket kütust ja õiget sünteetilist
         segu.         kahetaktilist õlisegu.
 3.  Õhufilter on puhastamata. 3.  Puhastage vastavalt juhisele peatükis “Hooldus”.

MÄRKUS: Kui Teie seadmel esineb rikkeid, mille puhul juhendis nõutakse karburaatori reguleerimiskruvi pööramist 
päripäeva ja kui karburaatorit pole trimmeri ostmisest alates seadistatud, tuleks seade viia parandamiseks volitatud 
esindusse. Enamikul juhtudest on nõela seadistamine esinduse spetsialistile lihtne ülesanne.EAOTSING
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ŽENKLAI

Kai kurie iš žemiau esančių ženklų gali būti ant jūsų įrankio. Išsimokykite atpažinti juos ir įsiminkite jų reikšmę. 
Teisingas šių ženklų interpretavimas leis jums naudotis savo įrankiu saugiau ir tinkamu būdu.

 ŽENKLAS PAVADINIMAS REIKŠMĖ

 Pavojaus ženklas saugos  Nurodo pavojų, įspėjimą ar perspėjimą. Jis reiškia : dėmesio!
 atžvilgiu  Jūsų sauga yra pavojuje!!!

 Atidžiai perskaitykite  Naudojimo vadove yra specialių įspėjimų, skirtų tam, kad būtų 
 naudojimo vadovą atkreiptas Jūsų dėmesys į potencialias rizikas bei informaciją 
  dėl Jūsų įrankio veikimo ir techninio aptarnavimo. Prašom atidžiai
  perskaityti šį vadovą, kad Jūs naudotumėtės savo įrankiu visai
  saugiai ir optimaliu būdu. 

 Dėvėkite apsauginius akinius,  Naudodami šį įrankį, dėvėkite akių ir ausų apsaugos 
 ausų apsaugos priemones ir   priemones bei šalmą.
 šalmą. 

 Laikykite lankytojus nuošalyje  Laikykite lankytojus bent 15 m atstumu nuo žolės pjovimo srities.

 Rikošetas Rikošeto rizika.

 Trijų dantų ašmenys Šis prietaisas veikia kaip krūmapjovė su trijų dantų ašmenimis,   
  skirtais piktžolėms ir gležniems augalams pjauti.

 Nenaudokite diskiniam pjūklui Šis prietaisas neleidžia diskiniam pjūklui skirtų ašmenų naudojimo.
 kirtų ašmenų 

 Sukimosi greitis (aps/min) Pjovimo įtaiso sukimosi kryptis ir maksimalus greitis prie išėjimo 
  iš veleno.

 Batai Naudodami šį prietaisą, avėkite neslystančią apsaugos avalynę.

 Pirštinės Nešiokite maksimalaus prigulimo storas darbines pirštines.

 Rūkymo draudimas Nerūkykite, kai Jūs maišote degalus ar pripildote baką degalų.

 Benzinas Naudokite benziną be švino, skirtą automobiliams, su oktaniniu
  skaičiumi ne mažesniu nei 87 ([R+M]/2).

 Alyva Naudokite sintetinę alyvą dviejų taktų oru aušinamiems varikliams.

 Mišinys benzinas + alyva Prieš kiekvieną bako pripildymą gerai maišykite degalus.

  Šis prietaisas atitinka visas reglamentuotas normas ES šalies, 
  kur jis buvo nupirktas.
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Dėkojame Jums už tai, kad nupirkote Homelite 
gaminį.

Jūsų žoliapjovė / krūmapjovė sukonstruota ir pagaminta 
pagal Homelite nustatytus prioritetinius kriterijus, 
iš kur atsirado patikimas, lengvai naudojamas ir saugus 
prietaisas. Teisingai prižiūrėdami jį, jūs naudosite atsparų 
prietaisą su puikiomis eksploatacinėmis savybėmis per 
daugelį metų. 

 ĮSPĖJIMAS
 Kad būtų sumažinta sužalojimų rizika, reikia gerai 
perskaityti ir gerai suprasti šį naudojimo vadovą.

 ĮSPĖJIMAS
 Nebandykite naudoti savo įrankio, gerai 
neperskaitę ir gerai nesupratę visų šiame vadove 
esančių saugaus darbo nurodymų ir instrukcijų. 
Šių instrukcijų nesilaikymas galėtų sukelti tokius 
nelaimingus atsitikimus kaip gaisras, elektros 
smūgis ar sunkus kūno sužalojimas. Saugokite 
šį naudojimo vadovą ir reguliariai remkitės juo, 
kad dirbtumėte visai saugiai ir informuotumėte 
kitus potencialius vartotojus.

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS.

BENDROS SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

■ Kad dirbtumėte visai saugiai, prieš naudodami 
savo žoliapjovę / krūmapjovę, prašom perskaityti ir 
suprasti visas instrukcijas. Laikykitės visų saugaus 
darbo instrukcijų. Žemiau išdėstytų saugaus darbo 
instrukcijų nesilaikymas gali būti sunkių kūno 
sužalojimų priežastis.

■ Neleiskite vaikams ir nepatyrusiems žmonėms 
naudoti šį įrankį.

■ Niekuomet neįjunkite variklio uždarytoje arba blogai 
vėdinamoje patalpoje, kadangi išmetamosios dujos 
gali būti pavojingos.

■ Prieš kiekvieną naudojimą išvalykite pjovimo 
plotą nuo bet kokios kliūties. Pašalinkite akmenis, 
stiklo nuolaužas, vinis, metalinius lynus, virves ir 
kitus daiktus, kurie galėtų būti išmesti  arba patekti į 
pjovimo siūlo galvutę ar ašmenis.

■ Naudodami šį įrankį, nešiokite apsauginius akinius bei 
apsaugines girdėjimo priemones.

■ Taip pat dėvėkite ilgas ir  storas kelnes, batus ir 
pirštines. Nedėvėkite plačių drabužių, šortų ar 
juvelyrinių papuošalų ir niekuomet nedirbkite, 
žengdami basomis kojomis.

■ Jei jūsų plaukai ilgi, tai žiūrėkite, kad jie būtų užfiksuoti 
aukščiau pečių lygio, kad nepatektų į judančias dalis.

■ Laikykite vaikus, lankytojus ir naminius gyvulius bent 

15 m atstumu nuo tos vietos, kur Jūs dirbate.
■ Nenaudokite šio įrankio, jei jūs pavargę, sergate, 

esate alkoholio ar narkotikų poveikyje, arba geriate 
vaistus.

■ Nenaudokite šio įrankio, jei darbui per mažai šviesos.
■ Žiūrėkite, kad jūs visuomet išlaikytumėte savo 

pusiausvyrą. Gerai remkitės savo kojomis ir netieskite 
rankos per toli. Priešingu atveju Jūs galėtumėte 
parkristi ir/ar paliesti karštas įrankio dalis.

■ Laikykite savo kūną atokiau nuo judančių dalių.
■ Nepriartinkite savo rankų prie duslintuvo ar 

žoliapjovės / krūmapjovės cilindro, kadangi šios dalys 
tampa labai karštos naudojimo metu.

■ Prieš imdamiesi reguliavimu ar taisymu, žiūrėkite, 
kad variklis būtų visuomet išjungtas, ir laidas atjungtas 
nuo uždegimo žvakės, išskyrus karbiuratoriaus 
reguliavimo atvejį.

■ Tikrinkite savo įrankį prieš kiekvieną naudojimą, 
kad Jūs įsitikintumėte, jog nėra jokių atsilaisvinusių 
da l ių ,  tekė j imo  i š  ka rb iu ra to r iaus  i r  t . t . 
Prieš naudodamiesi savo įrankiu, pakeiskite bet kurią 
sugedusią dalį.

■ Būkite labai atsargūs, pjovimo siūlo galvutė arba 
ašmenys sukasi karbiuratoriaus reguliavimo metu.

■ Kai kuriems asmenims pernešamo įrankio naudojimo 
metu patirtos vibracijos gali  sukelti “Raynaudo ligą”, 
kurios simptomai yra dilgsėjimas, nutirpimas ir pirštų 
spalvos praradimas, kurį paprastai matyti esant šalčio 
poveikiui. Atrodo, kad kai kurie paveldimi faktoriai, 
šalčio ir drėgnumo poveikis, tam tikri maitinimo režimai, 
tabakas ir tam tikri darbo įpročiai sudaro palankias 
sąlygas šiems simptomams. Šiuolaikiniame mokslo 
lygyje nežinoma, koks vibracijų kiekis arba kokia 
šalčio poveikio ar vibracijų trukmė gali sukelti šią ligą. 
Tačiau žiūrėkite, kad imtumėtės tam tikrų atsargumo 
priemonių vibracijų poveikiui į Jus apriboti, pvz.:

 a)  Šiltai renkitės, kai šalta. Naudodamiesi savo 
įrankiu, mūvėkite pirštines, kad Jūsų rankoms ir 
riešams būtų šilta. Iš tikrųjų atrodo, kad šaltis yra 
vienas iš svarbiausių faktorių, sudarančių palankias 
sąlygas tam, kad atsirastų ši liga.

 b)  Po kiekvieno naudojimo, padarykite keletą pratimų 
kraujo cirkuliacijai stimuliuoti.

 c)  Darykite reguliarias pertraukas ir apribokite 
kasdieninį vibracijų poveikį į save.

 Jei Jūs sergate vienu iš šių simptomų, tai iš karto 
nustokite naudotis savo žoliapjove ir pasitarkite su 
gydytoju.

■ Žiūrėkite, kad Jūsų įrankis būtų geroje būklėje, 
tikrindami, ar gerai užfiksuotos jo dalys, ir pakeisdami 
bet kurią sugedusią dalį.
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BENDROS SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

■ Maišykite ir saugokite degalus kanistre, skirtame 
benzinui laikyti.

■ Maišykite ir pilkite degalus gryname ore, toli nuo 
bet kurios kibirkšties ar liepsnos. Žiūrėkite, kad 
visi išsiliejusių degalų pėdsakai būtų nušluostyti. 
Prieš įjungdami variklį, pasitraukite bet 9 m atstumu 
nuo tos vietos, kur Jūs pripildėte baką degalų.

■ Prieš pripildami įrankį degalų ar padedami jį į 
saugojimo vietą, išjunkite variklį ir palaukite, 
kol jis atvės. 

■ Prieš transportuodami žoliapjovę automobilyje, 
palaukite, kol variklis atvės, ištuštinkite baką ir 
užfiksuokite įrankį, kad išvengtumėte jo judėjimo 
transportavimo metu.

ŽOLIAPJOVĖMS SKIRTOS YPATINGOS  
 SAUGOS INSTRUKCIJOS

■ Pakeiskite pjovimo siūlo galvutę, jei  j i  yra 
sutrūkinėjusi, įskelta ar sugedusi bet kokiu būdu. 
Įsitikinkite, kad pjovimo siūlo galvutė arba ašmenys 
yra teisingai įtaisyti ir gerai priveržti. Šio nurodymo 
nesilaikymas gali sukelti sunkių kūno sužalojimų.

■ Įsitikinkite, kad apsauginiai įtaisai, diržai, deflektoriai ir 
rankenos yra teisingai įrengti ir gerai užfiksuoti.

■ Pjovimo vielos pakeitimo atveju naudokite tik 
gamintojo rekomenduotą pjovimo vielą. Nenaudokite 
jokio kito pjovimo įtaiso.

■ Niekuomet nenaudokite savo įrankio, jei žolės 
deflektoriaus nėra vietoje ir geroje būklėje.

■ Naudodami savo įrankį, laikykite jį tvirtai už dviejų 
rankenų. Žiūrėkite, kad pjovimo vielos galvutė būtų 
žemiau jūsų talijos. Niekuomet nebandykite pjauti, 
jei pjovimo vielos galvutė yra daugiau nei 76 cm 
atstumu nuo žemės.

KRŪMAPJOVĖMS SKIRTOS SAUGOS  
 INSTRUKCIJOS IR AŠMENŲ NAUDOJIMAS

■ Išjungę variklį, laikykite besisukančius ašmenis 
tankioje žolėje ar krūmuose, kol jie nustos suktis.

■ Nenaudokite savo krūmapjovės, jei ašmenų gaubtas 
neteisingai įtaisytas ar pritvirtintas, arba jeigu jo būklė 
nėra gera.

■ Prijungdami ar atjungdami ašmenis, dėvėkite storas 
pirštines.

■ Prieš bandydami nuimti bet kokį į ašmenis įstrigusį 
daiktą bei prieš grąžindami į vietą ar nuimdami 
ašmenis, žiūrėkite, kad visada išjungtumėte variklį ir 

atjungtumėte uždegimo žvakės laidą.
■ Nebandykite paliesti ašmenų ar jų sulaikyti, jiems 

besisukant.
■ Išjungus variklį ar atleidus jungiklį iš inercijos 

besisukantys ašmenys gali sukelti sunkių kūno 
sužalojimų. Tad žiūrėkite, kad išlaikytumėte prietaiso 
kontrolę, kol ašmenys visiškai nustos suktis.

■ Pakeiskite bet kokius sugedusius ašmenis. 
Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, kad ašmenys 
teisingai įtaisyti ir gerai pritvirtinti. Šio nurodymo 
nesilaikymas gali sukelti sunkių kūno sužalojimų.

■ Ašmenų pakeitimo atveju naudokite vien tik jūsų 
krūmapjovei skirtus trijų dantų ašmenis. Nenaudokite 
jokio kito ašmenų modelio.

■ Trijų dantų ašmenys skirti vien tik piktžolių ir gležnų 
augalų pjovimui. Nenaudokite savo prietaiso kitiems 
tikslams. Niekada nenaudokite trijų dantų ašmenų 
medeliams pjauti.

■ Naudodami šį ašmenimis aprūpintą prietaisą, 
būkite labai atsargūs. Ašmenims paliečiant kokį nors 
daiktą, kurio jie negali pjauti, gali įvykti atšokimas. Šis 
palietimas gali sukelti netikėtą ašmenų sustabdymą 
per akimirksnį ir staigiai mesti prietaisą toli nuo 
trenkto daikto. Ši reakcija gali būti pakankamai stipri, 
kad vartotojas prarastų prietaiso kontrolę. Atšokimas 
gali įvykti, jei ašmenys susiduria su kliūtimi, užsiblokuoja 
ar susilenkia. Atšokimo atsiradimas yra labiau tikėtinas 
zonoje, kur sunku matyti pjaunamą daiktą. Kad lengvai 
ir saugiai dirbtumėte, pjaukite piktžoles, judėdami iš 
dešinės į kairę. Jei koks nors daiktas ar medžio gabalas 
atsiduria ašmenų eigos kelyje, tai šis šoninis judėjimas 
leidžia sumažinti atšokimo efektą.

■ Niekada nepjaukite didesnio kaip 13 mm diametro 
elemento.

■ Naudodami krūmapjovę, visada naudokite diržų 
komplektą ir sureguliuokite jį tokiu būdu, kad turėtumėte 
patogią darbo padėtį. Pjaudami, laikykite savo prietaisą 
tvirtai už abiejų rankenų. Laikykite ašmenis toli nuo 
savo kūno ir žemiau savo juosmens lygio. Niekada 
nenaudokite savo krūmapjovės, laikydami ašmenis 
aukščiau kaip 76 cm nuo žemės paviršiaus.

■ Prieš saugodami ar perveždami savo prietaisą, 
apsaugokite trijų dantų ašmenis, padedami ašmenų 
apsaugos įtaisą į vietą. Prieš naudodami savo 
prietaisą, visada nuimkite ašmenų apsaugos įtaisą. 
Jeigu ašmenų apsaugos įtaisas nenuimtas, tai jis gali 
būti išmestas ašmenų sukimosi metu.
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GAMINIO CHARAKTERISTIKOS

Svoris  

 - be degalų, be pjovimo sistemos ir be apsaugos įtaiso

 - be degalų, su pjovimo siūlo galvute

 - be degalų, su ašmenimis

Degalų bako talpa   

Pjovimo plotis  

 - Pjovimo siūlo galvutė

 - Ašmenys

Sukimo momentas, patartinas ašmenims   

Cilindro tūris   

Pjovimo siūlo diametras   

Maksimali variklio galia (sutinkamai su standartu ISO 8893)    

Maksimalus veleno sukimosi greitis    

Variklio režimas, kai sukimosi greitis maksimalus.    

Variklio režimas sulėtinus    

Degalų suvartojimas (pagal ISO 8893), esant maksimaliam 

variklio pajėgumui  

Savitasis degalų suvartojimas (pagal ISO 8893), esant 

maksimaliam variklio pajėgumui  

Vibracijų lygis tuščios eigos režime (žoliapjovė)   

 - Priekinė rankena / kairė rankena

 - Galinė rankena / dešinė rankena

Vibracijų lygis viso greičio režime (žoliapjovė)   

 - Priekinė rankena / kairė rankena

 - Galinė rankena / dešinė rankena

Vibracijų lygis tuščios eigos režime (krūmapjovė)   

 - Priekinė rankena / kairė rankena

 - Galinė rankena / dešinė rankena

Vibracijų lygis viso greičio režime (krūmapjovė)   

 - Priekinė rankena / kairė rankena

 - Galinė rankena / dešinė rankena

Triukšmo slėgis (pagal EN 27917)    
  

Triukšmo galia (pagal ISO 10884)   
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   HBC26SB HBC30SBS 

 

  kg 5.45 6.79

  kg 5.65 6.96

  kg  5.49 6.96

  cm3 arba (l)  300 arba (0.3)  425 arba (0.425)

 

 mm 457  457

    200  200

  Nm >=11 >=13

  cm3 / kub. cm 26 30

 mm  2.4 2.4

  kW  0.65  0.78

  min-1 10,000  10,000

 min-1  12,000  12,000

  min-1  3,200-3,800  2800~3500 

 

 kg/h arba (l/h)  0.33 arba (0.45)  0.48 arba (0.66)

 kg/h arba (l/h)  508 arba (0.7)  640 arba (0.87)

  m/s2 5.6 5.3

  m/s2 7.8 4.3

  m/s2 10.7 9.7 

  m/s2 15.5 16.5

  m/s2 3.5 6.8

  m/s2 6.2 4.4

 

  m/s2 6.6 4.4 

  m/s2 12.5 14.1 

 dB (A) 100.5 104.3 
  

  dB (A) 108 111
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APRAŠYMAS

1.  Pasiurbimo pompytė
2.  Droselio padėties selektorius
3.  Degalų bako dangtelis
4.  Starterio lyno rankenėlė
5.  Akseleratoriaus rankenėlės deblokavimo mygtukas
6.  Įjungimo / išjungimo jungiklis
7.  Akseleratoriaus rankenėlė
8.  Kairė rankena
9.  Akseleratoriaus rankenėlės blokavimo mygtukas
10.  Diržų komplektas
11.  Vamzdelis
12.  Ašmenų apsaugos įtaisas
13.  Trijų dantų ašmenys
14.  Žolės deflektorius
15.  Pjovimo siūlas
16.  Tuščios eigos reguliavimo varžtas
17.  Inkarinis varžtas (HBC30SBS)
18.  Saugojimui skirtas laikiklis (HBC30SBS)
19.  Pagrindinė rankena su akseleratoriaus rankenėle 

SURINKIMAS

Žr. 2 paveikslą.

 ĮSPĖJIMAS
 Kurios nors dalies trūkumo ar gedimo atveju 
nenaudokite šio prietaiso, negavę kalbamosios 
dalies. Šio įspėjimo nesilaikymas gali sukelti 
sunkių kūno sužalojimų. 

 ĮSPĖJIMAS
 Nebandyki te modi f ikuot i  savo pr ietaiso 
arba pr i jungt i  pr iedų, kurių naudoj imas 
nerekomenduojamas. Iš tokių pakeitimų ar 
modifikacijų atsiranda piktnaudžiavimas ir rizika 
nulemti pavojingas situacijas, galinčias sukelti 
sunkių kūno sužalojimų.

 ĮSPĖJIMAS
 Prijungdami dalis, visada atjunkite elektros 
maitinimo laidą nuo uždegimo žvakės. Šio 
nurodymo nesilaikymas gali privesti prie 
atsitiktinio prietaiso įsijungimo ir sukelti sunkių 
sužalojimų.

 ĮSPĖJIMAS
 Niekada neprijunkite ir nereguliuokite priedo 
vamzdelio varikliui veikiant. Šio nurodymo 
nesilaikymas gali sukelti sunkių kūno sužalojimų.

 ĮSPĖJIMAS
 Prieš naudodami savo prietaisą, įsitikinkite, kad 
inkarinis varžtas yra gerai priveržtas, ir naudojimo 
metu reguliariai tikrinkite, ar jis tebelieka gerai 
priveržtas, kad išvengtumėte sunkių kūno 
sužalojimų rizikos.

NAUDOJIMAS

Perskaitykite naudojimo vadovą ir laikykitės 
įspėjimų ir saugaus darbo instrukcijų.

Dėvėkite apsauginius akinius, ausų apsaugos 
priemones ir šalmą.

Laikykite lankytojus, ypač vaikus ir gyvulius, 
bent 15 m atstumu nuo žolės pjovimo ploto.

DEGALAI IR BAKO PRIPILDYMAS 

VISAI SAUGUS MANIPULIAVIMAS DEGALAIS

■ Visuomet atsargiai dirbkite su degalais; ši medžiaga 
gali labai lengvai užsidegti.

■ Visuomet maišykite ir pilkite degalus gryname ore, 
toli nuo bet kurios kibirkšties ar liepsnos. Neįkvėpkite 
degalų garų.

■ Venkite bet kokio kontakto su benzinu ar alyva.
■ Ypač venkite bet kokio benzino ar alyvos patekimo į 

akis. Jei benzinas ar alyva pateko į jūsų akis, tai tuoj 
pat praplaukite jas švariu vandeniu. Jei jose lieka 
dirginimas, tuoj pat pasitarkite su gydytoju.

■ Tuoj pat nušluostykite bet kokius išsiliejusių degalų 
pėdsakus.

DEGALŲ MAIŠYMAS (3 pav.)

■ Jūsų įrankis veikia su 2 taktų varikliu, kuriam reikia 
benzino ir sintetinės alyvos 2 taktų varikliams mišinio. 
Maišykite benziną be švino ir sintetinę alyvą 2 taktų 
varikliams švariame inde, kuris oficialiai skirtas 
benzinui laikyti.

■ Variklis veikia su automobiliams skirtu benzinu be 
švino, kurio oktaninis skaičius ne mažesnis nei 
87 ([R+M]/2).

■ Nenaudokite degalinėse parduodamų benzino/
alyvos mišinių, būtent motociklams, motoroleriams ir 
t.t. skirtų mišinių.

■ Naudokite tik sintetinę alyvą dviejų taktų varikliams. 
Nenaudokite automobilių varikliams ir užbortiniams 
2 taktų varikliams skirtos alyvos.
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NAUDOJIMAS

■ Maišykite 2 taktų varikliams skirtą sintetinę alyvą ir 
benziną santykiu 50:1 (2%).

■ Prieš kiekvieną bako pripildymą gerai maišykite 
degalus.

■ Maišykite degalus mažais kiekiais: nemaišykite 
didesnio nei vienam mėnesiui naudotino degalų 
kiekio. Taip pat mes rekomenduojame Jums naudoti 
2 taktų varikliams skirtą sintetinę alyvą, kurios 
sudėtyje yra degalų stabilizatoriaus. 

BAKO PRIPILDYMAS

■ Išvalykite degalų baką aplink dangtelį bet kokiam 
degalų užteršimui išvengti.

■ Pamažu atsukite degalų bako dangtelį, kad slėgis 
sumažintų, ir kad būtų išvengta degalų išsiliejimo 
aplink dangtelį.

■ Atsargiai pilkite mišinį į degalų baką, vengdami jo 
išsiliejimo.

■ Prieš prisukdami dangtelį iš naujo, išvalykite tarpiklį ir 
įsitikinkite, kad jis yra geroje būklėje.

■ Tuoj pat sugrąžinkite degalų bako dangtelį į vietą ir 
tvirtai prisukite jį. Žiūrėkite, kad visi išsiliejusių degalų 
pėdsakai būtų nušluostyti. Prieš įjungdami variklį, 
pasitraukite bet 9 m atstumu nuo tos vietos, kur Jūs 
pripildėte baką degalų.

 Pastaba: Tai normalu, jei iš variklio išsiskiria šiek tiek 
dūmų pirmo naudojimo metu ir kartais vėliau.

 ĮSPĖJIMAS
 Prieš pripildami baką degalų, visuomet išjunkite 
variklį. Niekuomet nepripilkite įrankio bako 
degalų, kai variklis veikia arba jis yra dar karštas. 
Prieš įjungdami variklį, pasitraukite bet 9 m 
atstumu nuo tos vietos, kur Jūs pripildėte baką 
degalų. Nerūkykite!

 1 litras  +  20 ml  =
 2 litrai  +  40 ml  =
 3 litrai  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litrai  +  80 ml  =
 5 litrai  +  100 ml  =

ŽOLIAPJOVĖS ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS 
 (4 pav.)

 ĮSPĖJIMAS
 Niekuomet neįjunkite varikl io uždarytoje 
arba blogai vėdinamoje patalpoje, kadangi 
išmetamosios dujos gali būti mirtinos.

Pastaba: prieš paleisdami variklį, nepamirškite perjungti 
jungiklio į padėtį ĮJUNGTA “I”.

ŽOLIAPJOVĖS NAUDOJIMAS (5 pav.)

Laikykite dešinę žoliapjovės rankeną savo dešine ranka, 
o kairę rankeną - savo kaire ranka. 

Laikykite savo įrankį tvirtai dvejomis rankomis visą 
naudojimo laiką. Reikia laikyti žoliapjovę taip, kad darbo 
padėtis būtų patogi, dešinei rankenai esant maždaug jūsų 
klubų lygyje.

V i suome t  naudok i t e  savo  žo l i ap j ovę  p i l nu 
greičiu. Pjaukite aukštą žolę iš viršaus apačion, 
kad išvengtumėte žolės užsivyniojimo ant koto ir pjovimo 
vielos galvutės, kas galėtų sukelti variklio perkaitimą. 
Jei žolė užsivynioja ant pjovimo vielos galvutės, 
tai išjunkite variklį, atjunkite laidą nuo uždegimo žvakės ir 
išimkite užsivyniojusią žolę. Užsitęsęs naudojimas vidutiniu 
greičiu galėtų sukelti alyvos nutekėjimą iš duslintuvo.

ŽOLĖS PJOVIMO PATARYMAI (6 pav.)

PJOVIMO VIELOS IŠLEIDIMAS (7 pav.)

KRŪMAPJOVĖS NAUDOJIMAS (5 pav.)

Laikykite dešinę krūmapjovės rankeną savo dešine ranka, 
o kairę rankeną - savo kaire ranka. 

Tvirtai laikykite savo prietaisą abejomis rankomis visą 
naudojimo laiką. Reikia laikyti krūmapjovę taip, kad darbo 
padėtis būtų patogi, dešinei rankenai esant maždaug 
jūsų klubų lygyje. Gerai remkitės savo kojomis, kad 
išlaikytumėte pusiausvyrą ir prietaiso kontrolę. Taip jūs 
išvengsite pusiausvyros praradimo ašmenų atšokimo 
atveju.

Sureguliuokite perpetinio diržo i lgį tokiu būdu, 
kad gautumėte patogią darbo padėtį. Perpetinis diržas taip 
pat leidžia laikyti ašmenis geru atstumu nuo jūsų kūno.

Naudodami šį ašmenimis aprūpintą prietaisą, būkite labai 
atsargūs. Ašmenims paliečiant kokį nors daiktą, kurio 
jie negali pjauti, gali įvykti atšokimas. Šis palietimas gali 
sukelti netikėtą ašmenų sustabdymą per akimirksnį ir 
staigiai mesti prietaisą toli nuo trenkto daikto. Ši reakcija 
gali būti pakankamai stipri, kad vartotojas prarastų prietaiso 
kontrolę. Atšokimas gali įvykti, jei ašmenys susiduria su 
kliūtimi, užsiblokuoja ar susilenkia. Atšokimo atsiradimas 
yra labiau tikėtinas zonoje, kur sunku matyti pjaunamą 
daiktą. Kad lengvai ir saugiai dirbtumėte, pjaukite piktžoles, 
judėdami iš dešinės į kairę. Jei koks nors daiktas ar medžio 
gabalas atsiduria ašmenų eigos kelyje, tai toks judėjimas 
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leidžia sumažinti atšokimo efektą.

PJOVIMO PATARIMAI NAUDOJANT AŠMENIS

 ĮSPĖJIMAS
 Naudodami ašmenis, būkite labai atsargūs. 
Perska i t yk i te  aukšč iau  esan t į  sk i r sn į 
“Krūmapjovėms skirtos saugos instrukcijos”.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

 ĮSPĖJIMAS
 Techniniam aptarnavimui naudokite tik originalias 
dalis, priedus ir įrankius. Šio nurodymo 
nesilaikymas galėtų sukelti blogo šio įrankio 
veikimo ir sunkių kūno sužalojimų riziką. 
To negana, tai paverstų niekais Jūsų garantiją.

■ Nenaudokite pjovimo sistemos varikliui sukantis 
tuščios eigos režime. Šio nurodymo nesilaikymo 
atveju reikia sureguliuoti sankabą arba pavesti 
kvalifikuotam specialistui skubiai pataisyti jūsų 
prietaisą.

■ Atlikite tik šiame vadove aprašytą reguliavimą ir 
taisymą. Bet kokiam kitam įsikišimui paveskite savo 
žoliapjovę Autorizuotam aptarnavimo centrui.

■ Blogas techninis aptarnavimas gali privesti prie 
nuodegų pertekliaus, o tai gali sumažinti įrankio 
efektyvumą ir sukelt i  juodų alyvos nuosėdų 
išsiskyrimo iš duslintuvo.

■ Įsitikinkite, kad apsauginiai įtaisai, diržai, deflektoriai 
ir rankenos yra teisingai įrengti ir užfiksuoti. Taip Jūs 
išvengsite sunkių kūno sužalojimų rizikos.

RITĖS PAKEITIMAS (9 pav.)

VIELOS PAKEITIMAS (9 pav.)

AŠMENŲ APSAUGOS ĮTAISAS (10 pav.)

DUJŲ IŠMETIMO ANGOS IR DUSLINTUVO 
VALYMAS

Pagal naudojamų degalų rūšį, naudojamos alyvos rūšį 
ir kiekį ir/arba naudojimo sąlygas nuodegų perteklius 
gali užkimšti dujų išmetimo angą ir duslintuvą. Jei Jūs 
konstatuosite savo įrankio galingumo sumažėjimą, 
tai paveskite kvalifikuotam specialistui išvalyti jį.

KIBIRKŠČIŲ GESIKLIS

Reikia išvalyti arba pakeisti kibirkščių gesiklį kas 
25 naudojimo valandas arba kartą per metus, kad būtų 
garantuotas geras Jūsų įrankio veikimas. Kibirkščių 
gesiklis gali būti skirtingose vietose priklausomai nuo Jūsų 
įrankio modelio. Prašom susisiekti su Jums artimiausiu 

Homelite firmos autorizuotu techninio aptarnavimo centru 
savo modelio kibirkščių gesikliui lokalizuoiti.

S A U G O J I M U I  S K I R T O  L A I K I K L I O 
PRITVIRTINIMAS (11 pav.)

Tiktai modelis HBC30SBS.

ORO FILTRO SKYRELIO DANGTELIO 
VALYMAS (12 pav.)

DEGALŲ BAKO DANGTELIS

 ĮSPĖJIMAS
 Nesandarus bako dangtelis sukelia gaisro riziką, 
ir jį reikia nedelsiant pakeisti.

UŽDEGIMO ŽVAKĖ (13 pav.)

Variklyje naudojama žvakė Champion RCJ-6Y su 0,63 
mm elektrodo atstumu (arba naudojamas lygiavertis 
gaminys). Naudokite vien tik rekomenduotą modelį ir 
keiskite žvakę kartą per metus.

SAUGOJIMAS (1 MĖNESIUI ARBA DAUGIAU)

■ Išpilkite visus bake likusius degalus į benzinui laikyti 
skirtą kanistrą. Tegul variklis sukasi, kol jis užges.

■ Kruopščiai išvalykite žoliapjovę. Laikykite ją gerai 
vėdinamoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. 
Nelaikykite jos arti nuo tokių koroziją sukeliančių 
reagentų kaip cheminės sodininkystės medžiagos 
arba druskos, naudojamos prieš apledėjimą. 

■ Prieš saugodami ar perveždami savo prietaisą, 
apsaugokite ašmenis, padedami ašmenų apsaugos 
įtaisą į vietą.

■ Remkitės normomis ISO ir vietine teise dėl degalų 
saugojimo ir manipuliavimo jais. Jūs galite panaudoti 
l ikusius degalus kitame dviejų taktų varikliu 
aprūpintame įrankyje.
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PROBLEMŲ SPRENDIMAS

JEI ŠIE SPRENDIMAI NELEIDŽIA IŠSPRĘSTI IŠKILUSIŲ PROBLEMŲ, TAI SUSISIEKITE SU Homelite FIRMOS 
AUTORIZUOTU APTARNAVIMO CENTRU.

 PROBLEMA GALIMA PRIEŽASTIS SPRENDIMAS

 Variklis neįsijungia  1.  Nėra kibirkšties.  1.  Patikrinkite uždegimo žvakę. Išimkite uždegimo 
žvakę. Sugrąžinkite žvakės dangtelį į vietą ir 
padėkite žvakę ant metalinio cilindro. Patraukite už 
starterio lyno rankenėlės ir žiūrėkite, ar prie žvakės 
elektrodo atsiras kibirkštis. Jei neatsiranda jokios 
kibirkšties, tai pakartokite šį testą su nauja žvake.

 2.  Nėra degalų.  2.  Panaudokite pasiurbimo pompytę (primerį), kol 
ji bus pripildyta degalų. Jei pasiurbimo pompytė 
(primeris) neprisipildo, tai degalų maitinimo sistema 
užkimšta. Susisiekite su taisymo centru. Jei 
pasiurbimo pompytė (primeris) prisipildo, tai galbūt 
variklis užlietas (žr. kitą paragrafą).

 3.  Užlietas variklis.  3.  Išimkite žvakę ir pasukite prietaisą tokiu būdu, 
kad žvakės skylutė būtų nukreipta į žemę. 
Perjunkite droselio padėties selektorių į padėtį “

” ir patraukite už starterio lyno rankenėlės 
10-15 kartų. Tai turi pašalinti degalų perteklių iš 
variklio. Išvalykite ir sugrąžinkite žvakę į vietą. 
Perjunkite droselio padėties selektorių į padėtį “ ” 
ir patraukite už starterio lyno rankenėlės tris kartus. 
Jei variklis neužsiveda, tai perjunkite droselio 
padėties selektorių į padėtį “ ” ir pakartokite 
normalią paleidimo procedūrą. Jei variklis vis dar 
neužsiveda, tai pakartokite šiuos skirtingus etapus 
su nauja žvake.

 4.  Starterio lyno rankenėlę  4.  Susisiekite su taisymo centru. 
         sunkiau traukti nei kai 
         įrankis buvo naujas.

 Variklis įsijungia, bet  Reikia maždaug trijų minučių,  Palaukite, kol variklis visiškai įšils. Jei variklis 
 nepagreitėja. kad variklis įšiltų.   nepagreitėja praėjus 3 minutėms, tai susisiekite su   
  taisymo centru.   

 Variklis įsijungia, bet nesukasi  Reikia sureguliuoti  Susisiekite su taisymo centru. 
 pilnu greičiu pusiau atviroje  karbiuratorių.    
 droselio padėtyje.   

 Variklis nepasiekia savo  1.  Reikia patikrinti degalų  1.  Naudokite neseniai sumaišytus degalus, turinčius 
 pilno greičio ir išskiria per          mišinį.         gerą sintetinės alyvos 2 taktų varikliams proporciją.
 daug dūmų.    2.  Oro filtras nešvarus. 2.  Išvalykite oro filtrą. Remkitės skirsniu “Oro filtro 

pakeitimas ir valymas”.
 3.  Purvinos kibirkščių gesiklio  3.  Susisiekite su taisymo centru.  
     grotelės.

 Variklis įsijungia, sukasi ir  Reikia sureguliuoti  Pasukite tuščios eigos reguliavimo varžtą dešinėn 
 pagreitėja, bet nesulėtėja.  karbiuratoriaus tuščios eigos  tuščios eigos režimo greičiui padidinti (14 pav.).   R
 varžtą. OBLEMŲ SPRENDIMAS
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PROBLEMŲ SPRENDIMAS

 PROBLEMA GALIMA PRIEŽASTIS SPRENDIMAS

 Varikliui esant tuščios eigos Reikia sureguliuoti  Susisiekite su taisymo centru. 
 režime, ašmenys toliau sukasi. karbiuratorių. 

 Viela nenusivynioja. 1.  Viela susiklijavo. 1.  Patepkite vielą silikono pagrindu pagamintu 
          produktu.
 2.  Ritėje nebėra pakankamai  2.  Įdėkite naują vielą į vietą. Remkitės skirsniu
         vielos.          “Vielos pakeitimas”
 3.  Vielos galai susidėvėjo ir  3.  Patraukite už vielų galų, kartu spausdami vielos
         yra per trumpi.          išleidimo mygtuką ir paskui atleiskite jį.
 4.  Laidas susipainiojo ritėje.  4.  Išimkite vielą iš ritės ir užvyniokite ją iš naujo.
          Remkitės skirsniu “Vielos pakeitimas”.
 5.  Variklis sukasi per lėtai.  5.  Nuvyniokite vielą, kai variklis sukasi pilnu greičiu.

 Žolė užsivynioja ant koto ir  1.  Jūs pjaunate aukštą žolę 1.  Pjaukite aukštą žolę iš viršaus apačion.
 vielos galvutės.          visai prie žemės.  
  2.  Jūs naudojate savo  2.  Naudokite savo žoliapjovę pilnu greičiu.
         žoliapjovę vidutiniu greičiu. 

 Sunku atsukti vielos  Sraigto žingsnis yra Išvalykite sraigto žingsnį ir patepkite jį. Jei pagerėjimo
 išleidimo mygtuką.  nešvarus ar sugedęs. nėra, tai pakeiskite vielos išleidimo mygtuką.
 

 Šiek tiek alyvos išbėga  1.  Jūs naudojate savo  1.  Naudokite savo žoliapjovę pilnu greičiu.
 iš duslintuvo.         žoliapjovę vidutiniu greičiu. 
  2.  Reikia patikrinti degalų  2.  Naudokite neseniai sumaišytus degalus, turinčius
         mišinį.          gerą sintetinės alyvos 2 taktų varikliams proporciją.
 3.  Oro filtras nešvarus. 3.  Išvalykite oro filtrą. Remkitės skirsniu “Oro filtro
          pakeitimas ir valymas”.

Pastaba : Jei jūs konstatuosite blogą veikimą, dėl kurio skirsnyje “Problemų sprendimas” rekomenduojama 
pasukti karbiuratoriaus reguliavimo sraigtą į dešinę, o nupirkus įrankį jokio reguliavimo nebuvo, tai paveskite įrankį 
autorizuotam taisymo centrui. Daugumoje atvejų reikalingas reguliavimas yra rutininis darbas mūsų kvalifikuotiems 
specialistams.
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APZĪMĒJUMI

Uz jūsu pļaujmašīnas var būt šādi apzīmējumi. Lūdzu, izpētiet un iegaumējiet to nozīmi! Ja jūs izpratīsit to jēgu, 
tad varēsit lietot savu darbarīku ar mazāku bīstamību, kā arī izmantot pareizus darba paņēmienus.

 APZĪMĒJUMS NOSAUKUMS NOZĪME

 Brīdinājums bīstamības jomā  Norāda, ka var būt draudi jūsu drošībai, iesaka būt uzmanīgiem.
   Ir jāprot sevi pasargāt no negadījumiem!

 Rūpīgi izpētiet lietošanas  Lietošanas rokasgrāmatā ir sniegti brīdinājumi par konkrētiem 
 rokasgrāmatu! bīstamības aspektiem, kuriem jums ir jāpievērš uzmanība, kā 
  arī citas ziņas par šā darbarīka darbināšanu un apkopi. 
  Lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo grāmatiņu, lai varētu, neapdraudot sevi,
  lietot pļaujmašīnu visražīgākajā veidā.

 Lietojiet aizsargbrilles, dzirdes  Strādājat ar šo darbarīku, izmantojiet redzes un dzirdes
 aizsardzības līdzekļus un   aizsardzības līdzekļus, kā arī ķiveri.
 ķiveri

 Ziņkārīgie nedrīkst traucēt  Lūdziet ar darbu nesaistītiem cilvēkiem jeb ziņkārīgajiem uzturēties
 darbu  vismaz 15 metru attālumā no vietas, kur pļauj.

 Izsviesti priekšmeti Pastāv iespēja, ka pļaujmašīna saduras ar priekšmetiem un sviež
  tos pa gaisu.

 Trīszobu asmens Krūmgrieža režīmā šis darbarīks izmanto trīszobu asmeni, kas   
  paredzēts nezāļu un lakstaugu pļaušanai.

 Nelietojiet ripzāģa asmeni Šis darbarīks nav paredzēts lietošanai ar ripzāģa asmeni.

 Rotācijas ātrums (apgr./min) Pļaušanas mezgla griešanās virziens un maksimālais ātrums 
  uz vārpstas.

 Zābaki Izmantojot šo darbarīku, vienmēr valkājiet aizsargapavus 
  ar neslīdīgu zoli.

 Cimdi Lietojiet biezus darba cimdus, kas garantē maksimāli 
  drošu darbarīka satveršanu.

 Nesmēķēt! Nedrīkst smēķēt, kad jaucat degvielu un kad iepildāt to 
  pļaujmašīnas degvielas tvertnē.

 Degviela Lietojiet bezsvina degvielu, kura ir domāta spēkratiem un 
  kuras oktānskaitlis ir 87 ([R+M]/2) vai lielāks. 

 Eļļa Lietojiet sintētisko, divtaktu gaisa dzesēšanas dzinējiem 
  paredzēto eļļu.

 Degvielas un eļļas maisījums Labi sajauciet degvielu katrreiz, kad uzpildāt tvertni.

  Darbarīks atbilst visām normām ES valstī, kurā tas ir iegādāts.
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Paldies, ka iegādājāties “Homelite” izstrādājumu!

Rokas pļaujmašīna / krūmgriezis ir projektēts un izgatavots 
saskaņā ar Homelite augstajiem kvalitātes kritērijiem, tādēļ 
tas kalpos kā uzticams, drošs un viegli lietojams darbarīks. 
Ja to pareizi kopsiet, tad pārliecināsieties, ka šis izturīgais 
un ražīgais darbarīks kalpos daudzus gadus.

 BRĪDINĀJUMS
 Lai samazinātu iespēju savainoties, ir kārtīgi 
jāizlasa un jāizprot šī lietošanas rokasgrāmata.

 BRĪDINĀJUMS
 Nesāciet lietot šo rīku, kad vēl neesat kārtīgi 
izlasījis un sapratis visus norādījumus par 
lietošanu un bīstamības novēršanu, kas ir ietverti 
šajā rokasgrāmatā! Norādījumu neievērošana var 
izraisīt negadījumus, piemēram, aizdegšanos, 
e lek t r iskās  s t rāvas  t r iec ienu,  smagus 
savainojumus cilvēkiem. Saglabājiet arī turpmāk 
šo instrukciju un palaikam ieskatieties tajā, lai 
varētu strādāt, neapdraudot sevi, kā arī neliedziet 
šo informāciju citiem ierīces lietotājiem.

IZLASIET INSTRUKCIJU PILNĪBĀ!

VISPĀRĪGI PADOMI PAR DROŠĪBU

■ Lai strādājot neradītu bīstamas situācijas, pirms rokas 
plaujmašīnas / krūmgrieža lietošanas jums ir jāizlasa un 
jāievēro visi šeit sniegtie norādījumi. Ņemiet vērā šos 
padomus par drošību. Šeit sniegto drošības norādījumu 
neievērošanas gadījumā ir iespējamas smagas traumas.

■ Nepieļaujiet, ka šo rīku lieto bērni vai cilvēki, 
kam trūkst pieredzes.

■ Nedrīkst iedarbināt dzinēju noslēgtā vai slikti 
vēdināmā telpā, jo izplūdes gāzes var būt nāvējošas.

■ Pirms darbarīka l ietošanas novāciet  v isus 
iespējamos šķēršļus darba zonā. Aizvāciet akmeņus, 
stikla gabalus, naglas, metāla vadus, auklas un citus 
priekšmetus, kuri var ieķerties pļaujamstieples galviņā 
vai asmenī un kurus darbarīks var izsviest.

■ Uzvelciet aizsargacenes, kā arī prettrokšņu austiņas, 
kad lietojat šo darbarīku.

■ Valkājiet garas un biezas bikses, zābakus un darba 
cimdus. Nedrīkst valkāt plandošu apģērbu, īsbikses 
un rotaslietas, nedrīkst strādāt basām kājām.

■ Ja jums ir gari mati, sasieniet tos, lai tie nekarātos 
zemāk par pleciem un nevarētu ieķerties pļaujmašīnas 
kustīgajās daļās.

■ Neļaujiet bērniem, ar darbu nesaistītiem cilvēkiem un 
dzīvniekiem uzturēties tuvāk nekā 15 metru attālumā 
no vietas, kur strādājat.

■ Nestrādājiet ar šo rīku, ja esat stipri noguris, apslimis, 

lietojis alkoholiskus dzērienus vai narkotikas vai ja 
lietojat zāles.

■ Nelietojiet šo rīku, ja vieta nav pietiekami labi 
apgaismota, lai varētu strādāt.

■ Stāviet stabili un līdzsvaroti. Stāviet stingri uz savām 
kājām, nesniedzieties ar rokām pārāk tālu. Tādējādi 
jūs izvairīsities no krišanas un saskaršanās ar 
karstām rīka daļām.

■ Netuviniet nevienu sava ķermeņa daļu šā rīka 
kustīgajām daļām!

■ Turiet rokas atstatu no izplūdes caurules un no 
rokas pļaujmašīnas / krūmgrieža cilindra, jo šīs daļas 
darbarīka lietošanas laikā stipri sakarst.

■ Kad grasāties veikt darbarīka regulēšanu vai labošanu, 
ir jāizslēdz dzinējs un jāatvieno aizdedzes sveces vads 
(izņemot gadījumus, kad regulējat karburatoru).

■ Pirms darba sākšanas vienmēr pārliecinieties, 
ka visas rīka daļas ir labi pieskrūvētas, nav notikusi 
degvielas noplūde u.tml.! Ja kāda daļa ir bojāta, 
tad tā ir jānomaina jau pirms rīka lietošanas.

■ Rīkojieties ļoti piesardzīgi; karburatora regulēšanas 
laikā stieples galviņa un asmens turpina griezties.

■ Vibrācija, kas rodas, lietojot rokas darbarīku, dažiem 
cilvēkiem var pastiprināt Reino slimības izpausmes: 
durstīšanas sajūtu, nejutīgumu un pirkstu ādas 
bālēšanu (līdzīgi tam, kā mēdz notikt, kad ir auksti). 
Ir pieņēmums, ka šīs izpausmes ir izteiktākas tad, 
ja pastāv iedzimta nosliece uz tām, cilvēks atrodas 
aukstos vai mitros apstākļos, ievēro kādu īpašu 
ēšanas režīmu (diētu), lieto tabaku vai ir izveidojis 
zināma veida strādāšanas paradumus. Pagaidām 
vēl nav zināms, kāda vibrāciju pakāpe un vibrāciju 
ietekmes ilgums var pastiprināt šo slimību. Tomēr 
ir iespējams mazināt vibrāciju iedarbību uz cilvēku, 
ja ievēro tālāk sniegtos norādījumus.

 a)  Ģērbieties silti, ja laiks ir auksts. Lietodami šo 
darbarīku, valkājiet aizsargcimdus, lai jūsu 
plaukstas un delnu locītavas būtu siltumā. Uzskata 
pat, ka salšana ir viens no galvenajiem cēloņiem, 
kas palielina Reino slimības izpausmju parādīšanās 
iespēju.

 b)  Ik palaikam (darba pārtraukumos) ir jāpavingro, 
lai uzlabotu asinsriti.

 c)  Nestrādājiet bez pārtraukuma un centieties sevi 
ikdienā pēc iespējas mazāk pakļaut vibrāciju 
iedarbībai.

 Ja jums traucē šeit aprakstītās neveselīgās sajūtas, 
tūlīt pārtrauciet darbu ar rokas pļaujmašīnu un 
griezieties pie ārsta!

■ Raugieties, lai darbarīks būtu labā darba kārtībā: 
pārbaudiet, vai visas daļas ir labi pieskrūvētas, 
un lieciet nomainīt daļas, kas ir sabojājušās.
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VISPĀRĪGI PADOMI PAR DROŠĪBU

■ Degvielu ir jājauc un jāglabā tvertnē, kas ir paredzēta 
benzīnam.

■ Degvielu jauciet un ielejiet zem klajas debess, atstatu 
no liesmas un dzirkstelēm. Ja degviela izšļakstās, 
tā ir kārtīgi jānoslauka. Pirms iedarbināt dzinēju, 
pārvietojieties vismaz 9 metrus prom no vietas, 
kur uzpildījāt pļaujmašīnas degvielas tvertni.

■ Apstādiniet dzinēju un nogaidiet, lai tas atdziest, 
kad vēlaties iepildīt degvielu vai noglabāt pļaujmašīnu.

■ Ja gatavojaties vest pļaujmašīnu ar automobili, 
nogaidiet, līdz dzinējs ir atdzisis, iztukšojiet tvertni 
un nostipriniet pļaujmašīnu, lai pārvadāšanas laikā tā 
nevarētu izkustēties.

PADOMI PAR DROŠĪBU - ROKAS   
 PĻAUJMAŠĪNU LIETOTĀJIEM

■ Nomainiet pļaušanas galviņu, ja tā ir sasista, saplaisājusi 
vai kādā citā veidā bojāta. Raugieties, lai stieples galviņa 
vai asmens ir pareizi un stingri piestiprināts. Ja šo 
noteikumu neievēro, tad ir iespējamas smagas traumas.

■ Pārliecinieties, vai aizsargelementi, dzensiksnas, 
vairogs un rokturi ir pareizi, stingri piestiprināti.

■ Ja maināt pļaujamstiepli, tad izmantojiet tikai 
tādu rezerves daļu, ko ir ieteicis šā rīka ražotājs. 
Neizmantojiet tās vietā kāda cita veida daļu.

■ Nedrīkst lietot šo rīku, ja vairogs nopļautās zāles 
atvairīšanai nav uzlikts vai nav labā darba kārtībā.

■ Pļaujmašīna ir cieši jātur aiz abiem rokturiem, kad 
ar to strādā. Turiet to tā, lai pļaušanas galviņa 
nebūtu augstāk par jūsu vidukli. Nedrīkst pļaut, turot 
darbarīku tā, ka pļaušanas galviņa atrodas vairāk nekā 
76 centimetrus virs zemes.

KRŪMGRIEŽA LIETOŠANAS DROŠĪBAS  
 INSTRUKCIJAS UN ASMENS LIETOŠANA

■ Pēc motora izslēgšanas ļaujiet asmenim turpināt 
griešanos biezā zālē vai krūmā, līdz asmens pats 
apstājas.

■ Krūmgriezi nedrīkst lietot, ja nav pareizi uzstādīts un 
nostiprināts asmens pārsegs vai arī tas nav darba 
kārtībā.

■ Uzstādot vai noņemot asmeni, valkājiet biezus 
cimdus.

■ Lūdzam noteikti apturēt dzinēju un atvienot aizdedzes 
sveces vadu, kad grasāties atbrīvot asmeni no tajā 
iesprūdušiem priekšmetiem, nomainīt vai noņemt 
asmeni.

■ Neaizskariet asmeni un nemēģiniet to apturēt, 
kad asmens griežas.

■ Asmens var turpināt griezties pēc inerces arī 
pēc dzinēja apstāšanās un slēdža atlaišanas; 
pieskaršanās tam var izraisīt smagas traumas. 
Tādēļ darbarīks rūpīgi kontrolējams līdz pat brīdim, 
kad asmenis pilnībā apstājas.

■ Ja asmens ir bojāts, tad tas jānomaina. Pirms 
lietošanas vienmēr pārbaudiet, vai asmens ir pareizi 
uzstādīts un stingri piestiprināts. Ja šo noteikumu 
neievēro, tad ir iespējamas smagas traumas.

■ Asmens nomaiņas gadījumā izmantojiet tikai tādu 
trīszobu asmeni, kas paredzēts jūsu krūmgrieža 
modelim. Neizmantojiet nevienu citu asmens modeli.

■ Trīszobu asmeņi ir paredzēti tikai nezāļu un lakstaugu 
griešanai. Darbarīku nedrīkst lietot citiem nolūkiem. 
Trīszobu asmeni nedrīkst izmantot kociņu zāģēšanai.

■ Lietojot darbarīku ar asmeni, ievērojiet piesardzību. Ja 
asmens saduras ar priekšmetu, ko tas nespēj nopļaut, 
tad var izraisīties darbarīka prettrieciens. Šāda 
saskare var izraisīt pēkšņu asmens apstāšanos, kuras 
rezultātā darbarīks tiek atgrūsts no priekšmeta, kam 
tas ir uztriecies. Šāda sadursme var būt visai spēcīga 
un strauja, liekot lietotājam zaudēt darbarīka vadību. 
Prettrieciena cēlonis var būt asmens sadursme ar 
šķērsli, nosprostošanās vai saliekšanās. Prettrieciena 
varbūtība ir lielāka tādās vietās, kur ir grūti redzēt, 
ko pļaujat. Lai varētu strādāt pēc iespējas drošākos 
apstākļos, nezāles pļaujiet, veicot kustību no labās 
puses uz kreiso. Šāda kustība palīdz samazināt 
prettrieciena spēku, ja asmens ceļā gadās kāds 
priekšmets, piemēram, koka gabals.

■ Pļaujamo augu stumbra diametrs nedrīkst pārsniegt 
13 mm.

■ Strādājot ar krūmgriezi, vienmēr lietojiet uzkabi, kuru 
noregulējiet tā, lai darbs būtu pēc iespējas ērtāks. 
Darba laikā darbarīks cieši jātur aiz abiem rokturiem. 
Strādājot turiet asmeni atstatu no sevis un neceliet 
augstāk par vidukļa līmeni. Darba laikā attālums starp 
krūmgrieža asmeni un zemi nedrīkst pārsniegt 76 cm.

■ Pirms darbarīka novietošanas glabāšanai vai pirms 
transportēšanas trīszobu asmenim uzlieciet aizsargu. 
Pirms darbarīka lietošanas vienmēr noņemiet asmens 
aizsargu. Ja asmens aizsargs nav noņemts, tad, 
asmenim sākot griezties, aizsargs var tikt izsviests.
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IZSTRĀDĀJUMA RAKSTURLIELUMI

Masa  

 - bez degvielas un pļau~anas ierīces un aizsarga

 - bez degvielas, ar pļaujamstieples galviņu

 - bez degvielas, ar asmeni

Degvielas tvertnes tilpums  

Vāla platums  

 - Pļaujamstieples galviņa

 - Asmens

Ieteicamais asmens griezes moments   

Cilindra tilpums   

Pļaujamstieples diametrs   

Motora maksimālā jauda (atbilstoši standartam ISO 8893)   

Maksimālais vārpstas apgriezienu skaits   

Dzinēja darbība pie maksimālajiem apgriezieniem   

Dzinēja darbība tukšgaitā   

Degvielas patēriņš (saskaņā ar ISO 8893) pie maksimālās 

dzinēja jaudas  

Degvielas īpatnējais patēriņš (saskaņā ar ISO 8893) 

pie maksimālās dzinēja jaudas  

Vibrācijas līmenis tukšgaitā (rokas pļaujmašīna)   

 - Priekšējais rokturis / kreisais rokturis

 - Aizmugurējais rokturis / labais rokturis

Vibrācijas līmenis pie pilnas jaudas (rokas pļaujmašīna)   

 - Priekšējais rokturis / kreisais rokturis

 - Aizmugurējais rokturis / labais rokturis

Vibrācijas līmenis tukšgaitā (krūmgriezis)   

 - Priekšējais rokturis / kreisais rokturis

 - Aizmugurējais rokturis / labais rokturis

Vibrācijas līmenis pie pilnas jaudas (krūmgriezis)   

 - Priekšējais rokturis / kreisais rokturis

 - Aizmugurējais rokturis / labais rokturis

Skaņas spiediens (saskaņā ar EN 27917)   
 

Skaņas stiprums (saskaņā ar ISO 10884)   
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   HBC26SB HBC30SBS 

 

  kg 5.45 6.79

  kg 5.65 6.96

  kg  5.49 6.96

  cm3 vai (l)  300 vai (0.3)  425 vai (0.425)

 

 mm 457  457

    200  200

  Nm >=11 >=13

  cm3 / cc 26 30

 mm  2.4 2.4

  kW  0.65  0.78

  min-1  10,000  10,000

 min-1   12,000  12,000

  min-1   3,200-3,800  2800~3500 

 

 kg/h vai (l/h)  0.33 vai (0.45)  0.48 vai (0.66)

 kg/h vai (l/h)  508 vai (0.7)  640 vai (0.87)

  m/s2 5.6 5.3

  m/s2 7.8 4.3

  m/s2 10.7 9.7 

  m/s2 15.5 16.5

  m/s2 3.5 6.8

  m/s2 6.2 4.4

 

  m/s2 6.6 4.4 

  m/s2 12.5 14.1 

 dB (A) 100.5 104.3 
  

  dB (A) 108 111
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ZĪMĒJUMU PASKAIDROJUMS

1.  Sākumuzpildes balons
2.  Startera slēdzis
3.  Degvielas tvertnes vāciņš
4.  Palaidējs
5.  Slēdža atbloķēšanas poga
6.  Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
7.  Akseleratora mēlītes slēdzis
8.  Kreisais rokturis
9.  Mēlītes slēdža bloķēšanas poga
10.  Uzkabe
11.  Caurule
12.  Asmens aizsargs
13.  Trīszobu asmens
14.  Zāles vairogs
15.  Pļaujamstieple
16.  Tukšgaitas režīma regulēšanas skrūve
17.  Bloķēšanas skrūve (HBC30SBS)
18.  Glabāšanas balsts (HBC30SBS)
19.  Galvenais rokturis ar mēlītes slēdzi

MONTĒŠANA

Skat. 2. attēlu.

 BRĪDINĀJUMS
 Ja trūkst kādas detaļas vai kāda detaļa ir bojāta, 
tad nelietojiet šo darbarīku, kamēr neesat 
sagādājis vajadzīgo detaļu. Ja šo brīdinājumu 
neievēro, tad ir iespējamas smagas traumas.

 BRĪDINĀJUMS
 Nemēģiniet darbarīku pārbūvēt vai tam pievienot 
piederumus, kuru lietošana nav ieteicama. 
Tādi pārveidojumi un grozījumi var novest pie 
nepareizas darbarīka lietošanas, kā arī palielina 
varbūtību, ka rodas briesmas, kuru rezultātā 
lietotājs var gūt smagas traumas.

 BRĪDINĀJUMS
 Veicot detaļu montāžu, vienmēr iepriekš 
atvienojiet sveces barošanas vadu. Ja šo 
norādījumu neievēro, tad ir iespējama nejauša 
iedarbināšana, kas var izraisīt smagas traumas.

 BRĪDINĀJUMS
 Pievienojamo piederuma uzmavu aizliegts 
uzstādīt vai regulēt, kad motors darbojas. Ja šo 
norādījumu neievēro, tad ir iespējamas smagas 
traumas.

 BRĪDINĀJUMS
 Lai nepieļautu smagas traumas, pirms darbarīka 

lietošanas un darba laikā regulāri pārbaudiet, vai 
bloķēšanas skrūve ir kārtīgi pievilkta.

LIETOŠANA

Ir jāizlasa lietošanas rokasgrāmata un jāievēro 
brīdinājumi, kā arī padomi par drošību 
(bīstamības novēršanu).

Lietojiet aizsargbrilles, dzirdes aizsardzības 
līdzekļus un ķiveri.

Ar darbu nesaistītiem cilvēkiem, it sevišķi - 
bērniem, kā arī dzīvniekiem ir jāuzturas vismaz 
15 metru attālumā no vietas, kur pļauj.

DEGVIELA UN TĀS IEPILDĪŠANA TVERTNĒ

DARBOŠANĀS AR DEGVIELU, NEAPDRAUDOT SEVI

■ Esiet piesardzīgi, kad rīkojaties ar degvielu, jo tā ļoti 
viegli var aizdegties!

■ Degvielu jauciet un ielejiet tikai zem klajas debess, 
atstatu no liesmas un dzirkstelēm. Nedrīkst ieelpot 
degvielas tvaikus.

■ Cik vien iespējams, nepieskarieties degvielai un eļļai.
■ Īpaši nevēlama ir degvielas un eļļas iešļakstīšanās 

acīs. Ja degviela vai eļļa tomēr nonāk jums acīs, 
tūlīt tās izskalojiet ar tīru ūdeni! Ja joprojām jūtat 
kairinājumu tajās, nekavējoties griezieties pie ārsta.

■ Ja izlīst vai izšļakstās degviela, tā ir uzreiz kārtīgi 
jānoslauka.

DEGVIELAS JAUKŠANA (3. zīmējums)

■ Pļaujmašīnā ir divtaktu dzinējs, tāpēc ir nepieciešams 
sajaukt degvielas un divtaktu dzinējiem domātas 
sintētiskas eļļas maisījumu. Sajauciet bezsvina 
degvielu un divtaktu dzinējiem domātu sintētisku eļļu 
tīrā traukā, kas ir piemērots degvielai.

■ Dzinējam ir piemērota bezsvina degviela, kura ir 
domāta spēkratiem un kuras oktānskaitl is ir 
87 ([R + M] / 2) vai lielāks.

■ Lūdzu, nelietojiet degvielas un eļļas maisījumus, ko 
pārdod degvielas uzpildes stacijās, t.i., maisījumus, 
kas domāti motocikliem, mopēdiem un tamlīdzīgi.

■ Lietojiet tikai tādu sintētisku eļļu, kas domāta divtaktu 
dzinējiem. Neizmantojiet ne spēkratu dzinēju eļļu, 
ne arī divtaktu dzinēju eļļu, kas domāta motorlaivām.

■ Iejauciet divtaktu dzinējiem domātu sintētisku eļļu 
degvielā tā, lai attiecība būtu 50:1 (2% eļļas). 
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LIETOŠANA

■ Labi sajauciet degvielu katrreiz, kad uzpildāt tvertni.
■ Degviela ir jāsajauc nelielā daudzumā, nevajadzētu 

sajaukt degvielu ilgākam laikam nekā vienam 
mēnesim. Pie tam iesakām jums izmantot tādu 
divtaktu dzinējiem domātu sintētisku eļļu, kas satur 
stabilizatoru.

IEPILDĪŠANA TVERTNĒ

■ Noslaukiet tvertnes daļu ap vāciņu, lai novērstu to, 
ka degvielā iekļūst sārņi.

■ Mierīgi atskrūvējiet tvertnes vāciņu, lai pamazām 
mazinātos spiediens un degviela neizšļakstītos ap 
kakliņu.

■ Uzmanīgi ielejiet degvielas maisījumu tvertnē, 
raugoties, lai nenolīst garām.

■ Pirms vāciņa uzskrūvēšanas notīriet saskrūvējuma 
vietu un pārliecinieties, ka tur nav bojājumu.

■ Neaizmirstiet tūlīt pēc tam uzskrūvēt tvertnei vāciņu 
un atcerieties, ka tam ir jābūt cieši noslēgtam! Ja 
izlīst vai izšļakstās degviela (pat nedaudz), tā ir kārtīgi 
jānoslauka. Pirms iedarbināt dzinēju, pārvietojieties 
vismaz 9 metrus prom no vietas, kur uzpildījāt 
pļaujmašīnas degvielas tvertni.

 Piezīme. Nav jāuzskata par novirzi tas, ka pirmajā 
lietošanas reizē no dzinēja izdalās nedaudz dūmu,  
un līdzīgi var būt arī turpmāk.

 BRĪDINĀJUMS 
 Noteikti apstādiniet dzinēju, kad vēlaties iepildīt 
degvielu! Nedrīkst uzpildīt tvertni, kad dzinējs 
strādā un ja tas vēl nav atdzisis. Pirms iedarbināt 
dzinēju, pārvietojieties vismaz 9 metrus prom 
no vietas, kur uzpildījāt pļaujmašīnas degvielas 
tvertni. Nesmēķējiet!

 1 litrs  +  20 ml  =
 2 litri  +  40 ml  =
 3 litri  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litri  +  80 ml  =
 5 litri  +  100 ml  =

PĻAUJMAŠĪNAS IEDARBINĀŠANA UN 
APSTĀDINĀŠANA (4. zīmējums)

 BRĪDINĀJUMS
 Dzinēju nedrīkst iedarbināt noslēgtā vai slikti 
vēdināmā telpā, jo izplūdes gāzes var būt 
nāvējošas.

Ievērojiet: pirms nākamās motora iedarbināšanas 
neaizmirstiet šo slēdzi atkal iestatīt stāvoklī IESLĒGTS “I”.

PĻAUJMAŠĪNAS LIETOŠANA (5. zīmējums)

Turiet pļaujmašīnas labo rokturi ar labo roku, bet kreiso 
rokturi - ar kreiso roku. 

Visu laiku, kamēr lietojat šo darbarīku, turiet to stingri 
ar abām rokām. Pļaujmašīna ir jātur strādāšanai ērtā 
stāvoklī - tā, lai labais rokturis būtu aptuveni jūsu gurnu 
augstumā.

Pļaujmašīna vienmēr ir jāieslēdz uz pilnu jaudu. Ja zāle 
ir gara, sākumā nopļaujiet tai augšu, tādējādi neļaujot 
zālei aptīties ap cauruli un pļaušanas galviņu, kas varētu 
izraisīt dzinēja pārkaršanu. Ja tomēr zāle aptinas ap 
galviņu, apturiet dzinēju, atvienojiet aizdedzes sveces 
vadu un noņemiet sapinušos zāli. Ja lietosit to ilgu laiku 
vidējā režīmā var izraisīt eļļas noplūdi pa izplūdes cauruli.

IETEIKUMI PAR PĻAUŠANU (6. zīmējums)

PĻAUJAMSTIEPLES ATTĪŠANA (7. zīmējums)

KRŪMGRIEŽA LIETOŠANA (5. zīmējums)

Turiet krūmgrieža labo rokturi ar labo roku un kreiso 
rokturi - ar kreiso roku. 

Visu laiku, kamēr lietojat darbarīku, turiet to stingri 
ar abām rokām. Krūmgriezis ir jātur strādāšanai 
ērtā stāvoklī - tā, lai labais rokturis būtu aptuveni 
gurnu augstumā. Stāviet stingri uz abām kājām, 
lai saglabātu līdzsvaru un droši vadītu darbarīku. 
Tādējādi izvairīsieties no līdzsvara zaudēšanas, 
ja asmens izraisīs prettriecienu.

Uzkabi (pleca siksnu) noregulējiet tādā stāvoklī, lai ar to 
būtu ērti strādāt. Pleca siksna arī ļauj nodrošināt asmens 
turēšanu drošā attālumā no ķermeņa.

Lietojot darbarīku ar asmeni, ievērojiet piesardzību. 
Ja asmens saduras ar priekšmetu, ko tas nespēj 
nopļaut, tad var izraisīties darbarīka prettrieciens. Šāda 
saskare var izraisīt pēkšņu asmens apstāšanos, kuras 
rezultātā darbarīks tiek atgrūsts no priekšmeta, kam 
tas ir uztriecies. Tāda sadursme var būt gana spēcīga, 
lai lietotājs zaudētu darbarīka vadību. Prettrieciena 
cēlonis var būt asmens sadursme ar šķērsl i , 
nosprostošanās vai saliekšanās. Prettrieciena varbūtība 
ir lielāka tādās vietās, kur ir grūti redzēt, ko pļaujat. 
Lai varētu strādāt pēc iespējas drošākos apstākļos, 
nezāles pļaujiet, veicot kustību no labās puses uz kreiso. 
Šāda kustība palīdz samazināt prettrieciena spēku, 
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LIETOŠANA

ja asmens ceļā gadās kāds priekšmets, piemēram, 
koka gabals.

IETEIKUMI PAR PĻAUŠANU AR ASMENI

 BRĪDINĀJUMS
 Ievērojiet piesardzību, kad lietojat asmeni. 
Iepazīstieties ar iepriekš sniegtajiem “Krūmgrieža 
lietošanas drošības norādījumiem”.

APKOPE

 BRĪDINĀJUMS 
 Rīka apkopi veiciet tikai ar autentisku rezerves 
daļu un piederumu palīdzību. Šā norādījuma 
neievērošana var radīt bīstamību - gan nepareizu 
pļaujmašīnas darbību, gan smagus savainojumus 
cilvēkiem. Pie tam darbarīka garantija vairs 
nebūs spēkā.

■ Pļaušanas ierīci nedrīkst lietot, kad motors darbojas 
tukšgaitā. Ja šis norādījums netiek ievērots, tad jāveic 
sajūga regulēšana vai darbarīks steidzami jānodod 
apmācītam meistaram, lai tas veic darbarīka remontu.

■ Neveiciet nekādu citu iestatīšanu un labošanu kā tikai 
to, kas ir aprakstīta šajā rokasgrāmatā. Visus pārējos 
darbus saistībā ar pļaujmašīnu ir jāveic apstiprinātā 
darbnīcā.

■ Ja darbarīku slikti apkopj, tad var rasties pārāk 
lielas ogļu nogulsnes, kas savukārt var izraisīt 
pļaujmašīnas ražīguma samazināšanos un melnas 
eļļas noplūdi pa izplūdes cauruli.

■ Pārliecinieties, vai aizsargelementi, dzensiksnas, 
vairogs un rokturi ir pareizi, stingri piestiprināti. 
Tādējādi jūs novērsīsit bīstamību gūt smagus 
savainojumus.

SPOLES NOMAINĪŠANA (9. zīmējums)

PĻAUJAMSTIEPLES NOMAINĪŠANA (9. 
zīmējums)

ASMENS AIZSARGS (10. zīmējums)

I Z P L Ū D E S  AT V E R E S  U N  I Z P L Ū D E S 
CAURULES TĪRĪŠANA

Atkarībā no tā, kādu degvielu, kāda veida eļļu un cik 
daudz tās izmanto, kā arī no darba apstākļiem, izplūdes 
atvere un izplūdes caurule var ar laiku aizsērēt pārogļotu 
nogulšņu dēļ. Ja pamanāt, ka pļaujmašīnas jauda ir 
sarukusi, tad lieciet, lai to iztīra mācīts meistars.

DZIRKSTEĻU AIZTURĒTĀJS

Dzirksteļu aizturētājs ir jātīra vai jāaizstāj ar jaunu ik pēc 

25 pļaujmašīnas lietošanas stundām vai arī reizi gadā, 
lai darbarīks allaž labi strādātu. Dzirksteļu aizturētājs 
dažādu modeļu pļaujmašīnās var atrasties dažādās 
vietās. Lūdzu, sazinieties ar tuvāko apstiprināto 
“Homelite” darbnīcu, kur jums palīdzēs atrast dzirksteļu 
aizturētāju jūsu pļaujmašīnā.

GLABĀŠANAS UZGAĻA PIEVIENOŠANA 
(11. zīmējums)

Tikai modelim HBC30SBS.

GAISA FILTRA NODALĪJUMA VĀKA TĪRĪŠANA 
(12. att.)

DEGVIELAS TVERTNES VĀCIŅŠ

 BRĪDINĀJUMS
 Ja tvertnes vāciņš nav cieši noslēdzams, tad var 
rasties ugunsgrēka draudi, tāpēc tas nekavējoties 
ir jāaizstāj ar jaunu vāciņu.

AIZDEDZES SVECE(13. att.)

Dzinējam ir aizdedzes svece Champion RCJ-6Y (vai 
līdzvērtīga), kuras kontaktu savstarpējais attālums ir 
0,63 mm. Drīkst lietot tikai ieteiktā veida sveci, un tā ir 
jānomaina reizi gadā.

GLABĀŠANA (UZ 1 MĒNESI VAI ILGĀK)

■ Izlejiet no pļaujmašīnas tvertnes visu atlikušo 
degvielu kādā citā traukā, kas ir piemērots degvielas 
glabāšanai. Darbiniet dzinēju, līdz tas pilnībā beidz 
griezties.

■ Rūpīgi notīriet pļaujmašīnu. Noglabājiet to labi 
vēdināmā telpā, kur tai nevar piekļūt bērni. Neglabājiet 
to vietā, kur tuvumā atrodas korozīvas vielas, 
piemēram dārza darbos izmantojamas ķimikālijas vai 
atsaldēšanai domāta sāls. 

■ Pirms darbarīka novietošanas uzglabāšanai vai pirms 
transportēšanas noteikti uzlieciet asmens aizsargu.

■ Ja glabājat degvielu un strādājat ar to, ievērojiet uz 
šo jomu attiecināmus ISO standartus un vietējus 
noteikumus. Pārpalikušo degvielu jūs varat izmantot, 
lai darbinātu kādu citu rīku, kuram ir divtaktu dzinējs.
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PROBLĒMU RISINĀŠANA

JA ŠEIT APRAKSTĪTIE PAŅĒMIENI NEPALĪDZ ATRISINĀT GRŪTĪBAS, AR KURĀM ESAT SASTAPIES, 
TAD LŪDZAM SAZINĀTIES AR TUVĀKO APSTIPRINĀTO “Homelite“ APRĪKOJUMA DARBNĪCU!

 PROBLĒMA IESPĒJAMS CĒLONIS RISINĀJUMS

 Neieslēdzas dzinējs.  1.  Nav dzirksteles.  1.  Pārbaudiet sveci. Izņemiet sveci. Atlieciet sveces 
pārsegu vietā un nolieciet sveci uz metāla cilindra. 
Pavelciet palaides sviru un lūkojieties, vai pie 
sveces elektrodiem lec dzirkstele. Ja dzirkstele 
nav manāma, tad izmēģiniet tādu pašu pārbaudi ar 
jaunu sveci.

 2.  Nav degvielas.  2.  Paspiediet sākumuzpildes pūsli, līdz tas piepildās ar 
degvielu. Ja sākumuzpildes pūslis nepiepildās, tad ir 
radies nosprostojums degvielas pievades sistēmā. 
Griezieties darbnīcā. Ja sākumuzpildes pūslis 
piepildās, tad varbūt ir aizsērējis dzinējs (lasiet 
nākamo rindkopu).

 3.  Dzinējā notikusi pārplūde.  3.  Izņemiet sveci un novietojiet darbarīku tā, lai sveces 
atvere atrodas uz leju. Startera slēdzi iestatiet “

” stāvoklī un 10-15 reizes pavelciet palaidēju. 
Tādējādi dzinējs tiks atbrīvots no pārplūdušās 
degvielas. Iztīriet sveci un ielieciet to atpakaļ vietā. 
Startera slēdzi iestatiet “ ” stāvoklī un trīs reizes 
pavelciet palaidēju. Ja dzinējs neiedarbojas, tad 
startera slēdzi pārslēdziet “ ” stāvoklī un veiciet 
parasto iedarbināšanas procedūru. Ja dzinējs vēl 
arvien nav iedarbināms, atkārtojiet šīs darbības ar 
jaunu sveci.

 4.  Palaides sviru tagad ir  4.  Griezieties darbnīcā. 
         grūtāk pavilkt nekā tad,  
         kad darbarīks bija jauns. 
  
 Dzinējs sāk strādāt, bet  Lai motors uzsiltu,  Pagaidiet, līdz motors pilnībā uzsilst. Ja pēc 3
 nepalielina ātrumu. nepieciešamas apmēram  minūtēm nav iespējams kāpināt motora apgriezienus, 
 3 minūtes.  tad vērsieties remontdarbnīcā.  

 Dzinējs sāk strādāt, bet  Ir nepieciešams iestatīt Griezieties darbnīcā. 
 negriežas pilnā ātrumā,  karburatoru.   
 ja noslēga stāvoklis ir     
 pusatvērts.   

 Dzinējs nesasniedz pilnu  1.  Jāpārbauda, vai degviela 1.  Izmantojiet svaigi sajauktu degvielu, kurā izmantots 
 jaudu, un izdalās daudz dūmu.           pareizi sajaukta.         pareizs daudzums divtaktu dzinējiem domātas 
           sintētiskas eļļas.
 2.  Gaisa filtrs ir aizsērējis. 2. Iztīriet gaisa filtru. Par to lasiet sadaļā “Gaisa filtra  

     nomaiņa un tīrīšana”.
 3. Dzirksteļu slāpētāja režģis  3.  Griezieties darbnīcā. 
     ir netīrs.
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PROBLĒMU RISINĀŠANA

 PROBLĒMA IESPĒJAMS CĒLONIS RISINĀJUMS

 Dzinējs sāk strādāt, griežas,  Nepieciešams veikt  Pagrieziet tukšgaitas skrūvi pa labi, lai palielinātu 
 bet nepārslēdzas tukšgaitā.  karburatora tukšgaitas  tukšgaitas ātrumu (14. att.).
 skrūves regulēšanu.

 Motoram darbojoties  Nepieciešams veikt  Griezieties darbnīcā. 
 tukšgaitā, asmens turpina  karburatora regulēšanu.  
 griezties.

 Pļaujamstieple neattinas. 1.  Stieple ir sapinusies pati  1.  Ieziediet pļaujamstiepli ar silikona ziežvielu.
         ar sevi.
 2.  Spolē vairs nav pietiekami  2.  Ievietojiet pļaujamstiepli atpakaļ vietā. 
         daudz stieples.          Lasiet sadaļu “Pļaujamstieples nomainīšana”!
 3.  Stieples gali ir nodiluši  3.  Pavelciet stieples galu, tajā pašā laikā turot 
         un pārāk īsi.          nospiestu stieples attīšanas pogu, pēc tam 
          atlaidiet to.
 4.  Stieple ir sapinusies  4.  Izvelciet stiepli no spoles, pēc tam uztiniet to no 
         uz spoles.          jauna. Lasiet sadaļu “Pļaujamstieples nomainīšana”!
 5.  Dzinējs griežas pārāk  5.  Lai attītu stiepli, darbiniet dzinēju 
         lēnām.          ar pilnu jaudu.

 Zāle ķeras ap cauruli un  1.  Jūs pļaujat garu zāli  1.  Mēģiniet sākumā pļaut garās zāles augšdaļu,
 pļaušanas galviņu.          līdz ar zemi.          pēc tam apakšdaļu.
 2.  Jūs izmantojat pļaujmašīnu  2.  Pļaujmašīna vienmēr ir jāieslēdz uz pilnu jaudu.
         ar vidēju jaudu. 
 

 Nevar viegli atskrūvēt  Skrūves vītne ir sabojāta Tīriet skrūves vītni, ieziediet to. Ja darbība 
 pļaujamstieples attīšanas  vai netīra. neuzlabojas, nomainiet pļaujamstieples
 pogu.   attīšanas pogu.
 

 Pa izplūdes cauruli noplūst eļļa. 1.  Jūs izmantojat pļaujmašīnu  1.  Pļaujmašīna vienmēr ir jāieslēdz uz pilnu jaudu.
         ar vidēju jaudu. 
 2.  Jāpārbauda, vai degviela  2.  Izmantojiet svaigi sajauktu degvielu, kurā izmantots 
         pareizi sajaukta.          pareizs daudzums divtaktu dzinējiem domātas
          sintētiskas eļļas.
 3.  Gaisa filtrs ir aizsērējis. 3.  Iztīriet gaisa filtru. Lasiet sadaļu 
          “Gaisa filtra nomainīšana un tīrīšana”!

Ievērojiet: Ja sastopaties ar tādiem ierīces darbības trūkumiem, kuru novēršanai sadaļā “Problēmu risināšana” ir 
ieteikts karburatora skrūvi pagriezt pa labi, bet kopš darbarīka iegādes regulēšana vēl ne reizi nav veikta, tad labāk 
uzticiet to veikt meistaram apstiprinātā darbnīcā. Vairumā gadījumu mūsu speciālistam šāda regulēšana būs viegli 
paveicams, ikdienišķs darbs.
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SYMBOLY

Na náradí môžu byť vyznačené niektoré z uvedených symbolov. Preštudujte si ich a naučte sa ich význam pre 
zaistenie bezpečnej práce. 

 SYMBOL NÁZOV VÝZNAM

 Bezpečnostný symbol Upozorňuje na nebezpečenstvo, informuje o výstrahe alebo varuje.
  Znamená: Pozor! Nezabúdajte, že ide o vašu bezpečnosť.

 Prečítajte si dôkladne  Tento návod obsahuje informácie, ktoré majú upozorniť
 návod na použitie používateľa na potenciálne nebezpečenstvo a upozorniť 
   na podmienky používania náradia a na jeho údržbu. Prečítajte 
  si pozorne tento návod, aby ste náradie používali optimálnym 
  a bezpečným spôsobom.   

 Pri práci používajte ochranné   Pri práci s náradím používajte ochranné okuliare, chrániče
 okuliare, chrániče sluchu   sluchu a ochrannú prilbu.
 a ochrannú prilbu

 Náradie nenechávajte v  Okolostojace osoby sa musia zdržiavať vo vzdialenosti 
 blízkosti nepovolaných osôb aspoň 15 m od miesta kosenia.

 Vymrštenie do strán Nebezpečenstvo vymrštenia alebo odskočenia predmetov do strán.

 Trojzubý nôž Trojzubý nôž je určený pre toto náradie a je vhodný na vyžínanie   
  buriny s mäkkými stonkami a viniča.

 Nepoužívajte zúbkovaný nôž Toto náradie nie je určené pre používanie so zúbkovaným nožom,  
  aký sa používa u kotúčových píl.

 Štítok s otáčkami za minútu Smer otáčania a maximálne otáčky hriadeľa pre príslušenstvo 
  na kosenie.

 Vysoká obuv Pri používaní tohto náradia noste protišmykovú bezpečnostnú obuv.

 
 Rukavice Noste protišmykové a hrubé rukavice.

 Zákaz fajčiť  Pri miešaní benzínu a plnení benzínovej nádrže nefajčite. 

 Benzín Používajte len bezolovnatý benzín pre motorové vozidlá 
  s oktánovým číslom 87 ([R+M]/2) a viac. 

 Olej Používajte syntetické oleje pre dvojtaktné motory 
  chladené vzduchom.

 Zmes benzínu a oleja Pred doplnením paliva do nádrže palivovú zmes dôkladne
  premiešajte. 

  Vyhovuje všetkým regulačným normám v krajine EÚ, v ktorej bol   
  výrobok zakúpený.
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Ďakujeme vám, že ste si kúpili výrobok značky 
Homelite. 

Táto nová strunová kosačka/krovinorez bola vyvinutá a 
vyrobená v súlade s najnáročnejšími požiadavkami na 
spoľahlivosť, jednoduchosť a bezpečnosť obsluhy. Pokiaľ 
ju budete udržiavať v dobrom stave, budete mať počas 
dlhých rokov odolné, výkonné a bezpečné záhradnícke 
náradie.

 UPOZORNENIE
 Aby ste znížili riziko úrazu, je potrebné prečítať 
a pochopiť pokyny uvedené v tomto návode.

 UPOZORNENIE
 Pred použitím náradia si pozorne prečítajte tento 
návod na použitie a oboznámte sa so všetkými 
bezpečnostnými a prevádzkovými pokynmi 
uvedenými v tomto návode. Nedodržanie týchto 
pokynov môže spôsobiť požiar, úraz elektrickým 
prúdom alebo iné vážne poranenie. Návod 
uschovajte, aby ste sa pri práci mohli doň pozrieť a 
informovať prípadných ďalších používateľov náradia.

PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY.

PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY

■ Pred použitím strunovej kosačky/krovinorezu si 
prečítajte všetky bezpečnostné pokyny pre zaistenie 
bezpečnej práce. Dodržiavajte všetky bezpečnostné 
pokyny. Nedodržanie všetkých uvedených bezpeč-
nostných pokynov môže spôsobiť vážne poranenia.

■ Nedovoľte toto náradie používať deťom a osobám, 
ktoré nemajú skúsenosti s jeho používaním.

■ Náradie nikdy neuvádzajte do chodu v uzavretých 
alebo nedostatočne vetraných priestoroch, pretože 
výfukové plyny môžu byť smrteľné.

■ Pred každý použitím náradia odstráňte všetky 
prekážky z pracovnej zóny. Odstráňte kamene, 
črepiny, klince, kovové káble alebo povrazy, ktoré by 
mohli byť vymrštené do strán alebo by mohli uviaznuť 
vo vyžínacej hlave alebo v noži.

■ Pri práci s náradím používajte ochranné okuliare 
a chrániče sluchu.

■ Noste dlhé a hrubé nohavice, vysokú obuv a rukavice. 
Nenoste voľný odev, krátke nohavice ani žiadne 
šperky a nikdy nepracujte s bosými nohami.

■ Pokiaľ máte dlhé vlasy, zopnite si ich alebo stiahnite 
gumičkou nad úrovňou ramien, aby sa nemohli 
zachytiť v pohyblivých častiach náradia.

■ Okolostojace osoby, deti a zvieratá musia zostať 
vo vzdialenosti aspoň 15 metrov od používaného 

náradia. 
■ Nepoužívajte náradie, keď ste unavení, chorí alebo 

pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré znižujú 
pozornosť. 

■ Náradie nepoužívajte, pokiaľ nemáte dostatočné 
osvetlenie na prácu.

■ Vždy pracujte v rovnovážnej a stabilnej polohe. 
Zaujmite pevný postoj a ruky nenaťahujte príliš ďaleko 
alebo vysoko. Inak by ste mohli stratiť rovnováhu a 
spadnúť alebo dotknúť sa horúcich častí náradia. 

■ Všetky časti tela musia byť v dostatočnej vzdialenosti 
od pohybujúcich sa častí náradia. 

■ Nedávajte ruky do blízkosti výfuku alebo valca 
strunovej kosačky/krovinorezu, pretože tieto časti pri 
používaní dosahujú vysoké teploty.

■ Vždy vypnite motor a odpojte kábel sviečky 
pred akýmkoľvek zoraďovaním alebo opravami, 
s výnimkou zoraďovania karburátora.  

■ Pred každým použitím náradie dôkladne skontrolujte, 
či žiadna časť nie je uvoľnená, či neuniká palivo 
a pod. Ak je niektorá časť chybná, je potrebné ju pred 
použitím náradia vymeniť.  

■ Vyžínacia hlava alebo nôž sa budú pri nastavovaní 
karburátora otáčať.

■ U niektorých osôb môžu vibrácie ručného náradia 
spôsobiť tzv. Raynaudov syndróm. Táto choroba 
sa prejavuje pichaním, znecitlivením a zmodraním 
celých prstov na ruke a stuhnutím kĺbov v dôsledku 
vystavenia chladu.  Pri tejto chorobe hrajú čiastočne 
úlohu dedičné faktory, vystavenie chladu a vlhkosti, 
životospráva, fajčenie a pracovné návyky. V 
súčasnosti nie je dobre známy prah vibrácií a doba 
expozície, ktoré môžu viesť k vzniku Raynaudovho 
syndrómu. Preto vo vlastnom záujme obmedzte 
vystavenie vibráciám dodržiavaním niekoľkých 
základných pravidiel:

 a)  V chladnom počasí sa teplo oblečte. Pri práci 
s náradím noste ochranné rukavice, aby boli ruky 
a zápästia v teple. Chlad sa považuje za jeden 
z hlavných faktorov vzniku Raynaudovho syndrómu. 

 b)  Po práci s náradím si stále trochu zacvičte, 
čím sa zlepší obeh krvi. 

 c)  Pri práci robte pravidelné prestávky. Obmedzte 
každodennú dobu vystavenia vibráciám.

 Ak trpíte niektorým z uvedených príznakov, náradie 
ihneď prestaňte používať a poraďte sa s lekárom.

■ Náradie udržiavajte v dobrom stave, kontrolujte, 
či sú všetky časti riadne pritiahnuté. Opotrebované 
a poškodené súčiastky treba vymeniť. 

■ Benzín miešajte a skladujte v nádobe určenej na 
skladovanie benzínu (kanister). 
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PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY

■ Benzín miešajte vonku, v bezpečnej vzdialenosti 
od zdrojov iskrenia a otvoreného ohňa. Akýkoľvek 
rozliaty benzín ihneď utrite. Pred spustením motora 
sa postavte do vzdialenosti 9 m od miesta, kde ste 
nalievali benzín do nádrže.

■ Pred dopĺňaním benzínu do nádrže alebo 
uskladnením náradia motor vypnite a počkajte, 
kým motor nevychladne. 

■ Pred prepravou náradia v aute počkajte, kým motor 
nevychladne. Potom vyprázdnite benzínovú nádrž 
a náradie upevnite, aby sa počas prepravy 
nepohybovalo. 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE PRÁCU  
  S NÁRADÍM

■ Ak je vyžínacia hlava popraskaná alebo inak 
poškodená, vymeňte ju za novú. Skontrolujte, či je 
vyžínacia hlava správne inštalovaná a upevnená. 
Nedodržanie tohto pokynu môže spôsobiť vážne 
zranenia.

■ Skontrolujte, či sú všetky bezpečnostné prvky náradia 
(remene, deflektory a rukoväte) správne inštalované 
a upevnené.

■ Pri výmene struny používajte len originálne struny 
doporučené výrobcom. Nepoužívajte žiadny iný rezný 
nástroj.

■ Náradie nikdy nepoužívajte, pokiaľ ochranný kryt nie 
je nasadený a nie je v dobrom prevádzkovom stave.

■ Strunovú kosačku držte pri práci obidvomi rukami za 
obidve rukoväte. Pri práci nedvíhajte vyžínaciu hlavu 
nad úroveň svojho pásu. Nikdy sa nesnažte kosiť, 
pokiaľ je vyžínacia hlava viac ako 76 cm nad zemou.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE PRÁCU S  
 KROVINOREZOM A NOŽOM

■ Po vypnutí motora nechajte otáčajúci sa nôž vo 
vysokej tráve alebo v burine, kým sa nezastaví.

■ Krovinorez nepoužívajte, kým nebude ochranný kryt 
noža pevne upevnený a v dobrom stave.

■ Pri montovaní alebo vyberaní nožov používajte hrubé 
rukavice.

■ Pred odstraňovaním predmetov zachytených v noži 
alebo pred vyberaním či montovaním noža vždy 
vypnite motor.

■ Nedotýkajte sa noža ani ho nezastavujte, keď sa otáča.
■ Nôž, otáčajúci sa zotrvačnosťou po vypnutí motora 

alebo uvoľnení plynovej páčky, môže spôsobiť zranenie. 

Dávajte pozor, kým sa nôž úplne neprestane otáčať.
■ Poškodený nôž vymeňte. Pred každým použitím sa 

vždy uistite, či je nôž správne nainštalovaný a pevne 
upevnený. Nedodržanie tohto pokynu môže spôsobiť 
vážne zranenia.

■ Používajte len náhradný TROJZUBÝ nôž určený 
pre používanie s týmto krovinorezom. Nepoužívajte 
žiadny iný nôž.

■ TROJZUBÝ nôž je vhodný len na vyžínanie buriny s 
mäkkými stonkami a viniča. Nepoužívajte tento nôž 
na žiadny iný účel. Nikdy nepoužívajte TROJZUBÝ 
nôž na strihanie drevnatých kríkov.

■ Dávajte mimoriadny pozor pri používaní noža s týmto 
náradím. Vymrštenie náradia je reakcia, ktorá môže 
vzniknúť, keď sa otáčajúci sa nôž dotkne niečoho, 
čo sa nedá rezať. Tento kontakt môže spôsobiť, 
že nôž na chvíľu zastane a náhle “vymrští” náradie 
smerom od predmetu, ktorý zasiahol. Táto reakcia 
môže byť dostatočne prudká na to, aby spôsobila, 
že obsluhujúci pracovník stratí kontrolu nad náradím. 
Vymrštenie náradia môže vzniknúť bez výstrahy, 
ak sa nôž zachytí, uviazne alebo sa zablokuje. 
Najčastejšie sa to môže stať v oblastiach, kde je 
obtiažne vidieť materiál, ktorý sa vyžína. Vyžínanie 
buriny bude jednoduché a bezpečné, keď budete 
postupovať sprava doľava.  Ak by ste narazili na 
neočakávaný predmet alebo drevený peň, malo by sa 
takto minimalizovať vymrštenie náradia.

■ Nikdy nevyžínajte materiál priemeru viac ako 13 mm.
■ Pri používaní kosačky/krovinorezu vždy noste 

ramenný popruh a nastavte ho do pohodlnej 
pracovnej polohy. Pri vyžínaní s nožom držte obidve 
rukoväte pevne. Nôž držte ďalej od tela a pod 
úrovňou pásu. Nikdy nepoužívajte krovinorez vo 
výške 76 cm alebo vyššie nad úrovňou zeme.

■ Nôž zakryte ochranným krytom noža pred 
uskladnením náradia alebo počas jeho prepravy. 
Pred začatím používania náradia ochranný kryt 
noža vždy zložte. Ak ochranný kryt noža nezložíte, 
môže pri začatí otáčania sa noža odletieť.
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TECHNICKÉ ÚDAJE VÝROBKU

Hmotnosť  

 - Bez paliva, bez rezacieho príslušenstva a bez ochranného krytu 

 - Bez paliva, s vyžínacou hlavou 

 - Bez paliva, s nožom 

Objem palivovej nádrže   

Pokos  

 - Vyžínacia hlava 

 - Rezný nôž 

Odporúčaný krútiaci moment pre rezný nôž    

Objem motora   

Priemer struny    

Maximálny výkon motora (v súlade s normou ISO 8893)    

Maximálne otáčky hriadeľa    

Otáčky motora (frekvencia otáčania) pri odporúčaných 

maximálnych otáčkach hriadeľa     

Rýchlosť motora (otáčky) pri voľnobehu    

Spotreba paliva (v súlade s ISO 8893) pri maximálnom 

výkone motora  

Merná spotreba paliva (v súlade s ISO 8893) pri 

maximálnom výkone motora  

Hladina vibrácií pri voľnobehu (vyžínač)   

 - Predná rukoväť/ľavá rukoväť 

 - Zadná rukoväť/pravá rukoväť

Hladina vibrácií pri maximálnych otáčkach (vyžínač)   

 - Predná rukoväť/ľavá rukoväť 

 - Zadná rukoväť/pravá rukoväť

Hladina vibrácií pri voľnobehu (krovinorez)   

 - Predná rukoväť/ľavá rukoväť 

 - Zadná rukoväť/pravá rukoväť 

Hladina vibrácií pri maximálnych otáčkach (krovinorez)   

 - Predná rukoväť/ľavá rukoväť 

 - Zadná rukoväť/pravá rukoväť 

Hladina akustického tlaku (v súlade s EN 27917)    

  

Hladina akustického výkonu (v súlade s ISO 10884) 
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   HBC26SB HBC30SBS 

 

  kg 5.45 6.79

  kg 5.65 6.96

  kg  5.49 6.96

  cm3 alebo (l)     300 alebo (0.3)     425 alebo (0.425)

 

 mm 457  457

    200  200

  Nm >=11 >=13

  cm3/cc 26 30

 mm  2.4 2.4

  kW  0.65  0.78

  min-1  10,000  10,000

 

 min-1  12,000  12,000

  min-1  3,200-3,800  2800~3500 

 

 kg/h alebo (l/h)   0.33 alebo (0.45)      0.48 alebo (0.66)

 g/kW.h alebo (l/kW.h)     508 alebo (0.7)   640 alebo (0.87)

  m/s2 5.6 5.3

  m/s2 7.8 4.3

  m/s2 10.7 9.7 

  m/s2 15.5 16.5

  m/s2 3.5 6.8

  m/s2 6.2 4.4

 

  m/s2 6.6 4.4 

  m/s2 12.5 14.1 

 dB (A) 100.5 104.3  

  dB (A) 108 111
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POPIS

1.  Gumový balónik
2.  Ovládač sýtiča
3.  Uzáver palivovej nádrže
4.  Rukoväť štartéra
5.  Uvoľňovacie tlačidlo plynovej páčky
6.  Spínač zapnutia/vypnutia
7.  Plynová páčka
8.  Ľavá rukoväť
9.  Rukoväť s tlačidlom zablokovania
10.  Ramenný popruh
11.  Rúrka násady
12.  Ochranný kryt noža
13.  Trojzubý nôž
14.  Kryt vyžínacej hlavy
15.  Rezná struna
16.  Skrutka na reguláciu voľnobehu
17.  Poistná skrutka (HBC30SBS)
18.  Uzáver s okom na zavesenie (HBC30SBS)
19.  Rukoväť s plynovou páčkou

MONTÁŽ

Pozrite si obr. 2.

 UPOZORNENIE
 Ak akákoľvek časť je poškodená alebo chýba, 
nepoužívajte výrobok, kým nebudú chýbajúce 
časti dodané. Nedodržanie tohto pokynu môže 
spôsobiť vážne zranenie.

 UPOZORNENIE
 Výrobok neupravu j te  an i  nevy tvára j te 
príslušenstvo, ktoré nie je pre tento výrobok 
odporučené. Akékoľvek takéto zmeny alebo 
úpravy sú nesprávne a mohli by spôsobiť 
nebezpečný stav, ktorý môže viesť k možnému 
vážnemu zraneniu.

 UPOZORNENIE
 Aby ste zabránili náhodnému naštartovaniu, ktoré 
by mohlo spôsobiť vážne zranenia, pri montáži 
súčiastok vždy odpojte kábel zapaľovacej sviečky 
motora.

 UPOZORNENIE
 Nikdy nepripevňujte príslušenstvo ani ho nijako 
nenastavujte, keď je zapnutý motor. Nedodržanie 
tohto pokynu môže zapríčiniť vážne zranenie.

 UPOZORNENIE
 Než začnete výrobok používať, skontrolujte, či 
je poistná skrutka úplne pritiahnutá, a počas 

práce to pravidelne kontrolujte, aby ste zabránili 
vážnemu úrazu.

POUŽÍVANIE NÁRADIA

Prečítajte si pozorne návod na používanie 
a  dodrž iava j te  vše tky  upozornen ia 
a bezpečnostné pokyny. 

Pri práci používajte ochranné okuliare, 
chrániče sluchu a ochrannú prilbu.

Okolostojace osoby, najmä deti a zvieratá, 
musia byť vo vzdialenosti aspoň 15 m od 
miesta kosenia.  

PALIVO A BEZPEČNÉ PLNENIE NÁDRŽE
■ Pri manipulácii s palivom buďte vždy opatrní, 

ide o ľahko zápalnú látku. 
■ Benzín miešajte a prel ievaj te vždy vonku, 

v bezpečnej vzdialenosti od zdrojov iskrenia 
a otvoreného ohňa. Nevdychujte benzínové výpary.

■ Vyvarujte sa priameho kontaktu s benzínom alebo 
olejom. 

■ Dávajte pozor, aby nedošlo k vystreknutiu benzínu 
alebo oleja do očí. Pri vniknutí benzínu alebo oleja 
do očí treba oči ihneď dôkladne vypláchnuť čistou 
vodou. Ak je očná sliznica podráždená, ihneď 
vyhľadajte lekára.

■ Rozliaty benzín ihneď utrite.

PALIVOVÁ ZMES (Obr. 3)
■ Tento výrobok je vybavený dvojtaktným motorom, 

ktorý na svoju prevádzku potrebuje zmes benzínu 
a syntetického oleja pre dvojtaktné motory. 
Zmiešajte bezolovnatý benzín a syntetický olej pre 
dvojtaktné motory v čistej nádobe, ktorá zodpovedá 
bezpečnostným predpisom. 

■ Motor používa bezolovnatý benzín pre motorové 
vozidlá s oktánovým číslom 87 ([R + M] / 2) a viac.

■ Nepoužívajte žiadny druh zmesí benzínu a oleja 
z benzínových čerpacích staníc. Tieto zmesi sú 
určené pre mopedy, motocykle atď. 

■ Používajte len syntetický olej pre dvojtaktné motory. 
Nepoužívajte olej pre motorové vozidlá ani olej pre 
prívesné dvojtaktné lodné motory. 

■ Zmiešajte syntetický olej pre dvojtaktné motory 
a benzín v pomere 50:1 (2 %).

■ Pred doplnením paliva do nádrže palivovú zmes 
dôkladne premiešajte. 
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POUŽÍVANIE NÁRADIA

■ Pripravte palivovú zmes v malom množstve. 
Nepripravujte palivovú zmes na dlhšie obdobie ako 
30 dní. Odporúčame používať syntetický olej pre 
dvojtaktné motory so stabilizačnou prísadou.  

PLNENIE NÁDRŽE

■ Vyčistite povrch okolo uzáveru, aby nedošlo ku 
kontaminácii paliva. 

■ Pomaly odskrutkujte uzáver palivovej nádrže, 
aby došlo k uvoľneniu tlaku a aby sa palivo nerozlialo 
okolo uzáveru.  

■ Pomaly a opatrne nalejte palivo do nádrže. Dávajte 
pozor, aby ste palivo nerozliali. Predtým, ako uzáver 
znovu zaskrutkujete, vyčistite tesnenie a skontrolujte 
jeho stav. 

■ Ihneď nasaďte uzáver a pevne ho pritiahnite. 
Akýkoľvek rozliaty benzín ihneď utrite. Pred 
spustením motora sa postavte do vzdialenosti 9 m od 
miesta, kde ste nalievali benzín do nádrže.

 Poznámka: Pri prvom použití náradia je úplne 
normálne, že sa z nového motora dymí. 

 UPOZORNENIE
 Pred plnením nádrže vždy vypnite motor. 
Nikdy nedolievajte palivo do nádrže, pokiaľ 
je motor zapnutý alebo pokiaľ je ešte horúci. 
Pred spustením motora sa postavte do 
vzdialenosti 9 m od miesta, kde ste nalievali 
benzín do nádrže. Nefajčite!

 1 liter  +  20 ml  =
 2 litre  +  40 ml  =
 3 litre  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litre  +  80 ml  =
 5 litrov  +  100 ml  =

ZAPNUTIE A VYPNUTIE NÁRADIA (obr. 4) 

 UPOZORNENIE
 Náradie nikdy neuvádzajte do chodu v uzavretých 
alebo nedostatočne vetraných priestoroch, 
pretože výfukové plyny môžu byť smrteľné.

Poznámka: Pred naštartovaním náradia skontrolujte, 
či je spínač v zapnutej polohe “I”. 

POUŽÍVANIE STRUNOVEJ KOSAČKY (obr. 5)

Držte pravú rukoväť kosačky pravou rukou a ľavú rukoväť 
ľavou rukou. 

Po celý čas obsluhy držte náradie pevne obidvomi 
rukami. Strunovú kosačku držte tak, aby sa vám 
pracovalo pohodlne - pravá rukoväť by mala byť asi vo 
výške bedier.

Kosačku vždy používajte na plný pracovný režim. 
Vysokú trávu koste zhora nadol, aby sa tráva nemohla 
namotať okolo rúrky násady alebo vyžínacej hlavy. 
To by spôsobilo prehrievanie motora. Ak sa tráva 
namotá okolo vyžínacej hlavy, vypnite motor, odpojte 
kábel sviečky zapaľovania a odstráňte všetku trávu. 
Pri dlhodobom používaní náradia na stredný pracovný 
výkon by dochádzalo k úniku oleja z výfuku. 

ODPORÚČANIA PRI KOSENÍ (Obr. 6)

POSUN STRUNY (Obr. 7)

POUŽÍVANIE KROVINOREZU (obr. 5)

Držte pravú rukoväť krovinorezu pravou rukou a ľavú 
rukoväť ľavou rukou. 

Počas práce držte náradie pevne obidvomi rukami. 
Krovinorez držte tak, aby sa vám pracovalo pohodlne 
- pravá rukoväť by mala byť asi vo výške bedier. Náradie 
pevne držte a zaujmite pevný postoj na obidvoch nohách. 
Stojte tak, aby sa vaša rovnováha nenarušila pri spätnom 
ráze rezného noža.

Ramenný popruh nastavte do takej polohy, aby bol 
krovinorez v pohodlnej pracovnej polohe a aby ramenný 
popruh znížil riziko kontaktu pracovníka s nožom.

Dávajte mimoriadny pozor pri používaní noža s týmto 
náradím. Vymrštenie náradia noža je reakcia, ktorá 
môže vzniknúť, keď sa otáčajúci sa nôž dotkne niečoho, 
čo nemôže rezať. Tento kontakt môže spôsobiť, že nôž 
na chvíľu zastane a náhle “vymrští” náradie smerom 
od predmetu, ktorý zasiahol. Táto reakcia môže byť 
dostatočne prudká na to, aby spôsobila, že obsluhujúci 
pracovník stratí kontrolu nad náradím. Vyrazenie 
noža môže vzniknúť bez výstrahy, ak sa nôž zachytí, 
uviazne alebo sa zablokuje. Najčastejšie sa to môže 
stať v oblastiach, kde je obtiažne vidieť materiál, ktorý sa 
vyžína. Vyžínanie buriny bude jednoduché a bezpečné, 
keď budete postupovať sprava doľava.  Ak by ste narazili 
na neočakávaný objekt alebo drevený peň, malo by sa 
takto minimalizovať vyrazenie noža.
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POUŽÍVANIE NÁRADIA

TECHNIKA VYŽÍNANIA - NÔŽ

 UPOZORNENIE
 Pri používaní nožov musíte byť mimoriadne 
opatrní, aby bola zaistená bezpečná práca. 
Prečítajte si bezpečnostné pokyny pre bezpečné 
prácu s nožom, pozrite si “Bezpečnostné pokyny 
pre prácu s krovinorezom a nožom”.

ÚDRŽBA

 UPOZORNENIE
 Na údržbu náradia používajte len originálne 
dielce, príslušenstvo a nástroje. Pri nedodržaní 
tohto pokynu nemusí byť náradie úplne funkčné, 
okrem toho sa vystavujete nebezpečenstvu 
úrazu. Pri použití iných ako originálnych 
značkových dielcov dodaných výrobcom zaniká 
platnosť záruky.

■ Príslušenstvo na kosačku nesmie pracovať vo 
voľnobežnom režime. Ak táto požiadavka nie je 
splnená, treba nastaviť spojku alebo je potrebné 
ihneď vykonať údržbu náradia kvalifikovaným 
technikom.

■ Okrem zoradenia a opráv uvedených v tomto 
návode nevykonávajte žiadne ďalšie zoraďovania 
a opravy. Vykonanie ostatných zásahov na náradí 
zverte najbližšiemu servisnému stredisku výrobkov 
Homelite.

■ Nesprávna údržba náradia môže spôsobiť 
usadzovanie uhlíka, ktoré môže byť príčinou zníženej 
výkonnosti náradia a viesť k vytekaniu čiernych 
olejovitých zvyškov z výfuku.

■ Skontrolujte, či sú všetky bezpečnostné prvky náradia 
(remene, deflektory a rukoväte) správne inštalované 
a upevnené. Zabránite tým vážnemu úrazu.

VÝMENA CIEVKY (obr. 9)

VÝMENA STRUNY (obr. 9)

CHRÁNIČ NOŽA (obr. 10)

ČISTENIE VÝFUKOVÉHO OTVORU A VÝFUKU

V závislosti od použitého typu paliva, typu a množstva 
použitého oleja a od prevádzkových podmienok môže 
dôjsť k zaneseniu výfukového otvoru a výfuku uhlíkom. 
Ak zistíte znížený pracovný výkon náradia, nechajte 
náradie vyčistiť kvalifikovaným odborníkom.

OCHRANNÝ KRYT PROTI ISKRENIU

Ochranný kryt proti iskreniu je treba čistiť alebo vymeniť 
po každých 25 hodinách prevádzky náradia alebo raz 
za rok, aby sa zabezpečila správna funkčnosť náradia. 
Umiestnenie ochranného krytu proti iskreniu je rôzne, 
v závislosti od modelu náradia. Obráťte sa na najbližšie 
servisné stredisko Homelite, kde vám radi pomôžu 
umiestniť ochranný kryt proti iskreniu.

PRIPEVNENIE UZÁVERU S OKOM NA 
ZAVESENIE (obr. 11)

Len pre HBC30SBS.

ČISTENIE MRIEŽKY VZDUCHOVÉHO FILTRA 
(obr. 12)

UZÁVER PALIVOVEJ NÁDRŽE

 UPOZORNENIE
 Netesniaci uzáver palivovej nádrže môže 
predstavovať riziko požiaru a preto sa musí ihneď 
vymeniť. 

ZAPAĽOVACIA SVIEČKA (obr. 13)

V tomto motore sa používa zapaľovacia sviečka 
Champion RCJ-6Y alebo podobná zapaľovacia 
sviečka so vzdialenosťou medzi elektródami 0,63 mm. 
Zapaľovaciu sviečku vymieňajte raz ročne za rovnaký 
model sviečky.

SKLADOVANIE NÁRADIA (NA OBDOBIE VIAC 
AKO 1 MESIAC)

■ Vylejte palivo z nádrže do kanistra alebo do inej 
nádoby,  určenej  na uchovávanie benzínu. 
Zapnite motor a nechajte ho bežať, kým sa sám 
nevypne kvôli nedostatku paliva.

■ Strunovú kosačku dôkladne vyčistite. Náradie vždy 
uskladňujte na dobre vetranom mieste, mimo dosahu 
detí. Náradie neuskladňujte v blízkosti žieravých 
látok, ako napríklad v blízkosti záhradkárskych alebo 
záhradníckych chemických prípravkov alebo solí na 
zimný posyp komunikácií. 

■ Nôž zakryte chráničom noža pred uskladnením 
náradia alebo počas jeho prepravy.

■ Oboznámte sa s normami ISO a miestnymi predpismi 
týkajúcimi sa skladovania a manipulácie s palivom. 
Zvyšné palivo môžete použiť pre iné náradie 
poháňané dvojtaktným motorom.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

AK PONÚKNUTÉ RIEŠENIA NEUMOŽNIA PROBLÉM ODSTRÁNIŤ, OBRÁŤTE SA NA NIEKTORÉ 
Z AUTORIZOVANÝCH SERVISNÝCH STREDÍSK Homelite. 

 PROBLÉM  MOŽNÁ PRÍČINA   RIEŠENIE 

 Motor nie je možné spustiť. 1.  Žiadna iskra. 1.  Skontrolujte zapaľovaciu sviečku. Vyberte 
zapaľovaciu sviečku. Nasaďte veko zapaľovacej 
sviečky a položte sviečku na kovový valec. 
Zatiahnite za hnaciu časť spúšťača a sledujte, či 
nastane iskrenie. Ak iskrenie nenastane, zopakujte 
skúšku s inou zapaľovacou sviečkou.

 2.  V nádrži nie je palivo. 2.  Stlačte gumový balónik toľkokrát, kým sa nenaplní 
palivom. Ak sa gumový balónik nenaplní palivom, 
obehový systém paliva je upchaný. Obráťte sa 
na servisnú opravovňu. Ak sa gumový balónik 
naplní palivom, možno je zaplavený motor (pozri 
nasledujúci odsek). 

 3.  Motor je zaplavený palivom. 3.  Vyberte zapaľovaciu sviečku a obráťte výrobok 
tak, aby otvor so sviečkou bol otočený smerom k 
zemi. Otočte ovládač sýtiča do polohy zapnutia (“

“) a zatiahnite štartovacie lanko 10- až 15-krát. 
Týmto odčerpáte z motora prebytočné palivo. 
Vyčistite zapaľovaciu sviečku a vráťte ju na miesto.  
Potiahnite za štartovacie lanko trikrát, pričom 
ovládač sýtiča musí byť v polohe “ “. Ak sa motor 
nenaštartuje, otočte ovládač sýtiča do polohy “

“ a zopakujte obvyklý postup štartovania. Ak 
sa aj napriek vykonaným úkonom nepodarí motor 
naštartovať, vykonajte celý postup ešte raz s novou 
zapaľovacou sviečkou.  

 4.  Za hnaciu časť spúšťača 4.  Obráťte sa na servisnú opravovňu.
         je možné ťahať len ťažko, 
         v porovnaní s novým náradím. 

 Motor naštartuje, ale nie je  Na zahriatie motora sú  Nechajte motor úplne sa zahriať. Ak sa motor  
 možné zvýšiť otáčky. potrebné asi tri minúty.  nezrýchli po troch minútach, obráťte sa na   
  autorizovaný servis.    

 Motor naštartuje, ale beží  Je potrebné zoradiť Obráťte sa na servisnú opravovňu.
 na plný výkon len   karburátor.  
 v polootvorenej polohe.   

 Motor nedosiahne plné otáčky  1.  Skontrolujte palivovú zmes. 1.  Použite čerstvú palivovú zmes obsahujúcu správny 
 a dymí sa z neho.          pomer oleja pre dvojtaktné motory.  
 2.  Je znečistený vzduchový  2. Vyčistite vzduchový filter. Pozrite si časť Čistenie  

filter.     mriežky vzduchového filtra.
 3.  Je znečistená mriežka  3.  Obráťte sa na servisnú opravovňu. 
     lapača iskier.
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 PROBLÉM  MOŽNÁ PRÍČINA   RIEŠENIE 

 Naštartovanie, chod   Nastavovacia skrutka  Otáčaním nastavovacej skrutky voľnobežných otáčok 
 a zrýchlenie motora je  voľnobežných otáčok   doprava zvýšte voľnobežné otáčky (obr. 14).
 normálne, ale nie je možné  na karburátore vyžaduje
 udržať voľnobeh. nastavenie.

 Nôž sa naďalej otáča   Je potrebné nastaviť karburátor. Obráťte sa na servisnú opravovňu.  
 voľnobežnými otáčkami.
 

 Nie je možné odvíjať  1.  Struna je zlepená. 1.  Namažte strunu vhodným mazivom na báze 
 reznú strunu.          silikónu. 
 2.  Na cievke nie je   2.  Nasaďte novú strunu. Bližšie údaje sú uvedené
         dostatočne dlhá struna.         v časti “Výmena reznej struny”. 
 3.  Konce struny sú opotre- 3. Zatiahnite za konce reznej struny a súčasne stlačte
         bované alebo príliš krátke.          aretačný gombík cievky a potom ho uvoľnite.
 4.  Struna sa zamotala  4.  Vytiahnite strunu z cievky a naviňte ju ešte raz. 
         na cievke.         Bližšie údaje sú uvedené v časti “Výmena reznej 
          struny”. 
 5.  Motor beží príliš pomaly. 5.  Odvíjajte strunu, keď motor beží na plný
          pracovný režim. 

 Tráva sa namotáva na  1.  Kosíte vysokú trávu  1.  Pri kosení vysokej trávy treba kosiť zhora nadol.
 dolnú časť rúrky násady           príliš nízko pri zemi.   
 a na vyžínaciu hlavu.  2.  Kosačku máte nastavenú  2.  Kosačku používajte na plný pracovný režim.   
         na stredný pracovný režim.  

 Aretačný gombík cievky sa  Závity skrutky sú zanesené Vyčistite závity a namažte ich; ak nenastane 
 veľmi ťažko otáča. alebo poškodené.  zlepšenie, vymeňte aretačný gombík cievky.  
 

 Z výfuku vyteká olej. 1.  Kosačku máte nastavenú  1.  Kosačku používajte na plný pracovný režim.  
         na stredný pracovný režim.  
 2.  Skontrolujte palivovú zmes. 2.  Použite čerstvú palivovú zmes obsahujúcu správny 
          pomer oleja pre dvojtaktné motory. 
 3.  Je znečistený vzduchový  3.  Vyčistite filtračnú vložku v súlade s informáciami
         filter.         uvedenými v časti “Údržba”.

POZNÁMKA: Ak sa objavia funkčné problémy výrobku, pre ktoré časť “Problémy a ich riešenie” odporúča nastavenie 
skrutky na karburátore doprava a ak ste od nákupu výrobku nevykonali žiadne nastavenia, obráťte sa na autorizovanú 
servisnú opravovňu. Vo väčšine prípadov ide o rutinné nastavenie, s ktorým si naši odborníci poradia.
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ëàåÇéãà

çflÍÓË ÓÚ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ ÔÓ-‰ÓÎÛ ÒËÏ‚ÓÎË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ‚Ë‰flÚ ‚˙ıÛ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡. ê‡ÁÛ˜ÂÚÂ „Ë Ë Á‡ÔÓÏÌÂÚÂ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂÚÓ ËÏ. 

ä‡ÚÓ Á‡ÔÓÏÌËÚÂ Ô‡‚ËÎÌÓ ÒËÏ‚ÓÎËÚÂ, ˘Â ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ ÔÓ ÔÓ-·ÂÁÓÔ‡ÒÂÌ Ë ÂÙÂÍÚË‚ÂÌ Ì‡˜ËÌ.

  ëàåÇéã çÄáÇÄçàÖ éÅéáçÄóÖçàÖ

 ëËÏ‚ÓÎ-ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ  ìÍ‡Á‚‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ ËÎË ‚ÌËÏ‡ÌËÂ. éÁÌ‡˜‡‚‡: 

 Á‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡  ‚ÌËÏ‡ÌËÂ, Á‡ÒÚ‡¯ÂÌ‡ Â ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ‚Ë!!!

 èÓ˜ÂÚÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ  ê˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ò˙‰˙Ê‡ ÍÓÌÍÂÚÌË ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl, 

 ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË ‰‡ ÔË‚ÎÂÍ‡Ú ‚ÌËÏ‡ÌËÂÚÓ ‚Ë Í˙Ï ÔÓÚÂÌˆË‡ÎÌË 

  ËÒÍÓ‚Â, Í‡ÚÓ ËÌÙÓÏ‡ˆËfl ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Ì‡ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂÚÓ 

  Ë ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡. èÂ‰Ë ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ 

  ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÚÓ‚‡ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó, Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ

  Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Ì‡È-‰Ó·Â Ë ‚ Ô˙ÎÌ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

 çÓÒÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË Ó˜ËÎ‡,   äÓ„‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò Ú‡ÁË Ï‡¯ËÌ‡, ÌÓÒÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡

 ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ Û¯ËÚÂ   Ó˜ËÚÂ Ë Û¯ËÚÂ, Í‡ÍÚÓ Ë Í‡ÒÍ‡.

 Ë Í‡ÒÍ‡

 Ñ˙ÊÚÂ ÒÚ‡ÌË˜ÌËÚÂ ÎËˆ‡  ÇÒË˜ÍË ÒÚ‡ÌË˜ÌË ÎËˆ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÚÓflÚ Ì‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ

 Ì‡‰‡ÎÂ˜  15 Ï ÓÚ ÁÓÌ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ.

 êËÍÓ¯ÂÚ éÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ ËÍÓ¯ÂÚ.

 íËÒÂÍÚÓÂÌ ÌÓÊ íÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÒÎÛÊË Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò   

  ÚËÒÂÍÚÓÌËfl ÌÓÊ, ‡Á‡·ÓÚÂÌ Á‡ ËÁflÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÂÌË Ë ËÁ‡ÒÚ˙ˆË.

 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÌÓÊ‡ Í‡ÚÓ  ë ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‡·ÓÚË Í‡ÚÓ Ò ˆËÍÛÎflÂÌ ÚËÓÌ.

 ˆËÍÛÎflÂÌ ÚËÓÌ

 ëÍÓÓÒÚ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ (Ó·/ÏËÌ) èÓÒÓÍ‡ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ Ë Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÒÍÓÓÒÚ Ì‡ ÂÊÂ˘Ëfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï 

  ÔË ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ ÓÚ ‰˙‚ÓÚÓ.

 ÅÓÚÛ¯Ë äÓ„‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ‚ËÌ‡„Ë ÌÓÒÂÚÂ Á‡˘ËÚÌË 

  ·ÓÚÛ¯Ë, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ Ô˙Á‡ÎflÚ.

 ê˙Í‡‚ËˆË çÓÒÂÚÂ ÔÎ˙ÚÌË ‡·ÓÚÌË ˙Í‡‚ËˆË, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ ıÎ˙Á„‡Ú.

 èÛ¯ÂÌÂÚÓ Á‡·‡ÌÂÌÓ çÂ ÔÛ¯ÂÚÂ, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÏÂÒ‚‡ÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ Ë ÍÓ„‡ÚÓ Á‡ÂÊ‰‡ÚÂ ÂÁÂ‚Ó‡‡.

 ÉÓË‚Ó àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ·ÂÁÓÎÓ‚ÂÌ ·ÂÌÁËÌ Á‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË, Ò ÓÍÚ‡ÌÓ‚Ó ˜ËÒÎÓ 

  87 ([R+M]/2) ËÎË ÔÓ-‚ËÒÓÍÓ.

 å‡ÒÎÓ àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ó Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎËÚÂ Ò 

  ‚˙Á‰Û¯ÌÓ ÓıÎ‡Ê‰‡ÌÂ.

 ëÏÂÒ‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÂÌÁËÌ + Ï‡ÒÎÓ èÂ‰Ë ‰‡ Á‡Â‰ËÚÂ ÂÁÂ‚Ó‡‡, ÒÏÂÒÂÚÂ ıÛ·‡‚Ó „ÓË‚ÓÚÓ.

  í‡ÁË Ï‡¯ËÌ‡ Â ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ÌÓÏ‡ÚË‚Ì‡Ú‡ ÛÂ‰·‡ Ì‡ ‰˙Ê‡‚‡Ú‡ 

  ÓÚ Öë, Í˙‰ÂÚÓ Â ·ËÎ‡ Á‡ÍÛÔÂÌ‡.
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ÅÎ‡„Ó‰‡ËÏ, ˜Â Á‡ÍÛÔËıÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ Ì‡ Homelite.

Ç‡¯ËflÚ ÚËÏÂ Â ‡Á‡·ÓÚÂÌ Ë ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ ÒÔÓÂ‰ ‚ËÒÓÍËÚÂ 

ÒÚ‡Ì‰‡ÚË Ì‡ Homelite Á‡ Ì‡‰ÂÊ‰ÌÓÒÚ, ÎÂÒÌ‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl 

Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. èË Ô‡‚ËÎÌ‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ ˘Â ‡ÁÔÓÎ‡„‡ÚÂ 

Ò˙Ò Á‰‡‚‡ Ë ‰Ó·Â ÙÛÌÍˆËÓÌË‡˘‡ Ï‡¯ËÌ‡ ‚ ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ 

Ì‡ „Ó‰ËÌË.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„ÌÂ ËÒÍ˙Ú ÓÚ ÚÂÎÂÒÌ‡ ÔÓ‚Â‰‡, 

ÔÓÚÂ·ËÚÂÎflÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂ Ë ‡ÁÛ˜Ë 

˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë 

‡ÁÛ˜ËÚÂ ‰Ó·Â ‚ÒË˜ÍË ÛÍ‡Á‡ÌËfl Ë ËÌÒÚÛÍˆËË 

Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó. 

èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÂÁË ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ 

ÔË˜ËÌflÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍË Í‡ÚÓ ÔÓÊ‡, ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ ËÎË 

ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë. á‡Ô‡ÁÂÚÂ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ 

Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ë ÒÂ ÍÓÌÒÛÎÚË‡ÈÚÂ Ò ÌÂ„Ó Â‰Ó‚ÌÓ, 

Á‡  ‰‡  ‡·ÓÚËÚÂ  ‚  ·ÂÁÓÔ‡ÒÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl Ë 

ËÌÒÚÛÍÚË‡ÚÂ ‰Û„Ë Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ÔÓÚÂ·ËÚÂÎË.

èêéóÖíÖíÖ Çëàóäà àçëíêìäñàà.

éÅôà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí

■ ë Ó„ÎÂ‰ Ì‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌ‡Ú‡ ‚Ë ‡·ÓÚ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔËÒÚ˙ÔËÚÂ 

Í˙Ï ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl Ì‡ ÚËÏÂ‡/ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, 

ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë ‡ÁÛ˜ÂÚÂ ‰Ó·Â ‚ÒË˜ÍË ÛÍ‡Á‡ÌËfl. ëÔ‡Á‚‡ÈÚÂ 

‚ÒË˜ÍË ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ 

‰‡‰ÂÌËÚÂ ÔÓ-‰ÓÎÛ ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÏÓÊÂ ‰‡ 

ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

■ çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‰Âˆ‡ Ë ÌÂÓ·Û˜ÂÌË ÎËˆ‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú 

Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.

■ çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒÚ‡ÚË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚ Á‡Ú‚ÓÂÌÓ ËÎË ÁÎÂ 

ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ, Ú˙È Í‡ÚÓ ÓÚ‡·ÓÚÂÌËÚÂ „‡ÁÓ‚Â 

ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÒÏ˙ÚÓÌÓÒÌË.

■ èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ ‡Á˜ËÒÚÂÚÂ ÁÓÌ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ. å‡ıÌÂÚÂ 

‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÚÓ Í‡Ï˙ÌË, Ò˜ÛÔÂÌË ÒÚ˙ÍÎ‡, ÔËÓÌË, 

ÊËˆË, ÚÂÎ Ë ‰., ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ·˙‰‡Ú ÓÚı‚˙ÎÂÌË ËÎË ‰‡ 

ÒÂ Á‡Í‡˜‡Ú ‚ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Ë ‚ ÌÓÊ‡.

■ èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÌÓÒËÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË Ó˜ËÎ‡ 

Ë ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ Û¯ËÚÂ.

■ ë˙˘Ó Ú‡Í‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÌÓÒËÚÂ ‰˙Î˙„ Ë ÔÎ˙ÚÂÌ Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌ, 

·ÓÚÛ¯Ë Ë ˙Í‡‚ËˆË. çÂ Úfl·‚‡ ‰‡ Ó·ÎË˜‡ÚÂ ¯ËÓÍË 

‰ÂıË, Í˙ÒË Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌË Ë ·ËÊÛÚ‡ Ë ÌËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò 

·ÓÒË Í‡Í‡.

■ ÄÍÓ ÒÚÂ Ò ‰˙Î„‡ ÍÓÒ‡, ‚‰Ë„ÌÂÚÂ fl Ì‡‰ ‡ÏÂÌ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÌÂ 

ÒÂ Á‡Í‡˜Ë ‚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË.

■ ÑÂˆ‡Ú‡, ÒÚ‡ÌË˜ÌËÚÂ ÎËˆ‡ Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËÚÂ ÊË‚ÓÚÌË Úfl·‚‡ 

‰‡ ÒÚÓflÚ Ì‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 15 Ï ÓÚ ÏflÒÚÓÚÓ, 

Í˙‰ÂÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ.

■ çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ‡ÍÓ ÒÚÂ ËÁÏÓÂÌË, ·ÓÎÌË, 

ÔÓ‰ ‚˙Á‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ‡ÎÍÓıÓÎ ËÎË ÓÔË‡ÚË, ËÎË ‡ÍÓ 

‚ÁËÏ‡ÚÂ ÎÂÍ‡ÒÚ‚‡.

■ çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÚËÏÂ‡,  ‡ÍÓ Ò‚ÂÚÎËÌ‡Ú‡ Â 

ÌÂ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜Ì‡ Á‡ ‡·ÓÚ‡.

■ ÇËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Ô‡ÁËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ. ëÚ˙ÔÂÚÂ 

ÒÚ‡·ËÎÌÓ Ì‡ ÁÂÏflÚ‡ Ë ÌÂ ÔÓÚfl„‡ÈÚÂ ˙ˆÂ Ì‡‰‡ÎÂ˜. 

Ç ÔÓÚË‚ÂÌ ÒÎÛ˜‡È ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂÚÂ Ë/ËÎË ‰‡ ÒÂ ‰ÓÔÂÚÂ 

‰Ó „ÓÂ˘Ë ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË.

■ è‡ÁÂÚÂ ÚflÎÓÚÓ ÒË ÓÚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË.

■ çÂ ‰Ó·ÎËÊ‡‚‡ÈÚÂ ˙ˆÂ Í˙Ï ËÁÔÛÒÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·‡ ËÎË 

Í˙Ï ˆËÎËÌ‰˙‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡/ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, 

Ú˙È Í‡ÚÓ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl ÚÂÁË ˜‡ÒÚË ÒÂ 

Ì‡„ÓÂ˘fl‚‡Ú.

■ ÇËÌ‡„Ë ÒÔË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ÊËÎÓÚÓ Á‡ 

Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂÚÓ ÔÂ‰Ë Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ Ë ÔÓÔ‡‚ÍË Ò ËÁÍÎ˛˜ÂÌËÂ 

Ì‡ Â„Î‡Ê Ì‡ Í‡·Û‡ÚÓ‡ .

■ ÇÒÂÍË Ô˙Ú ÔÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡ Ó„ÎÂ‰‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, 

Á‡ ‰‡ ÒÂ Û‚ÂËÚÂ, ˜Â ÌflÏ‡ ÓÚÍ‡˜ÂÌË ˜‡ÒÚË, ˜Â ÌÂ ËÁÚË˜‡ 

„ÓË‚Ó Ë Ú.Ì. èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË ÌÂËÁÔ‡‚ÌË ˜‡ÒÚË.

■ Å˙‰ÂÚÂ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË - „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ 

Ë ÌÓÊ˙Ú ÒÂ ‚˙ÚflÚ ÔË Â„Î‡Ê Ì‡ Í‡·Û‡ÚÓ‡.

■ èË ÌflÍÓË ıÓ‡ ÔÓ‰ ‚˙Á‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ‚Ë·‡ˆËËÚÂ ÏÓÊÂ 

‰‡ ÒÂ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ “ÒËÌ‰ÓÏ˙Ú Ì‡ êÂÈÌÓ” Ò˙Ò ÒËÏÔÚÓÏË 

Í‡ÚÓ Ë„ÎË˜ÍË, ËÁÚ˙Ô‚‡ÌÂ Ë ÔÓ·ÂÎfl‚‡ÌÂ Ì‡ Ô˙ÒÚËÚÂ, 

ÍÓËÚÓ Ó·ËÍÌÓ‚ÂÌÓ ÒÂ ÔÓfl‚fl‚‡Ú ÔË ËÁÎ‡„‡ÌÂ Ì‡ 

ÒÚÛ‰. àÁ„ÎÂÊ‰‡, ˜Â Á‡ ‡Á‚Ë‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÚÂÁË ÒËÏÔÚÓÏË 

‰ÓÔËÌ‡ÒflÚ Ì‡ÒÎÂ‰ÒÚ‚ÂÌÓÒÚÚ‡, ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÒÚÛ‰ Ë 

‚Î‡ÊÌÓÒÚ, ÌflÍÓË ı‡ÌËÚÂÎÌË Ì‡‚ËˆË, Ú˛Ú˛ÌÓÔÛ¯ÂÌÂÚÓ 

Ë ÓÔÂ‰ÂÎÂÌ Ì‡˜ËÌ Ì‡ ‡·ÓÚ‡. ç‡ Ì‡ÒÚÓfl˘Ëfl ÂÚ‡Ô ÌÂ 

Â ËÁ‚ÂÒÚÌÓ Í‡Í‚Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ë·‡ˆËË ËÎË Í‡Í‚‡ 

ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡ ËÁÎ‡„‡ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡Ú 

Á‡·ÓÎfl‚‡ÌÂÚÓ. Ç˙‚ ‚ÒÂÍË ÒÎÛ˜‡È Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ 

ÔÂ‰ÔËÂÏ‡Ú ÌflÍÓË ÏÂÍË, Á‡ ‰‡ ÒÂ Ó„‡ÌË˜Ë ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ 

Ì‡ ‚Ë·‡ˆËË, Í‡ÚÓ:

 ‡)  é·ÎË˜‡ÈÚÂ ÒÂ ‰Ó·Â ‚ ÒÚÛ‰ÂÌÓ ‚ÂÏÂ. äÓ„‡ÚÓ 

‡·ÓÚËÚÂ Ò ÚËÏÂ‡, ÌÓÒÂÚÂ ˙Í‡‚ËˆË, Á‡ ‰‡ 

ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂ ‰Î‡ÌËÚÂ Ë ÍËÚÍËÚÂ ÒË ÓÚ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡. 

àÁ„ÎÂÊ‰‡, ˜Â ÌËÒÍ‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Â Â‰ËÌ ÓÚ 

„Î‡‚ÌËÚÂ Ù‡ÍÚÓË, ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚‡˘Ë Á‡ ÔÓfl‚fl‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ 

ÒËÌ‰ÓÏ‡ Ì‡ êÂÈÌÓ.

 ·)  ëÎÂ‰ ‡·ÓÚ‡ Ì‡Ô‡‚ÂÚÂ ÌflÍÓÎÍÓ ÛÔ‡ÊÌÂÌËfl Á‡ 

ÒÚËÏÛÎË‡ÌÂ Ì‡ Í˙‚ÓÓ·‡˘ÂÌËÂÚÓ.

 ‚)  êÂ‰Ó‚ÌÓ ÒË ÔÓ˜Ë‚‡ÈÚÂ Ë Ó„‡ÌË˜ÂÚÂ ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ Ì‡ 

‚Ë·‡ˆËË.

 ÄÍÓ ÒÂ ÔÓfl‚Ë ÌflÍÓÈ ÓÚ ÒËÏÔÚÓÏËÚÂ, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ 

ÔÂÛÒÚ‡ÌÓ‚ÂÚÂ ‡·ÓÚ‡ Ò ÚËÏÂ‡ Ë ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ 

Í˙Ï ÎÂÍ‡.

■ èÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ‚  ‰Ó·Ó Ò˙ÒÚÓflÌËÂ, 

ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË ˜‡ÒÚËÚÂ Ò‡ ‰Ó·Â ÙËÍÒË‡ÌË Ë 

ÔÓ‰ÏÂÌflÈÚÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌËÚÂ.
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éÅôà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí

■ ëÏÂÒ‚‡ÈÚÂ Ë Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ ‚ Ò˙‰, ÔÂ‰‚Ë‰ÂÌ 

Á‡ ·ÂÌÁËÌ.

■ ëÏÂÒ‚‡ÈÚÂ Ë ÒËÔ‚‡ÈÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ, ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ 

ËÒÍË Ë ÔÎ‡Ï˙Í. èÓ˜ËÒÚÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ, ‡ÍÓ ËÏ‡ ‡ÁÒËÔ‡ÌÓ 

„ÓË‚Ó. éÚ‰˙ÔÌÂÚÂ ÒÂ ÔÓÌÂ Ì‡ 9 Ï ÓÚ ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ 

ÒÚÂ Ô˙ÎÌËÎË ÂÁÂ‚Ó‡‡ Ò „ÓË‚Ó, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ 

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

■ ëÔÂÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ‰‡ ÒÂ ÓıÎ‡‰Ë, ÔÂ‰Ë ‰‡ „Ó 

Á‡ÂÊ‰‡ÚÂ Ò „ÓË‚Ó Ë ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔË·ÂÂÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.

■ èÂ‰Ë Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Ò ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ, 

ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‰‡ ËÁÒÚËÌÂ, ËÁÔ‡ÁÌÂÚÂ 

ÂÁÂ‚Ó‡‡ Ë Á‡ÒÚÓÔÓÂÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÌÂ Ï˙‰‡ ÔÓ 

‚ÂÏÂ Ì‡ ‰‚ËÊÂÌËÂ.

ëèÖñàîàóçà èêÄÇàãÄ áÄ   

 ÅÖáéèÄëçéëí èêà êÄÅéíÄ ë íêàåÖêà

■ èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ „Î‡‚‡Ú‡, ‡ÍÓ Â Ì‡ÔÛÍ‡Ì‡, ÓÚ˜ÛÔÂÌ‡ ËÎË ÔÓ 

ÌflÍ‡Í˙‚ Ì‡˜ËÌ ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â „Î‡‚‡Ú‡ Ë 

ÌÓÊ˙Ú Ò‡ Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Ë ‰Ó·Â ÙËÍÒË‡ÌË. 

èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ 

ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

■ ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÂÎÂÏÂÌÚË, ÂÏ˙ˆË, 

ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎË Ë ‰˙ÊÍË Ò‡ Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Ë ‰Ó·Â 

ÙËÍÒË‡ÌË.

■ èË ÔÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ÂÊÂ˘ÓÚÓ ‚˙ÊÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ 

Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÂÊÂ˘Ó ‚˙ÊÂ,  ÔÂÔÓ˙˜‡ÌÓ ÓÚ 

ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÌËÍ‡Í‚Ó ‰Û„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚Ó 

Á‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ.

■ çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ‡ÍÓ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎflÚ 

ÒÂ˘Û ÚÂ‚‡ ÌÂ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ Ë ‚ ËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ.

■ Ñ˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó ÚËÏÂ‡ Á‡ ‰‚ÂÚÂ ‰˙ÊÍË ÔÓ ‚ÂÏÂ 

Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl. Ñ˙ÊÚÂ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ ÔÓ‰ 

ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ Í˙ÒÚ‡. çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔËÒÚ˙Ô‚‡ÈÚÂ Í˙Ï flÁ‡ÌÂ,

‡ÍÓ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ ÒÂ Ì‡ÏË‡ Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡ Ì‡‰ 

76 ÒÏ ÓÚ ÁÂÏflÚ‡.

■ ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ ËÁ„‡ÒËÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ÌÂ ‚‡‰ÂÚÂ ‚˙Úfl˘Ëfl ÒÂ 

ÌÓÊ ÓÚ „˙ÒÚ‡Ú‡ ÚÂ‚‡ Ë ËÁ‡ÒÚ˙ˆËÚÂ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÂ ÒÔÂ 

Ì‡Ô˙ÎÌÓ.

■ çÂ  Ë Á Ô ÓÎ Á ‚ ‡ È Ú Â  Ú  Ë Ï Â  ‡  Á ‡   ‡ Á˜ Ë Ò Ú ‚ ‡ Ì Â , 

‡ÍÓ ÔËÒÚ‡‚Í‡Ú‡ Ò ÌÓÊ‡ ÌÂ Â Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ Ë 

Á‡ÍÂÔÂÌ‡ ËÎË ‡ÍÓ Â ÌÂËÁÔ‡‚Ì‡.

■ çÓÒÂÚÂ ÔÎ˙ÚÌË ˙Í‡‚ËˆË, ÍÓ„‡ÚÓ ÔÓÒÚ‡‚flÚÂ Ë Ò‚‡ÎflÚÂ 

ÌÓÊ‡.

■ ÇËÌ‡„Ë ÒÔË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ÒÚ‡ÚÂÌÓÚÓ 

‚˙ÊÂ, ÔÂ‰Ë ‰‡ ‚‡‰ËÚÂ Á‡ÒÂ‰Ì‡ÎË ÔÂ‰ÏÂÚË ‚ ÌÓÊ‡ Ë 

ÔÂ‰Ë ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ ËÎË Ò‚‡ÎflÌÂ Ì‡ ÌÓÊ‡.

■ çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÚÂ Ë ‰‡ ÒÔË‡ÚÂ ÌÓÊ‡, 

‰ÓÍ‡ÚÓ ÒÂ ‚˙ÚË.

■ åÓ„‡Ú ‰‡ ·˙‰‡Ú ÔË˜ËÌÂÌË ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë, 

ÍÓ„‡ÚÓ ÌÓÊ˙Ú ÒÂ ‚˙ÚË ÔÓ ËÌÂˆËfl ÒÎÂ‰ ÒÔË‡ÌÂ Ì‡ 

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ËÎË ÔË ÓÚÔÛÒÍ‡ÌÂ Ì‡ ÚË„Â‡. á‡ÚÓ‚‡ Úfl·‚‡ 

‚ËÌ‡„Ë ‰‡ ÍÓÌÚÓÎË‡ÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÓÊ˙Ú 

Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÒÔÂ.

■ èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ ÌÂËÁÔ‡‚ÌËfl ÌÓÊ. ÇÒÂÍË Ô˙Ú ÔÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ 

ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË ÌÓÊ˙Ú Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ Ô‡‚ËÎÌÓ 

Ë Á‡ÍÂÔÂÌ ÏÌÓ„Ó ‰Ó·Â. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË 

ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË 

ÔÓ‚Â‰Ë.

■ èË ÔÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ÌÓÊ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ 

ÚËÒÂÍÚÓÂÌ ÌÓÊ, ‡Á‡·ÓÚÂÌ Á‡ ÚÓÁË ÚËÏÂ Á‡ 

‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÌËÍ‡Í˙‚ ‰Û„ ÏÓ‰ÂÎ ÌÓÊ.

■ íËÒÂÍÚÓÌËflÚ ÌÓÊ Â ‡Á‡·ÓÚÂÌ Ò‡ÏÓ Á‡ ËÁflÁ‚‡ÌÂ Ì‡ 

·ÛÂÌË Ë ËÁ‡ÒÚ˙ˆË. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Á‡ ‰Û„Ë 

ˆÂÎË. çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÚËÒÂÍÚÓÌËfl ÌÓÊ Á‡ 

flÁ‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÒÚË.

■ Å˙‰ÂÚÂ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË, ÍÓ„‡ÚÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ 

ÂÊÂ˘ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. åÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ÓÚÍ‡Ú Ì‡ ÌÓÊ‡ 

ÔË ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÌÂ˘Ó, ÍÓÂÚÓ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÒflÁ‡ÌÓ. 

èË ÚÓÁË ÍÓÌÚ‡ÍÚ ÌÓÊ˙Ú Á‡ ÏË„ ÏÓÊÂ ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ ‰‡ 

ÒÔÂ Ë ‰‡ ËÁı‚˙ÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ 

Á‡Í‡˜ÂÌËfl ÔÂ‰ÏÂÚ. íÓ‚‡ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Â ÚÓÎÍÓ‚‡ 

ÒËÎÌÓ, ˜Â ÓÔÂ‡ÚÓ˙Ú ‰‡ ËÁ„Û·Ë ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂÚÓ Ì‡ 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. éÚÍ‡Ú ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë, ‡ÍÓ ÌÓÊ˙Ú 

ÒÂ Û‰‡Ë ‚ ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÂ, Á‡„Û·Ë ÒÍÓÓÒÚ ËÎË ·˙‰Â 

·ÎÓÍË‡Ì. àÏ‡ ÔÓ-„ÓÎflÏ‡ ‚ÂÓflÚÌÓÒÚ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë 

ÓÚÍ‡Ú ‚ Û˜‡ÒÚ˙Í Ò ÌÂ‰Ó·‡ ‚Ë‰ËÏÓÒÚ Á‡ flÁ‡ÌÂ. á‡ ‰‡ 

‡·ÓÚËÚÂ ÎÂÒÌÓ Ë ‚ Ô˙ÎÌ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÂÊÂÚÂ ·ÛÂÌËÚÂ 

ÓÚ‰flÒÌÓ Ì‡Îfl‚Ó. ÄÍÓ Ì‡ Ô˙Úfl Ì‡ ÌÓÊ‡ ÔÓÔ‡‰ÌÂ ÔÂ‰ÏÂÚ 

ËÎË Ô‡˜Â ‰˙‚Ó, ÔË Ú‡ÍÓ‚‡ ÒÚ‡ÌË˜ÌÓ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÒÂ 

Ì‡Ï‡Îfl‚‡Ú ÔÓÒÎÂ‰ËˆËÚÂ ÓÚ ÓÚÍ‡Ú‡.

■ çËÍÓ„‡ ÌÂ ÂÊÂÚÂ Ï‡ÚÂË‡Î Ò ‰Ë‡ÏÂÚ˙ Ì‡‰ 13 ÏÏ.

■ äÓ„‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ÚËÏÂ‡ Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, ‚ËÌ‡„Ë 

ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÂÏ˙Í‡ Ë Â„ÛÎË‡ÈÚÂ ‰˙ÎÊËÌ‡Ú‡ ÏÛ Ú‡Í‡, 

˜Â ‰‡ ‡·ÓÚËÚÂ Û‰Ó·ÌÓ. Ñ˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Á‡ 

‰‚ÂÚÂ ‰˙ÊÍË ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl. Ñ˙ÊÚÂ ÌÓÊ‡ 

‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ÚflÎÓÚÓ ÒË Ë ÔÓ‰ Í˙ÒÚ‡. çËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò 

ÌÓÊ‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡‰ 76 ÒÏ Ì‡‰ ÁÂÏflÚ‡.

■ èÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl Ì‡ ÚËÒÂÍÚÓÌËfl ÌÓÊ, ÔÂ‰Ë 

‰‡ ÔË·ÂÂÚÂ ËÎË ÔÂÌ‡ÒflÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. ë‚‡ÎflÈÚÂ 

ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl Ì‡ ÌÓÊ‡ ÔÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. ÄÍÓ 

ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎflÚ ÌÂ Â Ò‚‡ÎÂÌ, ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ËÁı‚˙ÎÂÌ ÔË 

‚˙ÚÂÌÂÚÓ Ì‡ ÌÓÊ‡.
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íÖïçàóÖëäÄ àçîéêåÄñàü

íÂ„ÎÓ  

 - ·ÂÁ „ÓË‚Ó,  ÂÊÂ˘ ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï Ë Á‡˘ËÚ‡

 - ·ÂÁ „ÓË‚Ó, Ò „Î‡‚‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡

 - ·ÂÁ „ÓË‚Ó, Ò ÌÓÊ‡

ÇÏÂÒÚËÏÓÒÚ Ì‡ ÂÁÂ‚Ó‡‡ Á‡ „ÓË‚ÓÚÓ    

òËÓ˜ËÌ‡ Ì‡ flÁ‡ÌÂ  

 - íËÏÂÌ‡ „Î‡‚‡

 - çÓÊ

èÂÔÓ˙˜ËÚÂÎÂÌ ‚˙Úfl˘ ÏÓÏÂÌÚ Á‡ ÌÓÊ‡   

ê‡·ÓÚÂÌ Ó·ÂÏ   

ÑË‡ÏÂÚ˙ Ì‡ ÂÊÂ˘ÓÚÓ ‚˙ÊÂ  

å‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl (ÒÔÓÂ‰ ISO 8893)    

å‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÒÍÓÓÒÚ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ Ì‡ Ô˙Ú‡    

ëÍÓÓÒÚ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔË Ï‡ÍÒ. ÒÍÓÓÒÚ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ    

ëÍÓÓÒÚ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ì‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰    

ê‡ÁıÓ‰ Ì‡ „ÓË‚Ó (ÒÔÓÂ‰ ISO 8893) ÔË Ï‡ÍÒ. 

ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl  

éÚÌÓÒËÚÂÎÂÌ ‡ÁıÓ‰ Ì‡ „ÓË‚Ó (ÒÔÓÂ‰ ISO 8893) 

ÔË Ï‡ÍÒ. ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl  

çË‚Ó Ì‡ ‚Ë·‡ˆËËÚÂ Ì‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰ (ÚËÏÂ)  

 - èÂ‰Ì‡ ‰˙ÊÍ‡ / Îfl‚‡ ‰˙ÊÍ‡

 - á‡‰Ì‡ ‰˙ÊÍ‡ / ‰flÒÌ‡ ‰˙ÊÍ‡

çË‚Ó Ì‡ ‚Ë·‡ˆËËÚÂ Ì‡ Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ (ÚËÏÂ)  

 - èÂ‰Ì‡ ‰˙ÊÍ‡ / Îfl‚‡ ‰˙ÊÍ‡

 - á‡‰Ì‡ ‰˙ÊÍ‡ / ‰flÒÌ‡ ‰˙ÊÍ‡

çË‚Ó Ì‡ ‚Ë·‡ˆËËÚÂ Ì‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰ (ÚËÏÂ Á‡ ı‡ÒÚË)  

 - èÂ‰Ì‡ ‰˙ÊÍ‡ / Îfl‚‡ ‰˙ÊÍ‡

 - á‡‰Ì‡ ‰˙ÊÍ‡ / ‰flÒÌ‡ ‰˙ÊÍ‡

çË‚Ó Ì‡ ‚Ë·‡ˆËËÚÂ Ì‡ Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ (ÚËÏÂ Á‡ ı‡ÒÚË) 

 - èÂ‰Ì‡ ‰˙ÊÍ‡ / Îfl‚‡ ‰˙ÊÍ‡

 - á‡‰Ì‡ ‰˙ÊÍ‡ / ‰flÒÌ‡ ‰˙ÊÍ‡

ëËÎ‡ Ì‡ Á‚ÛÍ‡ (ÒÔÓÂ‰ EN 27917)    

  

ëËÎ‡ Ì‡ Á‚ÛÍ‡ (ÒÔÓÂ‰ ISO 10884)   
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   HBC26SB HBC30SBS 

 

  Í„ 5.45 6.79

  Í„ 5.65 6.96

  Í„  5.49 6.96

  ÒÏ3 ËÎË (Î)     300 ËÎË (0.3)     425 ËÎË (0.425)

 

 mm 457  457

    200  200

  Nm >=11 >=13

  ÒÏ3/ÍÛ·. ÒÏ 26 30

 ÏÏ  2.4 2.4

  ÏÏ  0.65  0.78

  min-1  10,000  10,000

 min-1  12,000  12,000

  min-1  3,200-3,800  2800~3500 

 

 Í„/˜ ËÎË (Î/˜)    0.33 ËÎË (0.45)     0.48 ËÎË (0.66)

 Í„/˜ ËÎË (Î/˜)     508 ËÎË (0.7)      640 ËÎË (0.87)

  Ï/Ò2 5.6 5.3

  Ï/Ò2 7.8 4.3

  Ï/Ò2 10.7 9.7 

  Ï/Ò2 15.5 16.5

  Ï/Ò2 3.5 6.8

  Ï/Ò2 6.2 4.4

 

  Ï/Ò2 6.6 4.4 

  Ï/Ò2 12.5 14.1 

 dB(A) 100.5 104.3 
  

 dB(A) 108 111
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éèàëÄçàÖ

1.  èÛÒÍÓ‚ ·‡ÎÓÌ

2.  èÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎ Ì‡ ‰ÓÒÂÎÌ‡Ú‡ ÍÎ‡Ô‡

3.  ä‡Ô‡˜Í‡ Ì‡ ÂÁÂ‚Ó‡‡ Á‡ „ÓË‚ÓÚÓ

4.  ëÚ‡ÚÂ

5.  ÅÛÚÓÌ Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ Ì‡ ÚË„Â‡

6.  äÎ˛˜ ÔÛÒÍ‡ÌÂ/ÒÔË‡ÌÂ

7.  íË„Â Á‡ ÒÍÓÓÒÚÚ‡

8.  ÑflÒÌ‡ ‰˙ÊÍ‡

9.  ÅÛÚÓÌ Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ Ì‡ ÚË„Â‡

10.  êÂÏ˙Í

11.  í˙·Ì‡ ‰˙ÊÍ‡

12.  èÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎ Ì‡ ÌÓÊ‡

13.  íËÒÂÍÚÓÂÌ ÌÓÊ

14.  èÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎ ÒÂ˘Û ÚÂ‚‡

15.  êÂÊÂ˘Ó ‚˙ÊÂ

16.  ÇËÌÚ Á‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰

17.  ÇËÌÚ Á‡ ÙËÍÒË‡ÌÂ (HBC30SBS)

18.  èËÒÚ‡‚Í‡ Á‡ Á‡Í‡˜‡ÌÂ (HBC30SBS)

19.  éÒÌÓ‚Ì‡ ‰˙ÊÍ‡ Ò ÚË„Â

åéçíàêÄçÖ

ÇËÊÚÂ ÙË„. 2.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 ÄÍÓ ËÏ‡ ÎËÔÒ‚‡˘‡ ËÎË ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ̃ ‡ÒÚ, ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ 

Ò Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÒÚÂ ‰ÓÒÚ‡‚ËÎË ‚˙ÔÓÒÌ‡Ú‡ 

˜‡ÒÚ. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ 

ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÏÓ‰ËÙËˆË‡ÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, 

Í‡ÍÚÓ Ë ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚flÚÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË, ÍÓËÚÓ ÌÂ 

Ò‡ Ó‰Ó·ÂÌË Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡. èË ÔÓ‰Ó·ÌË ÔÓÏÂÌË 

Ë ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÚË„ÌÂ ‰Ó ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ 

ÛÔÓÚÂ·‡ Ë ‰‡ ÒÂ Ò˙Á‰‡‰‡Ú ÓÔ‡ÒÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl, ÍÓËÚÓ 

‰‡ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 ÇËÌ‡„Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ Í‡·ÂÎ‡ Á‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ì‡ 

Ò‚Â˘Ú‡, ÍÓ„‡ÚÓ ÏÓÌÚË‡ÚÂ ˜‡ÒÚË. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ 

Ì‡ ÚÓ‚‡ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ÌÂ‚ÓÎÌÓ ‰‡ 

·˙‰Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡ Ë ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË 

ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 çËÍÓ„‡ Ì‡ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ Ë ÌÂ Â„ÛÎË‡ÈÚÂ Ú˙·Ì‡Ú‡ 

‰˙ÊÍ‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‡·ÓÚË. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ 

Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË 

ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ËÌÚ˙Ú Á‡ ÙËÍÒË‡ÌÂ Â ‰Ó·Â 

Á‡ÚÂ„Ì‡Ú, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔËÒÚ˙ÔËÚÂ Í˙Ï ‡·ÓÚ‡ Ò 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Ë Â‰Ó‚ÌÓ ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË ÓÒÚ‡‚‡ 

Á‡ÚÂ„Ì‡Ú ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ 

ÒÂËÓÁÌË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ

èÓ˜ÂÚÂÚÂ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ë 

ÒÔ‡Á‚‡ÈÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Ë ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Á‡ 

·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

çÓÒÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË Ó˜ËÎ‡, ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ 

Û¯ËÚÂ Ë Í‡ÒÍ‡.

ÇÒË˜ÍË ÒÚ‡ÌË˜ÌË ÎËˆ‡ Ë Ì‡È-‚Â˜Â ‰Âˆ‡Ú‡ Ë 

ÊË‚ÓÚÌËÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÚÓflÚ Ì‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ Ì‡È-
Ï‡ÎÍÓ 15 Ï ÓÚ ÁÓÌ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ.

ÉéêàÇé à áÄêÖÜÑÄçÖ çÄ êÖáÖêÇéÄêÄ

ÅÖáéèÄëçÄ êÄÅéíÄ ë ÉéêàÇéíé

■ Å˙‰ÂÚÂ ÏÌÓ„Ó ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË Ò „ÓË‚ÓÚÓ - ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ Â 

ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ Á‡Ô‡ÎËÏ.

■ ÇËÌ‡„Ë ÒÏÂÒ‚‡ÈÚÂ Ë ÒËÔ‚‡ÈÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ, 

‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ËÒÍË Ë ÔÎ‡Ï˙Í. çÂ ‚‰Ë¯‚‡ÈÚÂ Ô‡ËÚÂ ÓÚ 

„ÓË‚ÓÚÓ.

■ àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ‚ÒflÍ‡Í˙‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ·ÂÌÁËÌ‡ Ë Ï‡ÒÎÓÚÓ.

■ Å˙‰ÂÚÂ ÓÒÓ·ÂÌÓ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË ‚ Ó˜ËÚÂ ‚Ë ‰‡ ÌÂ ÔÓÔ‡‰ÌÂ 

·ÂÌÁËÌ ËÎË Ï‡ÒÎÓ. ÄÍÓ ‚ Ó˜ËÚÂ ‚Ë ÔÓÔ‡‰ÌÂ ·ÂÌÁËÌ 

ËÎË Ï‡ÒÎÓ, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ „Ë ËÁÔÎ‡ÍÌÂÚÂ Ò ˜ËÒÚ‡ ‚Ó‰‡. 

ÄÍÓ ‰‡ÁÌÂÌËÂÚÓ ÌÂ ÔÂÏËÌÂ, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ 

Í˙Ï ÎÂÍ‡.

■ ÇÂ‰Ì‡„‡ ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ, ‡ÍÓ ËÏ‡ ‡ÁÒËÔ‡ÌÓ „ÓË‚Ó.

ëåÖëÇÄçÖ çÄ ÉéêàÇéíé (îË„. 3)

■ å‡¯ËÌ‡Ú‡ ‚Ë ‡·ÓÚË Ò ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ, ÔË ÍÓÈÚÓ 

Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÒflÚ ·ÂÌÁËÌ Ë ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ Ï‡ÒÎÓ. 

ëÏÂÒÂÚÂ ·ÂÁÓÎÓ‚ÂÌ ·ÂÌÁËÌ Ò˙Ò ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ Ï‡ÒÎÓ Á‡ 

‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ ‚ ˜ËÒÚ Ò˙‰, ÔÂ‰‚Ë‰ÂÌ Á‡ Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ 

Ì‡ ·ÂÌÁËÌ.

■ Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‡·ÓÚË Ò ·ÂÁÓÎÓ‚ÂÌ ·ÂÌÁËÌ Á‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË Ò 

ÓÍÚ‡ÌÓ‚Ó ˜ËÒÎÓ  87 ([R + M] / 2) ËÎË ÔÓ-‚ËÒÓÍÓ.

■ çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÒÏÂÒË ·ÂÌÁËÌ/„ÓË‚Ó, ÍÓËÚÓ ÒÂ 

ÔÓ‰‡‚‡Ú ÔÓ ·ÂÌÁËÌÓÒÚ‡ÌˆËËÚÂ, ÔÂ‰‚Ë‰ÂÌË Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ 

Á‡ ÏÓÚÓˆËÍÎÂÚË, ÏÓÚÓÔÂ‰Ë Ë ‰.

■ àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë 

‰‚Ë„‡ÚÂÎË. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÌÓ Ï‡ÒÎÓ, ÌËÚÓ Ô˙Í 

Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË Ì‡ ÎÓ‰ÍË.

■ ëÏÂÒÂÚÂ ‰‚ÛÔÓˆÂÌÚÓ‚Ó ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓÚÓ Ï‡ÒÎÓ Á‡ 

‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË Ò ·ÂÌÁËÌ ‚ Ò˙ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ 50:1.
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çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ

■ ÇÒÂÍË Ô˙Ú ÔÂ‰Ë Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ Ì‡ ÂÁÂ‚Ó‡‡ ÒÏÂÒÂÚÂ 

ıÛ·‡‚Ó „ÓË‚ÓÚÓ.

■ ëÏÂÒ‚‡ÈÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ ‚ Ï‡ÎÍË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡: ÌÂ ÒÏÂÒ‚‡ÈÚÂ 

„ÓË‚Ó Á‡ ÔÓ‚Â˜Â ÓÚ ÏÂÒÂˆ Ì‡ÔÂ‰. ë˙˘Ó Ú‡Í‡ ‚Ë 

ÔÂÔÓ˙˜‚‡ÏÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ Ï‡ÒÎÓ Á‡ 

‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË, ÍÓÂÚÓ Ò˙‰˙Ê‡ ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ Á‡ 

„ÓË‚ÓÚÓ.

áÄêÖÜÑÄçÖ çÄ êÖáÖêÇéÄêÄ

■ èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ÂÁÂ‚Ó‡‡ ÓÍÓÎÓ Í‡Ô‡˜Í‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ 

Á‡Ï˙ÒË „ÓË‚ÓÚÓ.

■ Å‡‚ÌÓ ‡Á‚ËÈÚÂ Í‡Ô‡˜Í‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÛÒÌÂ Ì‡Îfl„‡ÌÂÚÓ 

Ë ‰‡ ÌÂ ÒÂ ‡ÁÒËÔÂ „ÓË‚Ó ÓÍÓÎÓ ÌÂfl.

■ ÇÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ËÁÒËÔÂÚÂ „ÓË‚Ì‡Ú‡ ÒÏÂÒ ‚ ÂÁÂ‚Ó‡‡, 

Í‡ÚÓ ‚ÌËÏ‡‚‡ÚÂ ‰‡ ÌÂ fl ‡ÁÒËÔÂÚÂ.

■ èÂ‰Ë ÓÚÌÓ‚Ó ‰‡ Á‡‚ËÂÚÂ Í‡Ô‡˜Í‡Ú‡, ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ 

ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Ë ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË Â ‚ ‰Ó·Ó Ò˙ÒÚÓflÌËÂ.

■ èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‚Â‰Ì‡„‡ Í‡Ô‡˜Í‡Ú‡ Ë ıÛ·‡‚Ó fl Á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ. 

èÓ˜ËÒÚÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ, ‡ÍÓ ËÏ‡ ‡ÁÒËÔ‡ÌÓ „ÓË‚Ó. 

éÚ‰˙ÔÌÂÚÂ ÒÂ ÔÓÌÂ Ì‡ 9 Ï ÓÚ ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÒÚÂ 

Ô˙ÎÌËÎË ÂÁÂ‚Ó‡‡ Ò „ÓË‚Ó, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ 

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

 ÅÂÎÂÊÍ‡: Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÏÓÊÂ ‰‡ Á‡ÔÛ¯Ë, ÍÓ„‡ÚÓ ÔÛÒÌÂÚÂ 

Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ Ô˙‚Ë Ô˙Ú, ‡ ÔÓÌflÍÓ„‡ Ë ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 èÂ‰Ë Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ Ì‡ ÂÁÂ‚Ó‡‡ ‚ËÌ‡„Ë ÒÔË‡ÈÚÂ 

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl. çËÍÓ„‡ ÌÂ Á‡ÂÊ‰‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, 

‡ÍÓ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Â Ó˘Â ‚ ‰‚ËÊÂÌËÂ ËÎË ‡ÍÓ ÌÂ Â 

ËÁÒÚËÌ‡Î. éÚ‰˙ÔÌÂÚÂ ÒÂ ÔÓÌÂ Ì‡ 9 Ï ÓÚ ÏflÒÚÓÚÓ, 

Í˙‰ÂÚÓ ÒÚÂ Ô˙ÎÌËÎË ÂÁÂ‚Ó‡‡ Ò „ÓË‚Ó, ÔÂ‰Ë ‰‡ 

ÔÛÒÌÂÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl. çÂ ÔÛ¯ÂÚÂ!

 1 ÎËÚ˙  +  20 ÏÎ  =

 2 ÎËÚ‡  +  40 ÏÎ  =

 3 ÎËÚ‡  +  60 ÏÎ  = 50:1 (2%)

 4 ÎËÚ‡  +  80 ÏÎ  =

 5 ÎËÚ‡  +  100 ÏÎ  =

èìëäÄçÖ à ëèàêÄçÖ çÄ íêàåÖêÄ 

(ÙË„. 4)

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒÚ‡ÚË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚ Á‡Ú‚ÓÂÌÓ ËÎË 

ÁÎÂ ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ, Ú˙È Í‡ÚÓ ÓÚ‡·ÓÚÂÌËÚÂ 

„‡ÁÓ‚Â ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÒÏ˙ÚÓÌÓÒÌË.

ÅÂÎÂÊÍ‡: çÂ Á‡·‡‚flÈÚÂ ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl ‚ 

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ èìëäÄçÖ “I”, ÔÂ‰Ë ‰‡ Ú˙„ÌÂÚÂ ‰‡ Ô‡ÎËÚÂ 

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ ë íêàåÖêÄ (îË„. 5)

ï‚‡ÌÂÚÂ ‰flÒÌ‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Ò ‰flÒÌ‡Ú‡ ÒË ˙Í‡, 

‡ Îfl‚‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ - Ò Îfl‚‡Ú‡ ˙Í‡. 

èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ‰˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó ÚËÏÂ‡ Ë Ò ‰‚ÂÚÂ 

˙ˆÂ. Ñ˙ÊÚÂ ÚËÏÂ‡ ‚ Û‰Ó·ÌÓ Á‡ ‡·ÓÚ‡ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, 

Í‡ÚÓ ‰flÒÌ‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ ‰‡ Â ÓÍÓÎÓ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ı‡Ì¯‡. ÇËÌ‡„Ë 

‡·ÓÚÂÚÂ Ì‡ Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ. êÂÊÂÚÂ ‚ËÒÓÍ‡Ú‡ ÚÂ‚‡ ÓÚ„ÓÂ 

Ì‡‰ÓÎÛ, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ Á‡ÔÎÂÚÂ ÚÂ‚‡ ÓÍÓÎÓ Ú˙·Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ Ë 

„Î‡‚‡Ú‡, ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÔÂ„fl‚‡ÌÂ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl. 

ÄÍÓ ÓÍÓÎÓ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ ÒÂ Á‡ÔÎÂÚÂ ÚÂ‚‡, ÒÔÂÚÂ 

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ÊËÎÓÚÓ Á‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ë ËÁ‚‡‰ÂÚÂ 

ÚÂ‚‡Ú‡. èË ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡ ‡·ÓÚ‡ Ì‡ ÒÂ‰Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ 

ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓÍ‡ÔÂ Ï‡ÒÎÓ ÓÚ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl Ì‡ ËÁÔÛÒÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡ 

Ú˙·‡.

ëöÇÖíà èêà êüáÄçÖ (îË„. 6)

àáÇÄÜÑÄçÖ çÄ êÖÜÖôéíé ÇöÜÖ (îË„. 7)

çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ ë íêàåÖêÄ áÄ 

êÄáóàëíÇÄçÖ (ÙË„. 5)

ï‚‡ÌÂÚÂ ‰flÒÌ‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ò 

‰flÒÌ‡Ú‡ ÒË ˙Í‡, ‡ Îfl‚‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ - Ò Îfl‚‡Ú‡ ˙Í‡.

èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ‰˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë Ò ‰‚ÂÚÂ 

˙ˆÂ. Ñ˙ÊÚÂ ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ ‚ Û‰Ó·ÌÓ Á‡ ‡·ÓÚ‡ 

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, Í‡ÚÓ ‰flÒÌ‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ ‰‡ Â ÓÍÓÎÓ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ 

ı‡Ì¯‡. ëÚ˙ÔÂÚÂ ÒÚ‡·ËÎÌÓ, Á‡ ‰‡ Á‡Ô‡ÁËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ 

Ë ÍÓÌÚÓÎ‡ ‚˙ıÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. í‡Í‡ ÌflÏ‡ ‰‡ Á‡„Û·ËÚÂ 

‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ ÔË ÓÚÒÍ‡˜‡ÌÂ Ì‡ ÌÓÊ‡.

êÂ„ÛÎË‡ÈÚÂ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌ‡Ú‡ ‚˙ÁÍ‡ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÏÓÊÂÚÂ 

‰‡ ‡·ÓÚËÚÂ Û‰Ó·ÌÓ. ïÓËÁÓÌÚ‡ÎÌ‡Ú‡ ‚˙ÁÍ‡ Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ 

‰˙ÊË ÌÓÊ‡ Ì‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÚflÎÓÚÓ ‚Ë.

Å˙‰ÂÚÂ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË, ÍÓ„‡ÚÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ 

ÂÊÂ˘ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. åÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ÓÚÍ‡Ú Ì‡ ÌÓÊ‡ ÔË 

ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÌÂ˘Ó, ÍÓÂÚÓ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÒflÁ‡ÌÓ. èË ÚÓÁË 

ÍÓÌÚ‡ÍÚ ÌÓÊ˙Ú Á‡ ÏË„ ÏÓÊÂ ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ ‰‡ ÒÔÂ Ë ‰‡ ËÁı‚˙ÎË 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ Á‡Í‡˜ÂÌËfl ÔÂ‰ÏÂÚ.

çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ

íÓ‚‡ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Â ÚÓÎÍÓ‚‡ ÒËÎÌÓ, ˜Â ÓÔÂ‡ÚÓ˙Ú 

‰‡ ËÁ„Û·Ë ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂÚÓ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. éÚÍ‡Ú ÏÓÊÂ ‰‡ 

ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë, ‡ÍÓ ÌÓÊ˙Ú ÒÂ Û‰‡Ë ‚ ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÂ, Á‡„Û·Ë 

ÒÍÓÓÒÚ ËÎË ·˙‰Â ·ÎÓÍË‡Ì. àÏ‡ ÔÓ-„ÓÎflÏ‡ ‚ÂÓflÚÌÓÒÚ ‰‡ 

ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ÓÚÍ‡Ú ‚ Û˜‡ÒÚ˙Í Ò ÌÂ‰Ó·‡ ‚Ë‰ËÏÓÒÚ Á‡ flÁ‡ÌÂ. 
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çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ

á‡ ‰‡ ‡·ÓÚËÚÂ ÎÂÒÌÓ Ë ‚ Ô˙ÎÌ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÂÊÂÚÂ 

·ÛÂÌËÚÂ ÓÚ‰flÒÌÓ Ì‡Îfl‚Ó. ÄÍÓ Ì‡ Ô˙Úfl Ì‡ ÌÓÊ‡ ÔÓÔ‡‰ÌÂ 

ÔÂ‰ÏÂÚ ËÎË Ô‡˜Â ‰˙‚Ó, ÔË Ú‡ÍÓ‚‡ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÒÂ 

Ì‡Ï‡Îfl‚‡Ú ÔÓÒÎÂ‰ËˆËÚÂ ÓÚ ÓÚÍ‡Ú‡.

ëöÇÖíà èêà êüáÄçÖ ë çéÜÄ

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 Å˙‰ÂÚÂ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË, ÍÓ„‡ÚÓ 

ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÂÊÂ˘Ë ËÌÒÚÛÏÂÌÚË. èÓ˜ÂÚÂÚÂ 

‰‡‰ÂÌËÚÂ ÔÓ „ÓÂ “ëÔÂˆËÙË˜ÌË Ô‡‚ËÎ‡ Á‡ 

·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÔË ‡·ÓÚ‡ Ò ÚËÏÂ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ”.

èéÑÑêöÜäÄ

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÓË„ËÌ‡ÎÌË ˜‡ÒÚË, 

‡ÍÒÂÒÓ‡Ë Ë ËÌÒÚÛÏÂÌÚË. ÄÍÓ ÌÂ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ÚÓ‚‡ 

ÛÍ‡Á‡ÌËÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÓ‰Ë ËÒÍ ÓÚ ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓ 

ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ Ë ÓÚ ÒÂËÓÁÌË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë. 

éÒ‚ÂÌ ÚÓ‚‡ „‡‡ÌˆËflÚ‡ ‚Ë ˘Â ÒÂ Ó·ÂÁÒËÎË.

■ çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÂÊÂ˘Ëfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï, ÍÓ„‡ÚÓ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ 

‡·ÓÚË Ì‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÓ‚‡ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ, 

˘Â Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ Â„ÛÎË‡ Ò˙Â‰ËÌËÚÂÎflÚ ËÎË ‰‡ ËÁ‚˙¯Ë 

ÒÔÂ¯ÂÌ ÂÏÓÌÚ ÓÚ Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÚÂıÌËÍ.

■ àÁ‚˙¯‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ Ú‡ÍË‚‡ Ì‡ÒÚÓÈÍË Ë 

ÔÓÔ‡‚ÍË, ÍÓËÚÓ Ò‡ ÓÔËÒ‡ÌË ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó. 

á‡ ‚ÒflÍ‡Í‚‡ ‰Û„‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡/ÔÓÔ‡‚Í‡ ÔÓ ÚËÏÂ‡ ÒÂ 

Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï ÓÚÓËÁË‡Ì ÒÂ‚ËÁ.

■ èË ÎÓ¯‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë 

ÓÚÎ‡„‡ÌÂ Ì‡ Ò‡Ê‰Ë ‚ ÔÓ-„ÓÎflÏÓ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó, ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ 

‰‡ Ì‡Ï‡ÎË ÂÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚÚ‡ È Ë ‰‡ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ËÁÚË˜‡ÌÂ Ì‡ 

˜ÂÌ‡ Ï‡ÒÎÂÌ‡ ÛÚ‡ÈÍ‡ ÓÚ ËÁÔÛÒÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·‡.

■ ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÂÎÂÏÂÌÚË, ÂÏ˙ˆË, 

ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎË Ë ‰˙ÊÍË Ò‡ Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Ë 

ÙËÍÒË‡ÌË. í‡Í‡ ˘Â ËÁ·Â„ÌÂÚÂ Ë ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÂÊÍË 

ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

èéÑåüçÄ çÄ êéãäÄíÄ (îË„. 9)

èéÑåüçÄ çÄ ÇöÜÖíé (îË„. 9)

èêÖÑèÄáàíÖã çÄ çéÜÄ (ÙË„. 10)

èéóàëíÇÄçÖ çÄ àáèìëäÄíÖãçÄíÄ 

íêöÅÄ à çÄ éíÇéêÄ â

Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚ ÓÚ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌËfl ÚËÔ „ÓË‚Ó Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó 

Ì‡ Ï‡ÒÎÓÚÓ Ë/ËÎË ÛÒÎÓ‚ËflÚ‡ Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl ÓÚ‚Ó˙Ú Ë 

Ò‡Ï‡Ú‡ ËÁÔÛÒÍ‡ÚÂÎÌ‡ Ú˙·‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Á‡ÔÛ¯‡Ú Ò˙Ò Ò‡Ê‰Ë. 

ÄÍÓ ÛÒÂÚËÚÂ, ˜Â ÒÂ „Û·Ë ÏÓ˘ÌÓÒÚ, ÚËÏÂ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â 

ÔÓ˜ËÒÚÂÌ ÓÚ Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÚÂıÌËÍ.

àëäêéÉÄëàíÖãà

àÒÍÓ„‡ÒËÚÂÎËÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡Ú/ÔÓ‰ÏÂÌflÚ ÒÎÂ‰ 

25 ˜‡Ò‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ËÎË ‚Â‰Ì˙Ê „Ó‰Ë¯ÌÓ, Á‡ ‰‡ ÒÂ „‡‡ÌÚË‡ 

ËÁÔ‡‚ÌÓÚÓ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡. àÒÍÓ„‡ÒËÚÂÎËÚÂ 

ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÏË‡Ú Ì‡ ‡ÁÎË˜ÌË ÏÂÒÚ‡ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚ 

ÓÚ ÏÓ‰ÂÎ‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡. é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï Ì‡È-·ÎËÁÍËfl 

ÓÚÓËÁË‡Ì ÒÂ‚ËÁ Ì‡ Homelite Á‡ ‡ÁÔÓÎÓÊÂÌËÂÚÓ Ì‡ 

ËÒÍÓ„‡ÒËÚÂÎËÚÂ ÔË ‚‡¯Ëfl ÏÓ‰ÂÎ.

èéëíÄÇüçÖ çÄ èêàëíÄÇäÄíÄ áÄ 

áÄäÄóÄçÖ (ÙË„. 11)

ë‡ÏÓ Á‡ ÏÓ‰ÂÎ HBC30SBS.

è é ó à ë í Ç Ä ç Ö  ç Ä  ä Ä è Ä ä Ä  ç Ä 

éíÑÖãÖçàÖíé çÄ ÇöáÑìòçàü îàãíöê 

(ÙË„. 12)

äÄèÄóäÄ áÄ ÉéêàÇéíé

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 ÄÍÓ Í‡Ô‡˜Í‡Ú‡ Ì‡ „ÓË‚ÓÚÓ ÌÂ ÒÂ Á‡Ú‚‡fl ÔÎ˙ÚÌÓ, 

Ò˙Á‰‡‚‡ ÒÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ ÔÓÊ‡ Ë Úfl·‚‡ ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ 

‰‡ ÒÂ ÔÓ‰ÏÂÌË.

áÄèÄãçÄ ëÇÖô (ÙË„. 13)

Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‡·ÓÚË Ò˙Ò Á‡Ô‡ÎËÚÂÎÌ‡ Ò‚Â˘ Champion 

RCJ-6Y Ò ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û ÂÎÂÍÚÓ‰ËÚÂ 0,63 ÏÏ (ËÎË 

ÂÍ‚Ë‚‡ÎÂÌÚÂÌ ÔÓ‰ÛÍÚ). àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËfl 

ÏÓ‰ÂÎ Ë ÔÓ‰ÏÂÌflÈÚÂ Ò‚Â˘Ú‡ ‚Â‰Ì˙Ê „Ó‰Ë¯ÌÓ.

ëöïêÄçÖçàÖ (áÄ èéÇÖóÖ éí 1 åÖëÖñ)

■ àÁÒËÔÂÚÂ ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓÚÓ ‚ ÂÁÂ‚Ó‡‡ „ÓË‚Ó ‚ Ò˙‰, 

Ó‰Ó·ÂÌ Á‡ Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ Ì‡ ·ÂÌÁËÌ. èÛÒÌÂÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‰‡ 

‡·ÓÚË, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÒÔÂ.

■ èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‰Ó·Â ÚËÏÂ‡. èË·ÂÂÚÂ „Ó Ì‡ ÔÓ‚ÂÚË‚Ó 

Ë ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ Á‡ ‰Âˆ‡ ÏflÒÚÓ. çÂ „Ó ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ·ÎËÁÓÒÚ 

‰Ó ÍÓÓÁË‚ÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË Í‡ÚÓ „‡‰ËÌÒÍË ıËÏËÍ‡ÎË ËÎË 

ÒÓÎË Á‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ. 

■ èÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔË·ÂÂÚÂ ËÎË 

ÔÂÌ‡ÒflÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

■ ÇËÊÚÂ Í‡Í‚Ë Ò‡ ËÁËÒÍ‚‡ÌËflÚ‡ Ì‡ ISO Ë ÏÂÒÚÌËÚÂ 

‡ÁÔÓÂ‰·Ë, Ò‚˙Á‡ÌË Ò˙Ò Ò˙ı‡ÌÂÌËÂÚÓ Ë ÚÂÚË‡ÌÂÚÓ 

Ì‡ „ÓË‚ÌË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡. åÓÊÂÚÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓÚÓ 

„ÓË‚Ó Á‡ ‰Û„‡ Ï‡¯ËÌ‡ Ò ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ. 
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êÄáêÖòÄÇÄçÖ çÄ èêéÅãÖåà

Ääé íÖáà ëöÇÖíà çÖ Çà èéåéÉçÄí ÑÄ êÄáêÖòàíÖ ÇöáçàäçÄãàü èêéÅãÖå, éÅöêçÖíÖ ëÖ 

äöå éíéêàáàêÄç ëÖêÇàá çÄ Homelite.

 èêéÅãÖå ÇÖêéüíçÄ èêàóàçÄ êÄáêÖòÖçàÖ

 Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÌÂ Ú˙„‚‡.  1.  çflÏ‡ ËÒÍ‡.  1.  èÓ‚ÂÂÚÂ Á‡Ô‡ÎÌ‡Ú‡ Ò‚Â˘. àÁ‚‡‰ÂÚÂ Ò‚Â˘Ú‡. 

Ç˙ÌÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ È Ì‡ ÏflÒÚÓ Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Ò‚Â˘Ú‡ 

‚˙ıÛ ÏÂÚ‡ÎÂÌ ˆËÎËÌ‰˙. Ñ˙ÔÌÂÚÂ ÊËÎÓÚÓ Á‡ 

Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ë ÒÎÂ‰ÂÚÂ ‰‡ÎË ÓÚ ÂÎÂÍÚÓ‰‡ ËÁÎËÁ‡ ËÒÍ‡. 

ÄÍÓ ÌÂ ÒÂ ÔÓfl‚Ë ËÒÍ‡, ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ ÚÂÒÚ‡ Ò ÌÓ‚‡ Ò‚Â˘.

 2.  çflÏ‡ „ÓË‚Ó.  2.  á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÈÚÂ ÔÛÒÍÓ‚Ëfl ·‡ÎÓÌ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÒÂ Ì‡Ô˙ÎÌË Ò 

„ÓË‚Ó. ÄÍÓ ·‡ÎÓÌ˙Ú ÌÂ ÒÂ Ì‡Ô˙ÎÌË, ÁÌ‡˜Ë ÒËÒÚÂÏ‡Ú‡ 

Á‡ ÔÓ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ „ÓË‚Ó Â Á‡ÔÛ¯ÂÌ‡. é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ 

Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ. ÄÍÓ ·‡ÎÓÌ˙Ú ÒÂ Ì‡Ô˙ÎÌË, ‚˙ÁÏÓÊÌÓ 

Â ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‰‡ ÒÂ Â Á‡‰‡‚ËÎ (‚ËÊÚÂ ÒÎÂ‰‚‡˘‡Ú‡ 

ÚÓ˜Í‡).

 3.  Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÒÂ Â Á‡‰‡‚ËÎ.  3.  àÁ‚‡‰ÂÚÂ Á‡Ô‡ÎËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ò‚Â˘ Ë Ó·˙ÌÂÚÂ 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ò ÓÚ‚Ó‡ Á‡ Ò‚Â˘Ú‡ Í˙Ï ÁÂÏflÚ‡. 

èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl Ì‡ ‰ÓÒÂÎÌ‡Ú‡ ÍÎ‡Ô‡ ‚ 

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “ ” Ë ‰˙ÔÌÂÚÂ ÒÚ‡ÚÂ‡ 10-15 Ô˙ÚË. 

í‡Í‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ˘Â ÒÂ ÓÒ‚Ó·Ó‰Ë ÓÚ ËÁÎË¯ÌÓÚÓ 

„ÓË‚Ó. èÓ˜ËÒÚÂÚÂ Ò‚Â˘Ú‡ Ë fl ‚˙ÌÂÚÂ Ì‡ ÏflÒÚÓ. 

èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl Ì‡ ‰ÓÒÂÎÌ‡Ú‡ ÍÎ‡Ô‡ ‚ 

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “ ” Ë ‰˙ÔÌÂÚÂ ÒÚ‡ÚÂ‡ ÚË Ô˙ÚË. ÄÍÓ 

‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÌÂ Ú˙„ÌÂ, ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl 

Ì‡ ‰ÓÒÂÎÌ‡Ú‡ ÍÎ‡Ô‡ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “ ” Ë ÓÔËÚ‡ÈÚÂ 

‰‡ Á‡Ô‡ÎËÚÂ ÔÓ ÌÓÏ‡ÎÌËfl Ì‡˜ËÌ. ÄÍÓ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ 

ÓÚÌÓ‚Ó ÌÂ Ú˙„ÌÂ, ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ ‡ÁÎË˜ÌËÚÂ ÂÚ‡ÔË Ò 

ÌÓ‚‡ Ò‚Â˘.

 4.  ÜËÎÓÚÓ Á‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ ÒÂ ‰˙Ô‡  4.  é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ. 

         ÔÓ-ÚÛ‰ÌÓ, ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ ÍÓ„‡ÚÓ 

         ÚËÏÂ˙Ú Â ·ËÎ ÌÓ‚.

 Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Ú˙„‚‡, ÌÓ ÌÂ  á‡ Á‡„fl‚‡ÌÂ Ì‡  àÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ‰‡ Á‡„ÂÂ. ÄÍÓ 

 ÛÒÍÓfl‚‡. ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ò‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏË ÓÍÓÎÓ   ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÌÂ ÛÒÍÓfl‚‡ ÒÎÂ‰ 3 ÏËÌÛÚË ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï 

 3 ÏËÌÛÚË.   ÒÂ‚ËÁ. 

 Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Ú˙„‚‡, ÌÓ ÌÂ  ä‡·Û‡ÚÓ˙Ú Úfl·‚‡ é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ.  

 ‡·ÓÚË Ò Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ ‚  ‰‡ ÒÂ Â„ÛÎË‡.  

 ÔÓÎÛÓÚ‚ÓÂÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.   

 Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÌÂ ‰ÓÒÚË„‡  1.  èÓ‚ÂÂÚÂ „ÓË‚Ì‡Ú‡ ÒÏÂÒ. 1.  àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔflÒÌÓ ÒÏÂÒÂÌÓ „ÓË‚Ó Ò Ô‡‚ËÎÌÓ 

 Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ë           Ò˙ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Ì‡ Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË.

 ËÁÔÛÒÍ‡ Ú‚˙‰Â ÏÌÓ„Ó ‰ËÏ.   2.  Ç˙Á‰Û¯ÌËflÚ ÙËÎÚ˙  2.  èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚˙Á‰Û¯ÌËfl ÙËÎÚ˙. ÇËÊÚÂ ‡Á‰ÂÎ 

      Â Á‡Ï˙ÒÂÌ.      “èÓ‰ÏflÌ‡ Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙Á‰Û¯ÌËfl ÙËÎÚ˙”.

 3.  àÒÍÓ„‡ÒËÚÂÎÌ‡Ú‡ Â¯ÂÚÍ‡ Â  3.  é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ. 

     Á‡Ï˙ÒÂÌ‡.
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êÄáêÖòÄÇÄçÖ çÄ èêéÅãÖåà

 èêéÅãÖå ÇÖêéüíçÄ èêàóàçÄ êÄáêÖòÖçàÖ

 Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Ú˙„‚‡, ‡·ÓÚË   ÇËÌÚ˙Ú Á‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰ Ì‡  á‡‚˙ÚÂÚÂ ‚ËÌÚ‡ Á‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰ Ì‡‰flÒÌÓ, Á‡ ‰‡ Û‚ÂÎË˜ËÚÂ 

 Ë ÛÒÍÓfl‚‡, ÌÓ ÌÂ ÔÓ‰‰˙Ê‡  Í‡·Û‡ÚÓ‡ ÒÂ ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ   ÒÍÓÓÒÚÚ‡ ÔË Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰ (ÙË„. 14).

 Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰.   Â„ÛÎË‡ÌÂ. 

 

 çÓÊ˙Ú ÒÂ ‚˙ÚË, ÍÓ„‡ÚÓ  ä‡·Û‡ÚÓ˙Ú Úfl·‚‡  é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ. 

 ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‡·ÓÚË Ì‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰. ‰‡ ÒÂ Â„ÛÎË‡.

 Ç˙ÊÂÚÓ ÌÂ ÒÂ ‡Á‚Ë‚‡. 1.  Ç˙ÊÂÚÓ ÒÂ Â Á‡ÎÂÔËÎÓ  1.  ç‡Ï‡ÊÂÚÂ ‚˙ÊÂÚÓ Ò ÔÓ‰ÛÍÚ Ì‡ ÒËÎËÍÓÌÓ‚‡ ÓÒÌÓ‚‡.

         ‚˙ıÛ ÒÂ·Â ÒË. 

 2.  ç‡ ÓÎÍ‡Ú‡ ÌflÏ‡ ÔÓ‚Â˜Â  2.  èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚Ó ‚˙ÊÂ. ÇËÊÚÂ ‡Á‰ÂÎ 

         ‚˙ÊÂ.          “èÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ”.

 3.  ä‡Ë˘‡Ú‡ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ Ò‡  3.  àÁÚÂ„ÎÂÚÂ Í‡Ë˘‡Ú‡ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ, Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ 

         ËÁÌÓÒÂÌË Ë Ú‚˙‰Â Í˙ÒË.          ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ, ÒÎÂ‰ ÍÓÂÚÓ „Ó ÔÛÒÌÂÚÂ.

 4.  Ç˙ÊÂÚÓ ÒÂ Â ÓÔÎÂÎÓ ‚˙ıÛ  4.  àÁ‚‡‰ÂÚÂ ‚˙ÊÂÚÓ ÓÚ ÓÎÍ‡Ú‡ Ë ÓÚÌÓ‚Ó „Ó Ì‡‚ËÈÚÂ.

         ÓÎÍ‡Ú‡.          ÇËÊÚÂ ‡Á‰ÂÎ “èÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ”.

 5.  Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÒÂ ‰‚ËÊË  5.  àÁ‚‡‰ÂÚÂ ‚˙ÊÂÚÓ ÔË ‡·ÓÚ‡ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl

         Ú‚˙‰Â ·‡‚ÌÓ.          Ì‡ Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.

 íÂ‚‡Ú‡ ÒÂ Á‡ÔÎËÚ‡ ÓÍÓÎÓ  1.  èÓ‰flÁ‚‡ÚÂ ‚ËÒÓÍ‡Ú‡ ÚÂ‚‡ 1.  êÂÊÂÚÂ ‚ËÒÓÍ‡Ú‡ ÚÂ‚‡ ÓÚ„ÓÂ Ì‡‰ÓÎÛ.

 Ú˙·Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ Ë „Î‡‚‡Ú‡.          Ì‡ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ÁÂÏflÚ‡.  

  2.  ê‡·ÓÚËÚÂ Ì‡ ÒÂ‰Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ. 2.  ê‡·ÓÚÂÚÂ Ì‡ Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.

 ÅÛÚÓÌ˙Ú Á‡ ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ Ì‡  êÂÁ·‡Ú‡ Ì‡ ‚ËÌÚ‡ Â Á‡Ï˙ÒÂÌ‡ èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚ËÌÚ‡ Ë „Ó ÒÏ‡ÊÂÚÂ. ÄÍÓ ÌflÏ‡ ÔÓ‰Ó·ÂÌËÂ,

 ‚˙ÊÂÚÓ ÒÂ ‡Á‚˙Ú‡ ÚÛ‰ÌÓ.  ËÎË ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡. ÔÓ‰ÏÂÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ.

 

 éÚ ËÁÔÛÒÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·‡  1.  ê‡·ÓÚËÚÂ Ì‡ ÒÂ‰Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ. 1.  ê‡·ÓÚÂÚÂ Ì‡ Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.

 ËÁÚË˜‡ Ï‡ÒÎÓ. 

 2.  èÓ‚ÂÂÚÂ „ÓË‚Ì‡Ú‡ ÒÏÂÒ.  2.  àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔflÒÌÓ ÒÏÂÒÂÌÓ „ÓË‚Ó Ò Ô‡‚ËÎÌÓ

          Ò˙ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Ì‡ Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË.

 3.  Ç˙Á‰Û¯ÌËflÚ ÙËÎÚ˙ Â  3.  èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚˙Á‰Û¯ÌËfl ÙËÎÚ˙. ÇËÊÚÂ ‡Á‰ÂÎ 

         Á‡Ï˙ÒÂÌ.         “èÓ‰ÏflÌ‡ Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙Á‰Û¯ÌËfl ÙËÎÚ˙”.

ÅÂÎÂÊÍ‡: ÄÍÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚË, Á‡ ÍÓËÚÓ ‚ ‡Á‰ÂÎ‡ “ê‡ÁÂ¯‡‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ·ÎÂÏË” ÒÂ ÔÂÔÓ˙˜‚‡ Á‡‚˙Ú‡ÌÂ Ì‡  

ÊË„Î¸Ó Ì‡ Í‡·Û‡ÚÓ‡ Ì‡‰flÒÌÓ, Ë ‡ÍÓ ÓÚ Á‡ÍÛÔÛ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÌÂ Â ·ËÎ ËÁ‚˙¯‚‡Ì ÌËÍ‡Í˙‚ Â„Î‡Ê, Ó·˙ÌÂÚÂ ÒÂ 

Í˙Ï ÓÚÓËÁË‡Ì ÒÂ‚ËÁ. Ç ÔÓ‚Â˜ÂÚÓ ÒÎÛ˜‡Ë ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏËÚÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡Ú ÛÚËÌÌ‡ ‡·ÓÚ‡ Á‡ Í‚‡ÎËÙËˆË‡ÌËÚÂ 

ÌË ÚÂıÌËˆË.
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 GARANTIE LIMITÉE

TTI garantit ce produit d’extérieur contre tout défaut de pièces et de 
main d’œuvre pour une durée de 24 mois à partir de la date d’achat 
par le premier acquéreur, avec les limitations ci-dessous.  Veuillez 
conserver votre facture qui attestera de la date d’achat.

Cette garantie ne s’applique que pour un usage privé et non 
commercial du produit. Cette garantie ne couvre pas les dommages 
ou les responsabilités dus à une mauvaise utilisation, à un mauvais 
traitement accidentel ou intentionnel, à une mauvaise manipulation, 
à une utilisation déraisonnée, à de la négligence, au non respect 
par l’utilisateur final des procédures d’utilisations encadrées du mode 
d’emploi, à une tentative de réparation par du personnel non qualifié, 
à une réparation non autorisée, à une modification, ou l’utilisation 
d’accessoires non spécifiquement recommandés par une instance 
autorisée.  

Cette garantie ne couvre pas les courroies, brosses, sacs, ampoules 
ou autres pièces d’usure normale dont le remplacement est 
nécessaire durant la période de garantie. Sauf mention contraire des 
lois applicables, cette garantie ne couvre pas les frais de port ou les 
consommables tels les fusibles.

Cette garantie limitée sera annulée si la signalétique d’identification 
originale (marque, n° de série, etc.) est effacée, abîmée ou absente 
ou si le produit n’a pas été acheté chez un revendeur autorisé ou si 
le produit est vendu TEL QUEL et/ou DANS L’ÉTAT.

Sujettes à toutes les lois locales applicables, les dispositions de cette 
garantie limitée remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou 
impliquée, écrite ou orale, y compris toute garantie de VALEUR 
MARCHANDE OU CORRESPONDANT À UNE UTILISATION 
PARTICULIÈRE. NOUS NE SERONS EN AUCUN CAS TENUS 
RESPONSABLES DES DOMMAGES SPÉCIAUX, DES FAUX-FRAIS, 
DES CONSÉQUENCES OU DOMMAGES SECONDAIRES. NOTRE 
RESPONSABILITÉ MAXIMALE N’EXCÉDERA PAS LE PRIX PAYÉ 
PAR L’ACQUÉREUR LORS DE L’ACHAT DU PRODUIT.

Cette garantie n’est valable qu’au sein de l’Union Européenne, de 
l’Australie, et de la Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones, 
veuillez contacter votre distributeur Ryobi autorisé pour vérifier 
si d’autres garanties sont applicables.

 LIMITED WARRANTY

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material or 
workmanship for 24 months from the date of purchase by the original 
purchaser, subject to the limitations below.  Please keep your invoice 
as proof of date of purchase.

This warranty is only applicable where the product is used for 
personal and non-commercial purposes. This warranty does not 
cover damage or liability caused by / due to misuse, abuse, accidental 
or intentional acts by user, improper handling, unreasonable use, 
negligence, failure by end user to follow operating procedures outlined 
in the user’s manual, attempted repair by non-qualified professional, 
unauthorized repair, modification, or use of accessories and/or 
attachments not specifically recommended by authorized party.  

This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part 
which ordinary wear and tear results in required replacement during 
warranty period. Unless specifically provided under applicable law, 
this warranty does not cover transportation cost or consumable items 
such as fuses.

This limited warranty is void if the product’s original identification (trade 
mark, serial number, etc.) markings have been defaced, altered or 
removed or if product is not purchased from an authorized reseller or 
if product is sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.

Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited 
warranty are in lieu of any other written warranty, whether express or 
implied, written or oral, including any warranty of MERCHANTABILITY 
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL 
WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR 
INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT 
EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE 
PRODUCT.  

This warranty is valid only in the European Union, Australia and 
New Zealand.  Outside these areas, please contact your authorized 
Ryobi dealer to determine if another warranty applies.

 EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

TTI garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im 
Hinblick auf Material und Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, 
gültig für einen Zeitraum von 24 Monaten ab Datum des Kaufs durch 
den originalen Käufer, jedoch abhängig von den unten stehen-den 
Beschränkungen. Bitte bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des 
Kaufdatums auf. 

Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für 
persönliche und nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. 
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf einen Schaden oder Haftung, 
die durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufälligen 
oder absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder 
durch ei-ne unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das 
Versäumnis des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen 
Anweisungen zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-
qualifiziertes Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-
len und/oder Zusatzgeräten, die von der autorisierten Partei nicht 
ausdrücklich empfohlen werden.   

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, 
Birnen oder jedes sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung 
unterliegt und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums 
erforderlich macht. Außer für den Fall einer ausdrücklichen 
ge-setzlichen Vorschrift erstreckt sich diese Garantie nicht auf 
Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie Sicherungen. 

Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen 
Kennzeichen (Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschädigt, 
geändert oder entfernt wurden, oder falls das Produkt nicht bei einem 
autorisierten Einzelhändler gekauft, oder falls das Produkt in seinem 
IST-Zustand und / oder MIT ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN 
verkauft wurde. 

Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die 
Bestimmungen dieser Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen 
Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, einschließlich jeder 
VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE 
GEEIGNETHEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN 
UM-STÄNDEN HAFTEN WIR FÜR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- 
ODER UNFALL-SCHÄDEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN 
TATSÄCHLICHEN KAUF-PREIS, DER FÜR DAS PRODUKT GEZAHLT 
WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   

Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien 
und Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Ryobi-

Händler außerhalb dieser Regio-nen, um festzulegen, ob eine 
andere Garantieleistung anzuwenden ist.

 

F

GB

D



 
GARANTÍA LIMITADA

TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos 
en cuanto a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha 
de compra por el comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. 
Por favor guarde su factura como prueba de la fecha de compra.

Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para 
propósitos personales y no comerciales. Esta garantía no cubre 
daños o responsabilidades causados o que se deban al mal uso, abuso, 
actos accidentales o intencionales por el usuario, manejo impropio, uso 
irrazonable, negligencia, por no seguir los procedimientos operativos 
descritos en el manual del usuario, intento de reparación por personal no 
calificado, reparación no autorizada, modificación o uso de accesorios y/o 
conexiones no específicamente recomendadas por la parte autorizada.  

Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier 
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo 
necesario durante el período de garantía. A menos que se proporcione 
específicamente bajo la ley aplicable, esta garantía no cubre el costo de 
transporte o artículos consumibles tales como fusibles.

Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original 
del producto (marca comercial, número de serie y otros) se han borrado, 
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor 
autorizado o si el producto se vende COMO ESTÁ y/o CON TODAS SUS 
FALLAS.

Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta 
garantía limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya 
sea expresa o implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de 
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. 
EN NINGÚN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS 
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES. 
NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA NO EXCEDERÁ AL PRECIO 
DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.  

Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva 
Zelanda. Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con 
su distribuidor autorizado de Ryobi para determinar si aplica otra 
garantía.

 DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di 
conformità per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’utente finale 
originale, con le limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino 
d’acquisto come prova di vendita originale e verifica della data del periodo 
di garanzia.

Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo è stato utilizzato 
per scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre 
i danni causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o 
intenzionali causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato 
rispetto da parte dell’utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni, 
lavori effettuati da parti terze non qualificate, riparazioni non autorizzate, 
modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non specificatamente raccomandate 
dalla ditta produttrice. 

Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non 
sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia 
non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      

zQuesta garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale 
del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno stati cancellati, 
alterati o rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore 
autorizzato o se viene venduto “COSÌ COM’È” e / o CON DIFETTI.

In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in 
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o 
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ 
O IDONEITÀ A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA 
PRODUTTRICE SARÀ RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI 
O  CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITÀ MASSIMA DELLA DITTA 
PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL 
PRODOTTO DALL’UTENTE.  

Questa garanzia è valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia 
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono 
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Ryobi per verificare 
se la garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla presente.

 
GARANTIA LIMITADA

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as 
peças A TTI garante que este produto para o exterior não contém 
defeitos no material ou no acabamento. Esta garantia é válida durante 
24 meses a partir da data de compra pelo comprador de origem, 
sujeita às limitações referidas abaixo.  Por favor, guarde a sua factura 
como prova de data de compra.

Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para 
fins pessoais e não comerciais. Esta garantia não abrange danos 
ou responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos 
acidentais ou intencionais pelo utilizador, manipulação indevida, 
uso não razoável, negligência, incumprimento do utilizador final em 
seguir os procedimentos de funcionamento referidos no manual de 
instruções, tentativa de reparação por um profissional não qualificado, 
reparações, modificações ou usos não autorizados dos acessórios 
e/ou peças anexas que não sejam especificamente recomendados 
pela parte autorizada.  

Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas 
ou qualquer peça cujo desgaste habitual resulte na sua substituição 
durante o período de garantia. Excepto se for especificado pela lei 
aplicável, esta garantia não abrange os custos de transporte ou os 
artigos consumíveis, tais como os fusíveis. 

Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original 
do produto (marca registada, número de série, etc.) tiverem sido 
danificadas, alteradas ou retiradas ou, se o produto não for comprado 
por um revendedor autorizado ou, se o produto for vendido como 
DEFEITUOSO e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta 
garantia limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer 
explícita ou implícita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia 
de CAPACIDADE DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO PARA UM FIM 
PARTICULAR. EM NENHUM CASO SEREMOS RESPONSÁVEIS 
POR DANOS ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A 
NOSSA RESPONSABILIDADE MÁXIMA NÃO EXCEDERÁ O PREÇO 
DE COMPRA ACTUAL QUE TERÁ PAGO PELO PRODUTO.  

Esta garantia só é válida na União Europeia, Austrália e Nova 
Zelândia.  Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor 
autorizador Ryobi para determinar se é aplicável outra garantia.
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 BEPERKTE GARANTIE

TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of 
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele 
koper, behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw 
rekening te bewaren als bewijs van aankoopdatum.

Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor 
persoonlijke en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt. Deze 
garantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door 
of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik, onbewuste of bewuste 
oneigenlijke handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik, nalatigheid, 
het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de eindgebruiker, 
reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, onbevoegd 
reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of onderdelen 
die niet specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes 
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en binnen 
de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet specifiek 
vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze garantie geen 
vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.

Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken 
van het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar, 
gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende 
handelaar wordt gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET 
GEBREKEN wordt verkocht.

Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de 
bepalingen van deze beperkte garantie in plaats van elke andere 
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling, 
inclusief elke garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN 
BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF 
INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE 
MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR 
U BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië 
en Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende Ryobi 
handelaar te contacteren om vast te stellen of een andere garantie 
van toepassing is.

 BEGRÄNSAD GARANTI

TTI garanterar att denna utomhusprodukt är fri från fel vad gäller material 
och tillverkning i 24 månader från originalinköparens inköpsdatum, 
begränsat enligt nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.

Denna garanti är enbart giltig där produkten används för 
personligt och icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte 
skador eller ansvar orsakad av felanvändning, vanvård, oavsiktlig 
eller avsiktlig handling hos användaren, felaktig hantering, orimlig 
användning, vårdslöshet, slutanvändares misslyckande att följa 
användningsinstruktioner som framgår i användarmanualen, försök 
till reparation av icke-kvalificerad yrkesman, otillåten reparation, 
modifiering eller användning av tillbehör och/eller tillbyggnader som 
inte är rekommenderade av auktoriserad part.  

Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar 
som behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. 
Denna garanti gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar 
så som säkringar, om inte annat anges i applicerbar lag.

Denna begränsade garant i  är  förbrukad om produktens 
originalidentifikationsmärken (trade mark, serienummer etc.) är 
bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten inte är inköpt 
från en auktoriserad återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt 
skick.

Föremål för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna 
begränsade garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett 
om de är uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla 
garantier för SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT 
SYFTE. VI KAN ALDRIG HÅLLAS ANSVARIGA FÖR SPECIELLA, 
OAVSIKTLIGA, FÖLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR. 
VÅRT MAXIMALA ANSVAR SKA INTE ÖVERSTIGA DET FAKTISKA 
INKÖPSPRISET SOM DU BETALADE FÖR PRODUKTEN.  

Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i 
Australien och i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Ryobi-
handlare för att avgöra om några andra garantier gäller utanför 
dessa områden.

 
BEGRÆNSET GARANTI

TTI garanterer at dette udendørs produkt er fri for defekter af materiale 
og håndværk i 24 måneder efter købsdatoen fra den oprindelige køber, 
dog med nedenstående begrænsninger.  Gem venligst din kvittering 
som bevis for købsdato.

Denne garanti er kun gældende hvis produktet anvendes til 
personlig og ikke-kommercielle formål. Denne garanti dækker 
ikke skader eller erstatningsansvar forårsaget af / som følge af forkert 
anvendelse, misbrug, utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, 
ukorrekt brug, urimelig brug, forsømmelighed, hvis brugeren ikke er i 
stand til at følge instruktionerne i brugermanualen, forsøgt reparation 
af en ikke-kvalificeret person, uautoriseret reparation, foretagelse af 
ændringer, eller brug af tilbehør og/eller dele som ikke specifikt er 
anbefalet af producenten.  

Denne garanti dækker ikke bælter, børster, tasker, pærer eller andre 
dele hvis almindelig slid og slitage kræver udskiftning indenfor 
garantiperioden. Med mindre det er specificeret under gældende 
lovgivning, så dækker denne garanti ikke transportomkostninger eller 
brugsartikler, såsom sikringer.

Denne begrænsede garanti annulleres hvis produktets originale 
identifikation (varemærke, serienummer, osv.) markeringer er ødelagt, 
ændret eller fjernet eller hvis produktet ikke er købt fra en autoriseret 
forhandler eller hvis produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL 
FAULTS.

Er underlagt lokale regulativer, forudsætningerne for denne 
begrænsede garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, 
enten udtrykket eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver 
garanti angående SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT 
FORMÅL. VI ER UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG 
FOR SPECIELLE, RESULTERENDE ELLER TILFÆLDIGE SKADER. 
VORES MAKSIMALE ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN 
FAKTISKE KØBSPRIS BETALT FOR PRODUKTET.  

Denne garanti er kun gældende i EU, Australien og New Zealand. 
Udenfor disse områder, så kontakt venligst din autoriserede Ryobi 
forhandler for at finde ud af, om en anden garanti måtte være 
gældende.

 GARANTIBEGRENSNINGER

TTI garanterer at dette produktet til utendørs bruk er fri for feil i material 
og tilvirkning i 24 måneder fra datoen når det opprinnelige ble kjøpt med 
de begrensninger som er gitt nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen 
som bevis på kjøpsdato.

Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet 
brukes privat og i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien 
dekker ikke skader eller ansvar forårsaket av / forårsaket av feil bruk, 
misbruk, dersom brukeren gjør noe utilsiktet eller med vilje, uriktig 
håndtering, urimelig bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke 
overholder bruksanvisningen, dersom det gjøres forsøk på reparasjoner 
av ukvalifisert personale, ikke autoriserte reparasjoner, endringer eller 
bruk av tilleggsutstyr og/eller påmonteringer som ikke er særskilt 
anbefales av autorisert part.

Denne garantien gjelder ikke belter, børster, bager, lyspærer eller 
andre deler som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor 
garantiperioden. Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, så 
dekker denne garantien ikke transportkostnader eller forbruksvarer som 
f. eks. sikringer.

Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID 
(varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, 
eller dersom produktet ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller 
dersom produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.

Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne 
begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, 
eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om 
SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMÅL. VI 
PÅTAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, FØLGE- 
ELLER ANDRE SKADER. VÅRT MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER 
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR BETALT 
FOR PRODUKTET.

Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia 
og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med 
din autoriserte Ryobi forhandler for å undersøke om det er andre 
garantibestemmelser som gjelder.
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RAJOITETTU TAKUU

TTI takaa alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan virheetön 
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä lähtien ottaen 
huomioon alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena ostopäivästä.

Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään 
henkilökohtaiseen ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu ei 
käsitä vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän 
väärinkäytöstä, satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta 
käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän laiminlyönnistä noudattaa käyttöohjeessa 
pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, epäpätevän ammattilaisen 
korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista tai lisälaitteiden 
ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan ole 
suositellut.

Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään 
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei 
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske 
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset 
tunnistamismerkinnät (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu, 
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta 
jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran laadusta ja/
tai kaikkine vikoineen.

Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän 
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta 
sellaisenaan tai suoraan. Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva 
takuu ei rajoita tätä takuuta.

Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa ja 
Uudessa Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä 
RYOBIn valtuutettuun jälleenmyyjään ottaaksesi selville päteekö 
jokin muu takuu.

 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ

Η TTI εγγυάται ότι το παρόν προϊόν δεν έχει ελαττώματα σε ότι 
αφορά τα υλικά και την κατασκευή του για χρονική περίοδο εντός 
(24) εικοσιτεσσάρων μηνών από την ημερομηνία της αρχικής αγοράς 
από τον αρχικό αγοραστή και υπόκειται στους κάτωθι περιορισμούς. 
Παρακαλείσθε όπως κρατήσετε την απόδειξη παροχής υπηρεσιών 
ως απόδειξη της ημερομηνίας αγοράς.
Η παρούσα εγγύηση ισχύει μόνο για το προϊόν που έχετε 
αγοράσει και όχι για διάθεση σε τρίτους. Η παρούσα εγγύηση 
δεν καλύπτει βλάβη ή ζημία εξαιτίας κακής χρήσης, κατάχρησης, 
ατυχήματος ή κακής μεταχείρισης από τον χρήστη, λανθασμένης 
χρήσης, άτοπης χρήσης, αμέλειας, μη συμμόρφωσης εκ μέρους του 
τελικού χρήστη με τις οδηγίες λειτουργίας που διατυπώνονται στο 
εγχειρίδιο χρήσης, απόπειρας επισκευής από κάποιον μη ικανό ή 
μη εξουσιοδοτημένο φορέα τεχνικής υποστήριξης, τροποποίησης 
ή χρήσης μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών και/ή εξαρτημάτων που 
δεν παρέχονται από εξουσιοδοτημένο φορέα.  
Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει ζώνες, βούρτσες, τσάντες, 
λαμπτήρες ή οποιοδήποτε άλλο εξάρτημα που υπόκειται σε 
καθημερινή φθορά και απαιτείται η αντικατάστασή του εντός της 
περιόδου ισχύος της εγγύησης. Εκτός αν υπάρχει σχετική πρόβλεψη 
στο εφαρμοστέο δίκαιο, η εγγύηση δεν καλύπτει τα έξοδα μεταφοράς 
ή των αναλώσιμων υλικών όπως οι ασφάλειες.   
Η παρούσα περιορισμένη εγγύηση είναι άκυρη στην περίπτωση που 
τα διακριτικά σημεία του προϊόντος (το εμπορικό σήμα, ο σειριακός 
αριθμός κλπ) έχουν καταστραφεί, αλλοιωθεί ή αφαιρεθεί ή στην 
περίπτωση που το προϊόν έχει αγοραστεί από μη εξουσιοδοτημένο 
διανομέα ή στην περίπτωση που το προϊόν έχει πωλήθει ΟΠΩΣ ΕΙΝΑΙ 
και/ ή ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΙΚΟ.
Οι διατάξεις της παρούσας Περιορισμένης Εγγύησης που 
διέπονται από τις ισχύουσες τοπικές νομοθεσίες αντικαθιστούν 
όλες τις άλλες γραπτές εγγυήσεις, ρητές ή σιωπηρές, γραπτές ή 
προφορικές, συμπεριλαμβανομένων οποιωνδήποτε εγγυήσεων 
ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ Ή ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗ 
ΧΡΗΣΗ. ΣΕ ΟΥΔΕΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΕΝ ΕΙΜΑΣΤΕ ΥΠΕΥΘΥΝΟΙ ΓΙΑ 
ΕΙΔΙΚΗ, ΠΑΡΕΜΠΙΠΤΟΥΣΑ Ή ΑΠΟΘΕΤΙΚΗ ΖΗΜΙΑ. Η ΕΥΘΥΝΗ ΜΑΣ ΔΕ 
ΘΑ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΙ ΤΟ ΤΙΜΗΜΑ ΤΟΥ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ.    
Η  παρούσα  εγγύηση  εφαρμόζεται  αποκλειστικά  στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση, την Αυστραλία και τη Νέα Ζηλανδία. 
Εκτός των προαναφερόμενων περιοχών, παρακαλείσθε όπως 
επικοινωνήσετε με τον εξουσιοδοτημένο διανομέα της Ryobi 
προκείμενου να προσδιορίσετε αν εφαρμόζεται άλλη εγγύηση.

 
KORLÁTOZOTT FELELŐSSÉG

A TTI garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák 
és az készítés tekintetében, az eredeti vásárló számára a vásárlástól 
számított 24 hónapon át. Kérjük őrizze meg a számlát, mint a vásárlás 
dátumának bizonyítékát.

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizárólag személyes 
és nem kereskedelmi célra használták. A garancia nem vonatkozik a 
helytelen használat, rongálás, a felhasználó véletlen vagy szándékos 
tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan használat, hanyagság, a 
felhasználói kézikönyvben leírt eljárások be nem tartása, szakképzetlen 
személy által végzett javítás, engedély nélküli javítás, módosítás, vagy 
a nem engedélyezett kiegészítők és/vagy tartozékok használata során 
keletkezett károkra.  

Ez a garancia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy 
bármilyen más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiódus 
alatt cseréje szükséges. Ha a vonatkozó jogszabályok nem írják elő, 
akkor a garancia nem vonatkozik semmilyen szállítási költségre vagy 
fogyóeszközre.

Ez a korlátozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító 
adatait (márkanév, sorozatszám, stb.) eltávolították, módosították 
vagy letakarták, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól 
vásárolták, illetve a terméket KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁS nélkül és / 
vagy HIBÁSAN adták el.

Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia 
rendelkezései  bármilyen más írásos garanciát helyettesítenek, legyen 
az kifejezett vagy hallgatólagos, írásos vagy szóbeli, beleértve a FITNESS 
ELADHATÓSÁGÁT EGY BIZONYOS CÉLRA: SEMMILYEN ESETBEN 
NEM VÁLLALUNK FELELŐSSÉGET A SPECIÁLIS, ESETLEGES, 
KÖZVEWTLEN VAG KÖZVETETT KÁROKÉRT. A MAXIMÁLIS ANYAGI 
FELELŐSSÉGÜNK NEM HALADATJA MEG A TERMÉKÉRT ÖN ÁLTAL 
FIZETETT VÉTELÁRAT.

Ez a garancia csak az Európai Unióban, Ausztráliában és Új-Zélandon 
érvényes. Ezen területeken kívül lépjen kapcsolatba a hivatalos Ryobi 
forgalmazóval, egy másfajta garancia esetleges érvényességének 
meghatározása céljából.

 OMEZENÁ ZÁRUKA

TTI zaručuje, že tento výrobek outdoor (pro vycházky v přírodě) musí 
být bez vad na materiálu nebo bez výrobních vad po 24 měsíců od 
data nákupu původním zákazníkem, kromě níže uvedených podmínek.  
Schovejte prosím vaši účtenku jako důkaz data nákupu.

Tato záruka je platná pouze tam, kde se výrobek používá pro osobní 
a nekomerční účely. Tato záruka nekryje škody nebo rizika způsobená 
nesprávným používáním, zneužíváním, náhodnými nebo úmyslnými činy 
uživatele, nesprávnou obsluhou, nesmyslným používáním, nedbalostí, 
chybným dodržováním provozních činností koncového uživatele vypsaných 
v návodu k obsluze, opravami nekvalifikovaným odborníkem, nepověřenou 
opravou, úpravou nebo používáním příslušenství a/nebo doplňků výslovně 
nedoporučených pověřenou stranou.  

Tato záruka se nevztahuje na popruhy, kartáče, zavazadla, žárovky 
nebo jakékoliv části, které běžným nošením a opotřebováváním mají 
za následek nutnou výměnu během období záruky. Pokud je výslovně 
uvedeno podle platného zákona, se tato záruka nevztahuje na pokrytí 
přepravních nákladů nebo spotřebních položek, například pojistek

Tato omezená záruka neplatí, pokud byly značky originální identifikace 
výrobku (obchodní značka, sériové číslo, atd.) změněny, přepracovány 
nebo odstraněny, nebo pokud nebyl výrobek zakoupen od pověřeného 
výrobce, nebo pokud je výrobek prodán JAK JE a / nebo SE VŠEMI 
CHYBAMI.

Kromě všech místních platných nařízení, je obstarání této omezené záruky 
možno provést jakoukoliv jinou psanou zárukou, ať expresní či implicitní, 
psanou nebo mluvenou, včetně každé záruky SCHOPNÉ PRODEJE A 
KOUPĚ NEBO VHODNÉ PRO ZVLÁŠTNÍ ÚČELY. NE V KAŽDÉM PŘÍPAD 
JSME ODPOVĚDNÍ ZA ZVLÁŠTNÍ, VEDLEJŠÍ, VYPLÝVAJÍCÍ NEBO 
NAHODILÉ ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNÍ ODPOVĚDNOST NEPŘEVÝŠÍ 
AKTUÁLNÍ KUPNÍ CENU VÁMI ZAPLACENOU ZA VÝROBEK.  

Tento záruka je platná pouze v Evropské unii, Austrálii a Novém 
Zélandu.  U ostatních oblastí prosím kontaktujte pověřeného prodejce 
Ryobi pro upřesnění, zda platí jiná záruka.
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 ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ

TTI  предоставляет  гарантию  на  данный  товар , 
предназначенный для наружного применения, в том, 
что он не имеет дефектов по качеству материала или 
исполнения, на срок 24 месяцев от даты совершения покупки 
первоначальным покупателем, при условии соблюдения 
приведенных ниже ограничений. Храните счет-фактуру в 
качестве подтверждения даты покупки.
Данная гарантия имеет силу только в случае, если продукт 
используется в личных или некоммерческих целях. Данная 
гарантия не распространяется на ущерб или финансовые 
обязательства, вызванные / связанные с ненадлежащим 
применением, неправильной эксплуатацией, случайным или 
преднамеренным повреждением со стороны пользователя, 
неправильной  транспортировкой ,  необоснованным 
использованием, халатностью, неисполнением конечным 
пользователем порядка эксплуатации, изложенного 
в  инструкции по эксплуатации, неудачной попыткой 
ремонта силами неквалифицированного персонала, 
несанкционированным  ремонтом , изменением , или 
использованием вспомогательных приборов и /или 
принадлежностей, в частности, не рекомендованных 
авторизованным сервис-центром.  
Данная гарантия не распространяется на ленты, щетки, 
чехлы, лампы или любые иные предметы, как правило, 
подверженные износу, срабатыванию и замене во время 
гарантийного периода. Если специально не оговорено 
в действующем законодательстве, данная гарантия не 
распространяется на стоимость транспортировки или такие 
расходные детали как, например, предохранители.
Данная ограниченная гарантия считается недействительной в 
случае, если оригинальная идентификационная маркировка 
товара (торговая марка, заводской номер, и т. д.) 
повреждена, изменена или удалена, или если товар куплен 
не у авторизованного дилера,  или если товар продан «КАК 
ЕСТЬ» и / или «СО ВСЕМИ НЕДОСТАТКАМИ БЕЗ ГАРАНТИИ».
В  соответствии  со  всеми  применимыми  местными 
нормативными актами, положения данной ограниченной 
гарантии заменяют любые иные письменные гарантии, явно 
выраженные или подразумеваемые, письменные или устные, 
включая любые гарантии ТОВАРНОГО СОСТОЯНИЯ ИЛИ 
ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ОСОБЫХ ЦЕЛЕЙ. МЫ НИ КОИМ ОБРАЗОМ 
НЕ НЕСЕМ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕНННОСТИ ЗА СПЕЦИАЛЬНЫЕ, 
ПОБОЧНЫЕ, ПОСЛЕДУЮЩИЕ ИЛИ СЛУЧАЙНЫЕ ПОВРЕЖДЕНИЯ 
ТОВАРА. НАША МАКСИМАЛЬНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ НЕ 
ПРЕВЫШАЕТ ФАКТИЧЕСКОЙ ПОКУПНОЙ ЦЕНЫ, УПЛАЧЕННОЙ 
ВАМИ ЗА ТОВАР.  
Данная гарантия действительна исключительно в странах 
Европейского Союза, в Австралии и Новой Зеландии.  За 
пределами этих стран вам следует связаться с вашим 
авторизованным дилером Ryobi для установления 
возможности применения иных гарантий.

     GARANŢIE LIMITATĂ

TTI garantează acest produs pentru uz exterior ca fiind lipsit de defecte 
ale materialelor sau a procesului de producţie pentru o perioadă de 
24 de luni de la data achiziţiei de către cumpărătorul original, şi este 
subiect a limitărilor de mai jos. Vă rugăm păstraţi factura ca dovadă a 
cumpărării lui..

Această garanţie este aplicabilă doar acolo unde produsul este folosit 
în scop personal şi necomercial. Această garanţie nu acoperă distrugerea 
sau garanţia cauzată/sau din cauza folosirii necorespunzătoare, utilizare 
abuzivă, accidentală sau intenţionată de către utilizator, manipulare 
necorespunzătoare, folosire nerezonabilă, neglijenţă, nerespectarea de 
către utilizatorul final a procedurilor de operare subliniate în manualul de 
instrucţiuni, încercări de reparare din partea personanelor necalificate, 
reparare neautorizată, modificarea sau folosirea accesoriilor şi/sau a 
părţilor care nu au fost recomandate în mod specific de către partea 
autorizată.

Această garanţie nu acoperă curelele, periile, sacii, becurile sau orice altă 
parte care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare pe 
timpul perioadei de garanţie. Dacă nu este specificat de către legile în 
vigoare, această garanţie nu acoperă costul de transport sau obiectele 
consumabile, precum siguranţele.

Această garanţie limitată este nulă dacă însemnele de identificare 
a produsului original (marca, numărul seriei etc) au fost deteriorate, 
distruse sau îndepărtate, sau dacă produsul nu este achiziţionat de la un 
vânzător autorizat sau dacă produsul este vândut CA şi/sau CU TOATE 
DEFECTELE.

Subiect a reglementărilor locale aplicabile, prevederile acestei garanţii 
limitate sunt în legătură cu orice altă garanţie scrisă, fie expresă sau 
implicită, scrisă sau oral, incluzând această garanţie de MERCANTIBILITATE 
ŞI CONFORMITATE CU UN SCOP PARTICULAR. ÎN NICIUN CAZ NU VOM FI 
RESPONSABILI PENTRU STRICĂCIUNI SPECIALE, OCAZIONALE, DE DURATĂ. 
RĂSPUNDEREA NOASTRĂ MAXIMĂ NU VA PUTEA DEPĂŞI PREŢUL ACTUAL 
DE ACHIZIŢIONARE PLĂTIT DE DVS PENTRU PRODUS.

Această garanţie este valabilă doar în Uniunea Europeană, Australia 
şi Noua Zeelandă. În afara acestor zone, vă rugăm contactaţi 
dealerul dvs Ryobi autorizat pentru a determina ce fel de garnaţii 
se aplică.

  OGRANICZONA GWARANCJA

TTI gwarantuje, że niniejszy produkt przeznaczony do użytku zewnętrznego 
jest wolny od usterek materiału i robocizny i przez 24 miesiące, licząc od 
daty zakupu przez pierwszego kupującego objęty jest podanymi niżej 
ograniczeniami.  Proszę zachować fakturę jako dowód kupna.

Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania jeśli produkt stosowany 
jest do celów osobistych oraz do celów nie-handlowych. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje uszkodzeń lub odpowiedzialności za / wskutek 
niewłaściwego użycia, nadużycia spowodowanego przypadkowym lub 
celowym działaniem użytkownika, wskutek nieprawidłowej obsługi, 
bezsensownego użycia, zaniedbania, nieprzestrzegania przez 
użytkownika końcowego procedur roboczych podanych w podręczniku 
użytkownika, prób naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane 
osoby, nieautoryzowanej naprawy, modyfikacji lub użycia części i/lub 
podzespołów nie zalecanych przez autoryzowaną firmę.  

Niniejsza gwarancja nie obejmuje pasów, szczotek, torebek, żarówek 
lub innych części podlegających zużyciu, które wymaga wymiany tychże 
elementów w czasie obowiązywania gwarancji. Jeśli ustawodawstwo 
prawne nie stwierdza inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów 
transportu lub takich pozycji jak bezpieczniki.

Niniejsza gwarancja traci ważność jeśli oryginalne symbole identyfikacyjne 
(znaki handlowe, numer seryjny, itd.) zostały zniszczone, zmienione lub 
usunięte lub jeśli produkt nie został zakupiony w autoryzowanym punkcie 
sprzedaży TAK JAK JEST i/lub ZE WSZYSTKIMI USTERKAMI.

Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 
postanowienia niniejszej ograniczonej gwarancji obowiązują zamiast 
wszelkich innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, 
pisemnych lub ustnych, obejmujących wszelkie gwarancje RYNKOWE 
LUB ZDOLNOŚĆ DO KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA.  W ŻADNYM 
WYPADKU NIE PONOSIMY ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA USZKODZENIA 
SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA 
MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MOŻE PRZEKRACZAĆ AKTUALNEJ 
CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT/  

Niniejsza gwarancja ważna jest tylko w krajach Unii Europejskiej, 
Australii i Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o 
kontakt z autoryzowanym dealerem Ryobi, w celu stwierdzenia, czy 
zastosowanie ma jakaś inna gwarancja.
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 OMEJENA GARANCIJA

TTI jamči, za svoje izdelke za zunanjo uporabo, skladno s spodnjimi 
omejitvami, jamči da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak 
v materialu ali izdelavi.  Prosimo, da shranite svoj račun kot dokazilo 
o nakupu.

Ta garancija se nanaša na osebno in ne-komercialno uporabo 
izdelka. Garancija ne krije škode ali odgovornosti zaradi napačne 
uporabe, zlorabe, nesrečnih ali nehotenih dejanj uporabnika, 
nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, malomarnosti ter okvar, 
nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem priročniku, 
poskusom popravil s strani neusposobljenih oseb, nepooblaščenega 
popravila, predelave, ter uporabe pripomočkov in/ali dodatkov, ki niso 
posebej priporočeni s strani pooblaščene stranke.   

Ta garancija ne zajema jermenov, ščetk, vrečk, žarnic ali katerega 
koli dela, ki je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj 
predpisana zamenjava. Razen, če ni posebej zagotovljeno s pristojno 
zakonodajo, ta garancija ne krije stroškov prevoza ali potrošnih 
elementov, kot so varovalke.

Ta omejena garancija postane neveljavna, če so originalne oznake 
(blagovna znamka, serijska številka, itd.) na izdelku izbrisane, 
popravljene ali odstranjene, oziroma, če izdelek ni bil kupljen pri 
pooblaščenem trgovcu ali bil prodan KAKRŠEN JE in/ali Z VSEMI 
NAPAKAMI.

Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so določbe te omejene 
garancije nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali 
tihim, pisnim ali ustno izraženim, vključujoč tudi vsakršno garancijo 
v zvezi s PRODAJO IN STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. 
V NOBENEM PRIMERU NISMO ODGOVORNI ZA POSEBNE, 
NESREČNE, POSLEDIČNE ALI NEHOTENE POŠKODBE. NAŠA 
NAJVIŠJA ODGOVORNOST NE SME PRESEGATI DEJANSKE 
VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  

Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in 
Novi Zelandiji.  Zunaj teh območij se za podrobnosti o garanciji 
prosimo obrnite na pooblaščenega Ryobijevega trgovca.

 

 OGRANIČENO JAMSTVO

TTI jamči da ovaj proizvod za upotrebu na otvorenom nema grešaka 
u materijalu ili izradi za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od 
izvornog dobavljača, uz niže navedena ograničenja.

Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za 
osobne i nekomercijalne namjene. Ovo jamstvo ne pokriva štetu 
ili odgovornost proizašle iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene, 
slučajnih ili namjernih djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja, 
nerazumne uporabe, nemara, propusta korisnika da se pridržava 
postupaka za rukovanje navedenih u korisničkom priručniku, pokušaja 
popravaka od strane nekvalificirane osobe, neovlašteno popravljanje, 
izmjene ili upotreba dodatne opreme i/ili priključaka koji nisu izričito 
preporučeni od ovlaštene strane.

 Ovo jamstvo ne pokriva remenje, četke, vreće, sijalice ili neki drugi dio 
koji zbog uobičajenog trošenja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme 
trajanja jamstva. Ukoliko nije posebno predviđeno važećim zakonom, 
ovo jamstvo ne pokriva troškove prijevoza ili potrošne dijelove kao što 
su osigurači.

Ovo je jamstvo nevažeće ako je originalna identifikacijska oznaka 
proizvoda (zaštitni znak, serijski broj, itd.) postala nečitljiva, 
promijenjena ili uklonjena ili ako proizvod nije nabavljen od ovlaštenog 
preprodavača, ili ako je proizvod prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM 
GREŠKAMA.

Podložno svim primjenjivim lokalnim odredbama, propisi ovog 
ograničenog jamstva služe umjesto bilo kakvog drugog pisanog 
jamstva, izričito navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili izrečenog, 
uključujući jamstvo NA UTRŽIVOST ILI PRIKLADNOST ZA NEKU 
POSEBNU NAMJENU. NI U KOJEM SLUČAJU NEĆEMO BITI 
ODGOVORNI ZA SPECIJALNA, SLUČAJNA, POSLJEDIČNA ILI 
SPOREDNA OŠTEĆENJA. NAŠA MAKSIMALNA ODGOVORNOST 
NE PRELAZI STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ 
PROIZVOD.

Ovo jamstvo važi samo za Europsku uniju, Australiju i Novu 
Zeland. Izvan tih područja, molimo kontaktirajte svog zastupnika 
za Ryobi kako biste ustanovili vrijedi li neko drugo jamstvo.

 
SINIRLI GARANTİ

 

TTI, bu açık hava ürününün orijinal satıcısından satın alınmasını takip 
eden 24 ay boyunca malzeme ve işçilik açısından hasarsız olduğunu 
garanti eder, aşağıdaki kısıtlamalara tabidir. Satın alma tarihi kanıtı 
olarak lütfen faturanızı saklayın.

Bu garanti yalnızca ürünün kişisel ve ticari olmayan amaçlarla 
kullanımı için geçerlidir. Bu garanti, yanlış kullanım, kötüye kullanım, 
kullanıcının kazaen veya isteyerek yaptığı eylemler, yanlış davranış, 
mantıksız kullanım, ihmal, kullanıcı el kitabında belirtilen çalıştırma 
yordamlarına kullanıcının uymaması, yetkisiz kişilerin onarmayı 
denemesi, yetkisiz onarım, değişiklik yapma veya yetkili kişi tarafından 
özel olarak önerilmemiş aksesuarların ve/veya eklerin kullanılması 
sonucunda/nedeniyle kaynaklanan hasarı veya sorumluluğu kapsamaz.

Bu garanti, garanti süresince normal olarak giyilen ve takılan kemerler, 
fırçalar, çantalar, ampuller veya herhangi bir parçanın değiştirilmesini 
kapsamaz. İlgili yasa altında özel olarak sağlanmadıkça bu garanti, 
taşıma masraflarını veya sigorta gibi sarf malzemelerini kapsamaz.

Bu sınırlı garanti ürünün orijinal tanımlama (ticari markası, seri numarası 
vb.) işaretleri hasar görmüşse, değiştirilmişse veya çıkarılmışsa ya da 
ürün yetkili parekendeciden satın alınmamışsa veya ürün OLDUĞU 
GİBİ ve/veya TÜM AYIPLARIYLA satılmışsa, geçersiz olur.

Yerel tüm yönetmeliklere tabi olan, bu sınırlı garantinin tüm koşulları, 
açık veya zımni, yazılı veya sözlü, BELİRLİ BİR AMACIN  TİCARETE 
ELVERİŞLİLİĞİ VEYA UYGUNLUĞU dahil olmak üzere diğer tüm yazılı 
garantilerin yerine geçer. ÖZEL, KAZAEN, SONUÇ OLARAK VEYA 
KAZA SONUCU HASARLARDAN HİÇ BİR DURUMDA SORUMLU 
OLUNMAYACAKTIR. MAKSİMUM SORUMLULUĞUMUZ, ÜRÜNÜ 
SATIN ALMAK İÇİN ÖDEDİĞİNİZ ÜCRETİ AŞMAZ.

Bu garanti yalnızca Avrupa Birliği, Avustralya ve Yeni Zelanda’da 
geçerlidir. Bu bölgelerin dışında, farklı bir garantinin geçerli olup 
olmadığını öğrenmek için lütfen yetkili Ryobi satıcınıza başvurun.

 PIIRATUD GARANTII

TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele 
ostjale müümisest  materjali- või töötlemisdefekte, arvestades 
järgmisi piiranguid.  Palun hoidke alles toote ostuarve, et tõendada 
ostukuupäeva.

Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse 
isiklikuks otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel. Käesolev 
garantii ei hõlma vigastusi või vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja 
poolt mittesihipäraselt või vääralt kasutatud või on toode kasutaja 
tegevuse tulemusena sattunud õnnetusse või avariisse või on seadet 
valesti, ebamõistlikult või hoolimatult käsitletud. Samuti ei kehti garantii 
siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud tööprotseduure on eiratud, 
seadet on püütud väljaõppeta töötajate poolt remontida, tehtud on 
lubamatuid remonttöid, muudatusi või on kasutatud tarvikuid ja/või 
lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.  

Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele või 
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul 
vahetada.  Välja arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, 
ei kata käesolev garantii transportkulusid või kulutarvikuid, näiteks 
sulavkaitsmeid.

Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud või eemaldatud või toode 
ei ole ostetud volitatud edasimüüja käest või kui toode on müüdud 
OSTJA RISKIL ja/või OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Sõltuvalt kõikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii 
sätted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on 
selgesõnaliselt väljendatud või eeldatavad, kirjalikud või suulised, kaasa 
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE 
garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA 
ERIJUHTUMIL VÕI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VÕI 
AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE 
VASTUTUS EI ÜLETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU 
HINDA.  

Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias 
ja Uus-Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust Ryobi 
volitatud edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide kehtivus.
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RIBOTA GARANTIJA

TTI garantuoja, kad šis lauke skirtas naudoti produktas neturės medžiagos 
ir gamybos defektų 24 mėnesius po pirmojo pirkėjo pirkimo dienos, taikant 
žemiau pateikiamus garantijos apribojimus. Prašome kaip pirkimo datos 
įrodymą išsaugoti pirkimo kvitą.

Ši garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas 
asmeniniais ir nekomerciniais tikslais. Ši garantija neapima žalos ar 
atsakomybės dėl vartotojo produkto nepriežiūros, netinkamo naudojimo, 
tyčinio ar netyčinio naudojimo ne pagal paskirtį, netinkamai atliekamų 
darbų su produktu, aplaidumo, nesilaikymo darbo su produktu procedūrų, 
pateikiamų vartotojo vadove, nekvalifikuotų asmenų atliktų remonto darbų, 
nenumatytų šiam produktui remonto darbų, neleistinų modifikacijų, priedų 
naudojimo ir / arba atskirai įgaliotosios šalies neleistų naudoti priedų 
naudojimo su produktu.

Ši garantija negalioja diržams, šepečiams, maišams, lemputėms ir kitoms 
dalims, kurios darbo metu natūraliai nusidėvi ir plyšta ir kurioms garantiniu 
laikotarpiu reikalingas pakeitimas. Jeigu tai nėra atskirai nurodyta 
galiojančiuose įstatymuose, ši garantija neapima transportavimo išlaidų 
bei tokių keičiamų elementų kaip saugikliai.

Ši ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti 
produkto originalūs identifikacijos ženklai (prekės ženklas, serijos numeris 
ir pan.) arba jeigu produktas nebuvo įsigytas iš įgaliotojo pardavėjo, arba 
jeigu produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir / arba SU VISAIS 
GALIMAIS TRŪKUMAIS.

Priklausomai nuo bisų galiojančių vietos įstatymų, šios ribotos garantijos 
nuostatos pakeičia visas kitas rašytines garantijas, tiek išreikštas tiek 
numanomas, tiek rašytines, tiek žodines, įskaitant PARDUODAMUMĄ 
ARBA TIKIMĄ KONKREČIAM TIKSLUI. MES JOKIU ATVEJU 
NEATSAKOME UŽ SPECIALIĄ, ATSITIKTINĘ, TYČINĘ AR PASEKMINĘ 
ŽALĄ. MAKSIMALI MŪSŲ ATSAKOMYBĖ PAGAL TEIKIAMĄ GARANTIJĄ 
NEVIRŠYS KAINOS, KURIĄ JŪS SUMOKĖJOTE UŽ PRODUKTĄ.  

Ši garantija galioja tiktai Europos Sąjungoje, Australijoje ir Naujojoje 
Zelandijoje. Kitose šalyse kreipkitėsį savo įgaliotąjį „Ryobi“ atstovą 
ir išsiaiškinkite, ar produktui galioja kokios nors kitos garantijos.

 IEROBEŽOTA GARANTIJA

TTI garantē, ka šis ārpus telpām lietojamais produkts būs bez materiāla 
vai izgatavošanas defektiem 24 mēnešu periodā no datuma, kad to 
nopircis oriģinālais pircējs. kas ir turpmāk minēto ierobežojumu subjekts.  
Lūdzu saglabājiet Jūsu rēķinu kā pierādījumu par pirkuma datumu.

Garantija ir piemērojama vienīgi, ja produkts ir ticis izmantots 
personīgiem un nekomerciāliem mērķiem.  Šī garantija neatlīdzina 
zaudējumus vai atbildību, kas radusies saistībā ar / nepareizu 
izmantošanu, neatbilstošu lietošanu, nejaušām vai tīšām lietotāja 
darbībām, nepareizu ekspluatāciju, nepamatotu lietošanu, neuzmanību, 
gala lietotāja nespēju izpildīt lietotāja rokasgrāmatā norādītās 
darbināšanas procedūras, remontēšanas mēģinājumus, ko veicis 
nesertificēts profesionālis, neautorizētus remontus, modifikācijas vai 
izmantojis aprīkojumu un/vai papildus iekārtas, kuras pilnvarotā puse nav 
specifiski rekomendējusi.  

Šī garantija neattiecas uz siksnām, sukām, somām, spuldzēm vai jebkuru 
detaļu, kas ikdienā nolietojas un nodilst, izsaucot vajadzību garantijas 
perioda laikā veikt nepieciešamo nomaiņu. Šī garantija neattiecas 
uz transporta izdevumiem vai patēriņa priekšmetiem, piemēram, 
drošinātājiem, ja vien tas nav specifiski noteikts ar piemērojamo 
likumdošanu. 

Šī ierobežotā garantija zaudē spēku, ja ir nodzisuši, izmainīti vai noņemti 
produkta oriģinālie identifikācijas marķējumi vai ja produkts nav nopirkts 
no pilnvarota izplatītāja, vai ja produkts ir pārdots KĀ TAS IR un / vai AR 
VISIEM DEFEKTIEM.

Kā visu piemērojamo vietējo likumdošanas aktu subjekts, šīs 
ierobežotās garantijas noteikumi aizvieto jebkuru citu rakstītu garantiju, 
vai nu izteiktu vai piedomātu, rakstiski vai mutiski, ieskaitot jebkuru 
garantiju PĀRDODAMĪBAI VAI PIEMĒROTĪBAI KONKRĒTAM MĒRĶIM. 
MĒS NEESAM NEKĀDĀ GADĪJUMĀ ATBILDĪGI PAR SPECIĀLIEM, 
IZRIETOŠIEM VAI NEJAUŠIEM BOJĀJUMIEM. MŪSU MAKSIMĀLĀ 
ATBILDĪBA NEKAD NEPĀRSNIEGS KONKRĒTO PIRKŠANAS CENAS 
VĒRTĪBU, KO JŪS ESAT SAMAKSĀJIS PAR PRODUKTU.  

Šī garantija ir derīga tikai Eiropas Savienībā, Austrālijā un 
Jaunzēlandē.  Ārpus šiem reģioniem, lūdzu, sazinieties ar savu 
autorizēto Ryobi izplatītāju, lai noskaidrotu vai tiek attiecināta cita 
garantija.

 
OBMEDZENÁ ZÁRUKA

Spoločnosť TTI poskytuje záruku, že tento produkt pre použitie v exteriéri 
nebude mať žiadne poruchy v materiále ani spracovaní 24 mesiacov od 
dátumu zakúpenia pôvodným kupujúcim, s obmedzeniami uvedenými 
nižšie.  Odložte si faktúru ako potvrdenie o dátume zakúpenia.

Táto záruka platí len v prípade, ak sa tento produkt používa pre 
osobné a nekomerčné účely. Táto záruka nezahrňuje poškodenie alebo 
zodpovednosť spôsobenú nesprávnym používaním alebo v jeho následku, 
zneužívaním, náhodnými alebo zámernými činmi používateľa, nesprávnou 
manipuláciou, neprimeraným používaním, nedbalosťou, nedodržaním 
prevádzkových postupov uvedených v používateľskej príručke zo strany 
koncového užívateľa, pokusmi o opravu nekvalifikovaným odborníkom, 
neautorizovanou opravou, úpravami alebo používaním príslušenstva a/
alebo doplnkov, ktoré nie sú výslovne odporúčané oprávnenou stranou.  

Táto záruka nezahrňuje krycie pásy, kefky, vaky, žiarovky ani žiadne iné 
diely, ktorých bežné opotrebovanie vyžaduje výmenu počas záručnej 
doby. Pokiaľ nie je výslovne uverené v platných zákonoch, táto záruka 
nezahrňuje náklady na prepravu a spotrebné materiály, napríklad poistky.

Táto obmedzená záruka stráca platnosť v prípade poškodenia, 
pozmenenia alebo odstránenia pôvodných identifikačných označení 
(obchodná známka, sériové číslo a pod.) alebo ak tento produkt nebo 
zakúpený od autorizovaného predajcu alebo ak sa tento produkt predáva 
AKO JE a/alebo SO VŠETKÝMI CHYBAMI.

S ohľadom na všetky platné miestne predpisy sú ustanovenia tejto 
obmedzenej záruky náhradou za akúkoľvek inú písomnú záruku, či 
už výslovnú alebo implikovanú, písomnú alebo ústnu, vrátane záruky 
OBCHODOVATEĽNOSTI ALEBO VHODNOSTI PRE KONKRÉTNY 
ÚČEL. ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ NEPREBERÁME ZODPOVEDNOSŤ 
ZA ŠPECIÁLNE, NÁHODNÉ ALEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY. NAŠE 
MAXIMÁLNE RUČENIE NEPREKROČÍ SKUTOČNÚ NÁKUPNÚ CENU, 
KTORÚ STE ZA PRODUKT ZAPLATILI.  

Táto záruka platí len v Európskej únii, Austrálii a na Novom 
Zélande.  Ak sa nachádzate mimo týchto regiónov, obráťte sa na 
autorizovaného predajcu Ryobi kde zistíte, či platí iná záruka.

 ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ

Фирма TTI предоставя гаранция за този продукт за външна употреба 
по отношение на дефекти в материала или изработката за период от 
24 месеца от датата на покупката от купувача с посочените по долу 
ограничения. Моля запазете фактурата като доказателство за датата 
на покупката.
Гаранцията е валидна само когато този продукт е използван 
за лични, а не търговски цели. Гаранцията не покрива вреди или 
задължения породени от/или неправилна употреба, злоупотреба, 
неоснователна или нежелана употреба от потребителя, работа с 
продукта не по неговото предназначение, немърливост, неспазване 
на упътванията за употреба посочени в ръководствата за използване, 
опит за ремонт от неквалифициран персонал, неоторизиран ремонт, 
преработка, или употреба на допълнителни приспособления и/или 
допълнения, които не са специално препоръчани от оторизирана 
фирма или сервиз.  
Гаранцията не покрива ремъци, четки, торби, крушки или каквито и 
да било части, които биха могли да се износят или скъсат по време 
на гаранционният период и изискват замяна. Освен ако изрично не е 
посочено в закон, гаранцията не покрива транспортни разходи или 
консумативи като например електропредпазители.
Тази ограничена гаранция е невалидна, ако оригиналните означения и 
етикети (запазена марка, сериен номер и други), са с нарушена цялост, 
разкъсани или премахнати, ако продукта не е закупен от оторизиран 
търговец или, ако продуктът е продаден на разпродажба с намалена 
цена “КАКТО СИ Е” и/или “С ВСИЧКИ ПОСОЧЕНИ ПОВРЕДИ ПО НЕГО”.
В съответствие с всички местни наредби, постановките на тази 
ограничена гаранция заместват която и да е друга писмена гаранция, 
независимо изразена или приложена, писменна или устна, включително 
която и да е друга гаранция  ТЪРГОВСКА ИЛИ СЪОТВЕТСТВАЩА ЗА 
ОПРЕДЕЛЕНА ЦЕЛ. ПО НИКАКЪВ НАЧИН НЯМА ДА СМЕ ОТГОВОРНИ 
ЗА СПЕЦИАЛНИ, СЛУЧАЙНИ, КОСВЕНИ ИЛИ НЕПРЕДВИДЕНИ ЗАГУБИ. 
НАШАТА МАКСИМАЛНА ОТГОВОРНОСТ НЕ МОЖЕ ДА НАДХВЪРЛИ 
СЪОТВЕТНАТА ПОКУПНА ЦЕНА, ПЛАТЕНА ОТ ВАС ЗА ТОЗИ ПРОДУКТ.  
Тази гаранция е валидна само за територията на Европейския 
съюз, Австралия и Нова зеландия. Ако сте извън тези територии, 
моля свържете се с оторизиран от Ryobi разпространител (дилър), 
за да уточните дали се прилага друг вид гаранция.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

Nous déclarons sous notre responsabilité que le produit auquel 
s'applique la présente déclaration est en conformité avec les 
exigences de base en matière de santé et de sécurité de la directive 
Machines 98/37/EC, 2006/42/EC et autres directives applicables, 
telles que la directive CEM 2004/108/EC et les directives 2000/14/
EC. Directive-Emissions Gazeuses 97/68/EC modifiée 2004/26/EC.
Les normes européennes et/ou nationales et/ou les spécifications 
techniques suivantes ont été consultées afin d'appliquer les 
exigences en matière de santé et de sécurité formulées dans 
les directives communautaires : EN ISO 14982:1998, EN ISO 
11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN 
ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-
1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN ISO 22868-2006.
Nous déclarons ce produit conforme aux exigences stipulées dans la 
directive 2000/14/EC.
Ce produit a été évalué conforme à la directive 2000/14/EC par le 
bureau de vérification TÜV Rheinland Product Safety GmbH.
 HBC26SB HBC30SBS
Niveau de puissance 
acoustique mesuré [dB (A)]: 107 109.5
Niveau de puissance 
acoustique garanti [dB (A)]: 108 111
Date d'émission : 11/2007  11 / 2007  

La documentation technique est conservée chez Homelite Far East 
Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.
Déclaration de conformité établie en 11/2007 par Homelite Far East 
Co., Ltd.

CE DECLARATION OF CONFORMITY
We declare in sole responsibility that the product, to which this 
manual applies, conforms to the basic health and safety 
requirements of the Machinery Directive 98/37/EC, 2006/42/EC 
and other relevant directives, like EMC Directive 2004/108/EC and 
Outdoor Directive 2000/14/EC. Gas Emission Directive 97/68/EC 
amended by 2004/26/EC.

To effect correct application of the health and safety requirements 
stated in the EEC directives, the following European and/or national 
standards and/or technical specifications were consulted:
EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 
8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-
2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 
22867-2006, EN ISO 22868-2006.
We declare this product complies to the requirements of the Directive 
2000/14/EC.
This product has been assessed to conform to the Directive 2000/14/
EC by means of unit verification by TÜV Rheinland Product Safety 
GmbH.
 HBC26SB HBC30SBS
Measured sound 
power level [dB (A)]:  107 109.5
Guaranteed sound 
power level [dB (A)]:  108 111
Date of issuance:  11/2007  11 / 2007 
 
Technical documents are kept by Homelite Far East Co., Ltd. 24/F, 
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.
Declared in 11/2007 by Homelite Far East Co., Ltd.
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EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären und haften dafür, dass das Produkt, für das die 
vorliegende Erklärung gilt, die grundlegenden Gesundheits- und 
Sicherheitsanforderungen der Richtlinie Maschinen 98/37/EC, 
2006/42/EC und anderen gültigen Richtlinien erfüllt, wie z. B. der 
Richtlinie CEM 2004/108/EC und den Richtlinien 2000/14/EC. die 
Richtlinie 97/68/EC für Gasemissionen, erweitert durch 2004/26/EC.
Zur Erfüllung der Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen 
wurden die folgenden europäischen und/oder nationalen und/oder 
technischen Spezifikationen herangezogen: EN ISO 14982:1998, 
EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-
1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, 
ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN ISO 
22868-2006.
Wir erklären, dass dieses Produkt die in der Richtlinie 2000/14/EC 
genannten Bestimmungen erfüllt.
Dieses Produkt wurde von der TÜV Rheinland Product Safety 
GmbH geprüft. Dieses Prüf- und Zertifizierungsbüro hat bestätigt, 
dass das Produkt die Richtlinie 2000/14/EC erfüllt.

Gemessener 
Schallleistungspegel [dB (A)]: 
Garantierter 
Schallleistungspegel [dB (A)]: 
Ausgabedatum: 
Die technische Dokumentation wird bei Homelite Far East Co., 
Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong 
aufbewahrt.
Im 11/2007 von Homelite Far East Co., Ltd ausgestellte 
Konformitätserklärung.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este producto, al 
cual se aplica la presente declaración, es conforme a los requisitos 
básicos en materia de salud y seguridad de la directiva Máquinas 
98/37/EC, 2006/42/EC y otras directivas aplicables, como la 
directiva CEM 2004/108/EC y las directivas 2000/14/EC. la Directiva 
de Emisión de Gases 97/68/EC enmendada por 2004/26/EC.
Las siguientes normas europeas y/o nacionales y/o especificaciones 
técnicas han sido consultadas para aplicar los requisitos en materia 
de salud y seguridad formulados en las directivas comunitarias: 
EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 
8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-
2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 
22867-2006, EN ISO 22868-2006.
Declaramos que este producto cumple con los requisitos estipulados 
en la directiva 2000/14/EC.
Este producto ha sido evaluado conforme con la directiva 2000/14/
EC por la oficina de verificación TÜV Rheinland Product Safety 
GmbH.

Nivel de potencia 
acústica medido [dB (A)]: 
Nivel de potencia 
acústica garantizado [dB (A)]: 
Fecha de emisión: 
La documentación técnica es conservada en Homelite Far East Co, 
Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.
Declaración de conformidad establecida en 11/2007 por Homelite 
Far East Co., Ltd.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che il prodotto a cui si 
riferisce la presente dichiarazione è conforme ai requisiti di base 
in materia di salute e sicurezza della Direttiva macchine 98/37/CE 
, 2006/42/EC e di altre direttive applicabili, quali la Direttiva CEM 
2004/108/CE e le Direttive 2001/14/CE. la Direttiva sulle Emissioni 
di Gas (97/68/EC) con modifiche (2004/26/EC).
Le norme europee e/o nazionali e/o le specifiche tecniche seguenti 
sono state consultate al fine di applicare i requisiti in materia di 
salute e sicurezza richiesti dalle direttive comunitarie: EN ISO 
14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, 
ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 
563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN 
ISO 22868-2006.
Dichiariamo inoltre che questo prodotto è conforme ai requisiti 
previsti dalla Direttiva 2000/14/CE.
Questo prodotto è stato ritenuto conforme alla Direttiva 2000/14/
CE da parte dell'ufficio di controllo TÜV Rheinland Product Safety 
GmbH.

Livello di potenza 
acustica misurato [dB (A)]: 
Livello di potenza 
acustica garantito [dB (A)]: 
Data di emissione: 
La documentazione tecnica è conservata presso Homelite Far 
East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., 
Hong Kong.
Dichiarazione di conformità redatta in 11/2007 da Homelite Far 
East Co., Ltd.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob a nossa responsabilidade que o produto, ao qual 
se aplica esta declaração, obedece aos requisitos de base relativos 
à saúde da directiva Máquinas 98/37/EC, 2006/42/EC e outras 
directivas aplicáveis, como por exemplo a directiva CEM 2004/108/
EC e as directivas 2000/14/EC. Directiva sobre Emissão de Gás 
97/68/EC actualizada por 2004/26/EC.
As normas europeias e/ou nacionais e/ou as especificações 
técnicas abaixo indicadas foram consultadas para uma aplicação 
correcta dos requisitos relativos à saúde e à segurança indicadas 
nas directivas comunitárias: EN ISO 14982:1998, EN ISO 
11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN 
ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-
1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN ISO 22868-2006.
Declaramos que este produto obedece aos requisitos estipulados 
pela directiva 2000/14/EC.
Este produto foi avaliado conforme com a directiva 2000/14/EC 
pelo gabinete de verificação TÜV Rheinland Product Safety GmbH.

Nível de potência 
acústica medido [dB (A)]: 
Nível de potência 
acústica garantido [dB (A)]: 
Data de emissão: 
A documentação técnica está conservada pela Homelite Far East 
Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong 
Kong.
Declaração de conformidade emitida em 11/2007 pela Homelite 
Far East Co., Ltd.
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CONFORMITEITSVERKLARING EG

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat het 
product waarop deze verklaring betrekking heeft voldoet aan 
de fundamentele eisen inzake gezondheid en veiligheid van 
Machinerichtlijn 98/37/EG, 2006/42/EC en andere toepasselijke 
richtlijnen, zoals EMC-richtlijn 2004/108/EG en richtlijnen 
2000/14/EG. Richtlijn 97/68/EC inzake maatregelen tegen de 
uitstoot van verontreinigende gassen en deeltjes door inwendige 
verbrandingsmotoren en gewijzigd door Richtlijn 2004/26/EC.
De volgende Europese en/of nationale en/of technische specificaties 
zijn geraadpleegd ten einde de voorschriften inzake gezondheid en 
veiligheid toe te passen die in de richtlijnen van de Europese 
Gemeenschap zijn omschreven: EN ISO 14982:1998, EN ISO 
11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN 
ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-
1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN ISO 22868-2006.
Wij verklaren dat dit product voldoet aan de voorschriften van 
Richtlijn 2000/14/EG.
Dit product is getest en conform aan Richtlijn 2000/14/EG bevonden 
door het verificatiebureau TÜV Rheinland Product Safety GmbH.

Gemeten 
geluidsvermogensniveau 
[dB (A)]:  
Gewaarborgd 
geluidsvermogensniveau 
[dB (A)]:  
Uitgiftedatum:  
De technische documentatie wordt bewaard bij Homelite Far East 
Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hongkong.
Deze conformiteitsverklaring is in 11/2007 door Homelite Far East 
Co., Ltd opgesteld.

FÖRSÄKRAN OM EG-ÖVERENSSTÄMMELSE

Vi intygar på eget ansvar att den produkt som avses av denna 
försäkran överensstämmer med de grundläggande kraven i fråga 
om hälsa och säkerhet i maskindirektivet 98/37/EG, 2006/42/EC 
och andra tillämpliga direktiv, som direktivet CEM 2004/108/EG och 
direktiven 2000/14/EG. Bränsleutsläppsdirektivet 97/68/EC med 
tillägg 2004/26/EC.
De europeiska och/eller nationella standarderna och/eller därav 
följande tekniska speficikationer har använts för att tillämpa de krav 
i fråga om hälsa och säkerhet som formulerats i gemenskapens 
direktiv: EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, 
ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 
12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN 
ISO 22867-2006, EN ISO 22868-2006.
Vi intygar att denna produkt uppfyller kraven i direktivet 2000/14/
EG.
Denna produkt överensstämmer med direktivet 2000/14/EG enligt 
certifieringsbolaget TÜV Rheinland Product Safety GmbH.

Uppmätt 
ljudeffektnivå [dB (A)]: 
Garanterad 
ljudeffektnivå [dB (A)]: 
Utfärdandedatum: 
Den tekniska dokumentation förvaras hos Homelite Far East Co., 
Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.
Försäkran om överensstämmelse upprättad i 11/2007 av Homelite 
Far East Co., Ltd.
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CE VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS
Julistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä tuote 
on konedirektiivissä 98/37/EC, 2006/42/EC vaadittujen terveys- ja 
turvallisuusvaatimusten ja muiden sovellettavien direktiivien, kuten 
direktiivin CEM 2004/108/EC ja direktiivien 2000/14/EC mukainen. 
työkoneiden päästödirektiivin (97/68/EC, muutettu 2004/26/EC) 
vaatimuksia.
Seuraavat eurooppalaiset ja/tai kansalliset standardit ja/tai tekniset 
spesifikaatiot on otettu huomioon yhteisön direktiiveissä annettujen 
terveys- ja turvallisuusvaatimusten soveltamiseksi: EN ISO 
14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, 
ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 
563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN 
ISO 22868-2006.
Ilmoitamme, että tämä tuote on direktiivin 2000/14/EC vaatimusten 
mukainen.
Tarkastustoimisto TÜV Rheinland Product Safety GmbH. on 
arvioinut tämän tuotteen direktiivin 2000/14/EC mukaiseksi.  

Mitattu melutaso [dB (A)]: 
Taattu melutaso [dB (A)]: 
Myöntämispäivämäärä: 
Tekniset asiakirjat ovat Homelite Far East Co., Ltd arkistossa. 24/F, 
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.
H o m e l i t e  F a r  E a s t  C o . ,  L t d  o n  l a a t i n u t 
vaatimustenmukaisuusilmoituksen 11/2007.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE

Δηλώνουμε υπεύθυνα πως το προϊόν το οποίο αφορά 
η παρούσα δήλωση συμμορφώνεται προς τις βασικές 
απαιτήσεις σχετικά με την υγεία και την ασφάλεια της 
Οδηγίας Μηχανήματα 98/37/EC, 2006/42/EC και άλλων 
εφαρμόσιμων οδηγιών, όπως η οδηγία CEM 2004/108/EC 
και οι οδηγίες 2000/14/EC. Εγκύκλιος Εκπομπής Αερίων 
97/68/EC όπως τροποποιήθηκε από την 2004/26/EC.

Εξετάστηκαν τα παρακάτω ευρωπαϊκά ή/και εθνικά 
πρότυπα  ή/και  τεχνικές  προδιαγραφές  ώστε  να 
εφαρμοστούν οι απαιτήσεις ως προς την υγεία και την 
ασφάλεια οι οποίες διατυπώνονται στις κοινοτικές 
οδηγίες: EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-
1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-
1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-
1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN ISO 22868-
2006.

Δηλώνουμε πως το προϊόν αυτό συμμορφώνεται προς τις 
απαιτήσεις της οδηγίας 2000/14/EC.

Το προϊόν αυτό εκτιμήθηκε σύμφωνο προς την οδηγία 
2000/14/EC από το γραφείο ελέγχου TÜV Rheinland Product 
Safety GmbH.

Μετρημένο επίπεδο 
ηχητικής ισχύος [dB (A)]: 
Εγγυημένο επίπεδο 
ηχητικής ισχύος [dB (A)]: 
Ημερομηνία έκδοσης: 

Η τεχνική βιβλιογραφία διατηρείται στη Homelite Far East 
Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., 
Χονγκ Κονγκ.

Δήλωση συμμόρφωσης η οποία καταρτίστηκε τον 11/2007 
από την Homelite Far East Co., Ltd.
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CE-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Vi erklærer på eget ansvar, at det pågældende produkt 
overholder de grundlæggende sundheds- og sikkerhedskrav i 
maskindirektiv 98/37/EC, 2006/42/EC og andre gældende 
direktiver som CEM direktiv 2004/108/EC og direktiv 2000/14/EC. 
Gasudledningsdirektivet 97/68/EC ændret ved 2004/26/EC.
Følgende europæiske og/eller nationale standarder og/eller 
tekniske specifikationer er undersøgt for at overholde sundheds- og 
sikkerhedskravene i fællesskabsdirektiverne: EN ISO 14982:1998, 
EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-
1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, 
ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN ISO 
22868-2006.
Vi erklærer, at produktet opfylder kravene i direktiv 2001/14/EC.
Produktet er kontrolleret og fundet i overensstemmelse med 
direktiv 2000/14/EC af kontrolinstituttet TÜV Rheinland Product 
Safety GmbH.

Målt 
lydeffektniveau [dB (A)]: 
Garanteret 
lydeffektniveau [dB (A)]: 
Udstedelsesdato: 
Den tekniske dokumentation opbevares hos Homelite Far East Co., 
Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.
Overensstemmelseserklæring udfærdiget i 11/2007 af Homelite 
Far East Co., Ltd.

EF SAMSVARSERKLÆRING

Vi erklærer på eget ansvar at produktet denne erklæringen 
gjelder er i samsvar med grunnkravene om helse og sikkerhet 
i maskindirektivet 98/37/EØF, 2006/42/EC og andre gjeldende 
direktiver, som direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 
2004/108/EØF og direktivene 2000/14/EØF. gass emisjon direktivet 
97/68/EC støttet av 2004/26EC.
Følgende europeiske og/eller nasjonale standarder og/eller 
tekniske spesifikasjoner er tatt i betraktning for å overholde kravene 
om helse og sikkerhet som står i europeiske direktiver: EN ISO 
14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, 
ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 
563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, 
EN ISO 22868-2006.
Vi erklærer at dette produktet tilfredsstiller kravene i direktivet 
2000/14/EF.
Kontrollkontoret TÜV Rheinland Product Safety GmbH.
har vurdert at dette produktet er overensstemmende med 
direktivet 2000/14/EF.  

Målt 
lydtrykknivå [dB (A)]: 
Garantert 
lydtrykknivå [dB (A)]: 
Utgivelsesdato: 
Den tekniske dokumentasjonen er i besittelse av Homelite Far 
East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., 
Hong Kong.
Samsvarserklæring etablert i 11/2007 av Homelite Far East Co., 
Ltd.
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CZ

RUEK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Felelősségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy az a termék, amelyre 
a jelen megfelelőségi nyilatkozat vonatkozik, megfelel a következő, 
vonatkozó irányelvek biztonsági és egészségvédelmi alapelőírásainak: 
98/37/EK, 2006/42/EC sz. Gépek, 2004/108/EK sz. Elektromágneses 
összeférhetőség (EMC), 2000/14/EK sz. irányelvek. 2004/26/EC által 
módosított 97/68/EC Gázkibocsátási irányelv.

A következő európai és/vagy nemzeti szabványok és/vagy 
műszaki követelmények szövegei lettek alapul véve az európai 
uniós irányelvekben lefektetett egészségvédelmi és biztonsági 
követelmények alkalmazásához: EN ISO 14982:1998, EN ISO 
11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN 
ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-
1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN ISO 22868-2006.

Kijelentjük, hogy ezen termék megfelel a 2000/14/EK irányelvben 
előírt követelményeknek.

Ez a termék az alábbi vizsgálati és tanúsító intézet által tanúsítottan 
megfelel a 2000/14/EK irányelvnek: TÜV Rheinland Product Safety 
GmbH.

Mért hangteljesítmény
-szint [dB (A)]: 
Garantált hangteljesítmény
-szint [dB (A)]:  
Kibocsátás időpontja:  

A műszaki dokumentáció a következő vállalatnál található: Homelite 
Far East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., 
Hongkong.

Megfelelőségi nyilatkozat, kiállítva 11/2007 a Homelite Far East Co., 
Ltd. által.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ ES

Prohlašujeme na svou odpovědnost, že výrobek, na který se vztahuje 
toto prohlášení, je v souladu s požadavky bezpečnosti a ochrany 
zdraví při práci směrnice pro strojní zařízení (98/37/ES), 2006/42/
EC a dalších závazných směrnic, jako např. směrnice 2004/108/ES o 
elektromagnetické kompatibilitě a směrnic 2000/14/ES (hluk zařízení 
použitých ve venkovním prostoru) a (sbližování právních předpisů 
týkajících se stanovení hlukových emisí stavebních zařízení a vybavení). 
a směrnici o plynových emisích 97/68/EC upravenou 2004/26/EC.

Uvedené EU směrnice vycházejí z evropských a/nebo národních 
norem a/nebo technických předpisů v oblasti bezpečnosti a ochrany 
zdraví při práci: EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-
1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN 
ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN 
ISO 22867-2006, EN ISO 22868-2006.

Prohlašujeme, že tento výrobek je v souladu s požadavky směrnice 
2000/14/ES.

Tento výrobek byl prohlášen shodným se směrnicí 2000/14/ES na 
základě zkoušek provedených certifikační firmou TÜV Rheinland 
Product Safety GmbH.

Naměřená úroveň 
akustického výkonu [dB (A)]: 
Úroveň akustického 
výkonu zaručená 
výrobcem [dB (A)]: 
Datum vydání: 

Příslušná technická dokumentace je uložena u společnosti Homelite 
Far East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., 
Hongkong.

Prohlášení o shodě bylo vypracováno v 11/2007 společností Homelite 
Far East Co., Ltd.

HU áÄüÇãÖçàÖ é ëééíÇÖíëíÇàà ëíÄçÑÄêíÄå Öë

å˚ ÒÓ ‚ÒÂÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛ Á‡fl‚ÎflÂÏ, ˜ÚÓ ËÁ‰ÂÎËÂ, Í ÍÓÚÓÓÏÛ 

ÓÚÌÓÒËÚÒfl Ì‡ÒÚÓfl˘‡fl ‰ÂÍÎ‡‡ˆËfl, ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ÓÒÌÓ‚Ì˚Ï ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ 

‚ Ó·Î‡ÒÚË Á‰‡‚ÓÓı‡ÌÂÌËfl Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‰ËÂÍÚË‚˚ ÔÓ Ï‡¯ËÌ‡Ï 

98/37/Öë, 2006/42/EC Ë ÔÓ˜ËÏ ÔËÏÂÌËÏ˚Ï ‰ËÂÍÚË‚‡Ï: CEM 

2004/108/EC, 2000/14/EC. Директива Излучения Газа 97/68/EC, 
исправленная 2004/26/EC.

óÚÓ·˚ ÔËÏÂÌËÚ¸ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ‚ Ó·Î‡ÒÚË Á‰‡‚ÓÓı‡ÌÂÌËfl 

Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Â‚ÓÔÂÈÒÍËı ‰ËÂÍÚË‚, ·˚ÎË ‡ÒÒÏÓÚÂÌ˚ 

ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ Â‚ÓÔÂÈÒÍËÂ Ë Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÒÚ‡Ì‰‡Ú˚ Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ 

ÒÔÂˆËÙËÍ‡ˆËË.

EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-

1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, 

EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, 

EN ISO 22868-2006.

å˚ Á‡fl‚ÎflÂÏ, ˜ÚÓ Ì‡ÒÚÓfl˘‡fl ÔÓ‰ÛÍˆËfl ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ 

‰ËÂÍÚË‚˚ 2000/14/Öë.

ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ‰ËÂÍÚË‚˚ 2000/14/EC ·˚ÎÓ ÔÓ‚ÂÂÌÓ 

·˛Ó TÜV Rheinland Product Safety GmbH.

àÁÏÂÂÌÌ˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ 

‡ÍÛÒÚË˜ÂÒÍÓÈ 

ÏÓ˘ÌÓÒÚË [dB (A)]:  
É‡‡ÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚È 

ÛÓ‚ÂÌ¸ ‡ÍÛÒÚË˜ÂÒÍÓÈ   
ÏÓ˘ÌÓÒÚË [dB (A)]:

Ñ‡Ú‡: 

íÂıÌË˜ÂÒÍ‡fl ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËfl ı‡ÌËÚÒfl ‚ ÍÓÏÔ‡ÌËË Homelite Far East 

Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., ÉÓÌÍÓÌ„.

á‡fl‚ÎÂÌËÂ Ó ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌÓ ‚ 11/2007 „. 

ÍÓÏÔ‡ÌËÂÈ Homelite Far East Co., Ltd.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

Declarăm pe propria răspundere că produsul pentru care se aplică 
prezenta declaraţie este în conformitate cu cerinţele de bază în 
materie de sănătate şi de siguranţă ale Directivei maşini 98/37/
CE, 2006/42/EC şi ale altor directive aplicabile, cum ar fi Directiva 
CEM 2004/108/CE şi Directivele 2000/14/CE. Directiva de emisie 
de gaze 97/68/EC modificată de cea din 2004/26/EC.

Normele europene şi/sau naţionale şi/sau specificaţiile tehnice 
următoare au fost consultate pentru a aplica exigenţele în materie 
de sănătate şi de siguranţă formulate în directivele comunitare: 
EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, 
ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN 
ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-
1991,EN ISO 22867-2006, EN ISO 22868-2006.

Declarăm că acest produs este conform cu cerinţele prevăzute în 
directiva 2000/14/CE.

Acest produs a fost evaluat în conformitate cu directiva 2000/14/
CE de către biroul de verificare TÜV Rheinland Product Safety 
GmbH.

Puterea acustică 
măsurată [dB (A)]: 
Puterea acustică 
garantată [dB (A)]: 
Data emiterii: 

Documentaţia tehnică este păstrată la Homelite Far East Co., Ltd. 
24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

Declaraţie de conformitate întocmită în 11/2007 de către Homelite 
Far East Co., Ltd.
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DEKLARACIJA O USKLA–ENOSTI CE

Mi pod svojom odgovornoπÊu izjavljujemo da je proizvod na 
koji se odnosi ova deklaracija usklaen s osnovnim zahtjevima 
za ispravnoπÊu i sigurnoπÊu tvari, iz direktive Strojevi 98/37/
EC, 2006/42/EC i drugih vaæeÊih direktiva, poput direktive CEM 
2004/108/EC i direktiva 2000/14/EC. Direktivi o emisiji plinova 
97/68/EC zamijenjena Direktivom 2004/26/EC.

Konzultirane su sljedeÊe europske i/ili nacionalne norme i/ili 
tehniËke specifikacije u cilju primjene zahtjeva za ispravnoπÊu 
i sigurnoπÊu tvari, formulirane u direktivama zajednice: EN ISO 
14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, 
ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 
563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, 
EN ISO 22868-2006.

Mi izjavljujemo da je ovaj proizvod usklaen sa zahtjevima 
predvienima u direktivi 2000/14/EC.

Ovaj proizvod je ocjenjivan sukladno direktivi 2000/14/EC od strane 
ureda za ocjenjivanje TÜV Rheinland Product Safety GmbH.

Izmjerena razina 
jaËine zvuka [dB (A)]: 
Garantirana razina 
jaËine zvuka [dB (A)]: 
Datum izdavanja: 

TehniËka dokumentacija se Ëuva kod tvrtke Homelite Far East Co., 
Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

Deklaracija o usklaenosti ustanovljena 11/2007 od strane tvrtke 
Homelite Far East Co., Ltd.

CE UYGUNLUK BEYANNAMESİ 

İş bu beyannamenin uygulandığı ürünün 98/37/EC, 2006/42/
EC ve CEM 2004/108/EC ve diğer talimatlar 2000/14/EC gibi 
uygulanabilir diğer talimatların Makineler talimatlarının sağlık, 
güvenlik konusundaki temel gerekliliklerine uygun olduğunu 
sorumluluğumuz altında kabul ederiz. Gaz Emisyon Yönergesi 
97/68/EC 2004/26/EC ile değişen, bağlı olduğunu beyan ediyoruz.

Aşağıdaki Avrupa ve/veya ulusal normlar ve/veya teknik özellikler 
ortak talimatlarda açıklanan sağlık ve güvenlik konusundaki 
gerekliliklerini uygulamak için gözden geçirilmiştir: EN ISO 
14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, 
ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 
563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, 
EN ISO 22868-2006.

Bu ürünün 2000/14/EC talimatında yer alan gerekliliklere uygun 
olduğunu açıklarız.

Bu ürün, TÜV Rheinland Product Safety GmbH kontrol bürosu 
tarafından 2000/14/EC talimatına uygun olarak değerlendirilmiştir.

Ölçülen ses 
gücü düzeyi [dB (A)]: 
Garantili ses 

gücü düzeyi [dB (A)]: 
Yayın tarihi: 

Teknik dokümantasyon Homelite Far East Co., Ltd. 24/F, 
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong tarafından 
saklanmaktadır.

11/2007’te Homelite Far East Co., Ltd. tarafından gerçekleştirilen 
uygunluk beyannamesi. 

HR

TR

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt, do którego 
ma zastosowanie niniejsza deklaracja zgodności spełnia podstawowe 
wymogi w dziedzinie  zdrowia i bezpieczeństwa zgodnie z dyrektywą 
maszynową 98/37/EC, 2006/42/EC i innymi stosownymi dyrektywami, 
jak dyrektywa CEM 2004/108/EC i dyrektywy  2000/14/EC. Dyrektywą 
emisji gazów spalinowych 97/68/EC z naniesionymi poprawkami 
2004/26/EC.

W celu prawidłowego spełnienia wymogów w dziedzinie zdrowia i 
bezpieczeństwa zawartych w dyrektywach europejskich posłużono 
się następującymi normami europejskimi i/lub krajowymi oraz/ lub 
normatywnymi warunkami technicznymi: EN ISO 14982:1998, EN ISO 
11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 
12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-1982, 
ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN ISO 22868-2006.

Niniejszym deklarujemy, że ten produkt spełnia wymogi dyrektywy 
2000/14/EC.

Produkt ten został oceniony jako zgodny z dyrektywą 2000/14/EC przez 
biuro weryfikacji TÜV Rheinland Product Safety GmbH.

Mierzony poziom 
mocy akustycznej [dB (A)]: 
Gwarantowany poziom 
mocy akustycznej [dB (A)]: 
Data emisji: 

Dokumentacja techniczna przechowywana jest w spółce Homelite 
Far East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, 
N. T., Hong Kong.

Deklaracja zgodności wystawiona w 11/2007 przez Homelite Far East 
Co., Ltd.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Izjavljamo na lastno odgovornost, da izdelek, za katerega velja to potrdilo, 
ustreza vsem osnovnim zdravstvenim in varnostnim zahtevam Direktive 
o strojih 98/37/ES, 2006/42/EC in vsem ostalim ustreznim direktivam, 
na primer Direktivi o elektromagnetni združljivosti (EMC) 2004/108/ES 
in Direktivi za uporabo na prostem 2000/14/ES. Direktiva o emisiji plinov 
97/68/EC, popravljena z 2004/26/EC.

Za zagotavljanje pravilne uporabe zahtev za zdravje in varnost, 
ki jih določajo zadevne direktive EGS, so bile upoštevani sledeči 
evropski in/ali državni standardi in/ali sledeče tehnične specifikacije: 
EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-
1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, 
EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, EN 
ISO 22868-2006.

Izjavljamo, da ta izdelek ustreza vsem zahtevam Direktive o uporabi na 
prostem 2000/14/ES.

Ta izdelek je bil preverjen, da ustreza Direktivi o uporabi na prostem 
2000/14/ES, in sicer na osnovi  preverjanj enote, ki ga je opravilo nemško 
podjetje TÜV Rheinland Product Safety GmbH.

Izmerjen nivo 
jakosti zvoka [dB (A)]: 
Zajamčen nivo 
jakosti zvoka [dB (A)]: 
Datum izdaje [dB (A)]: 
Tehnično dokumentacijo hrani podjetje Homelite Far East Co., Ltd. 24/F, 
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

Izdano v 11/2007 s strani Homelite Far East Co., Ltd.

SLO
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EST VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me kinnitame omal vastutusel, et toode, mille kohta see kinnitus 
kehtib, on kooskõlas masinadirektiiviga 98/37/EÜ, 2006/42/EC 
ning muude asjaomaste direktiividega nagu elektromagnetilise 
ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ ja välitingimustes kasutatavate 
seadmete müra kohta käivate liikmesriikide seaduste ühtlustamise 
direktiiv 2000/14/EÜ. heitgaaside direktiiv 97/68/EC täiendatud 
direktiiviga 2004/26/EC.

EMÜ direktiivides sisalduvate sanitaar- ja ohutusnõuete 
õiguspärase kohaldamiseks on järgitud allpool nimetatud Euroopa 
ja/või siseriiklikke standardeid ja/või spetsifikatsioone: EN ISO 
14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 8380-1993, 
ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 
563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 22867-2006, 
EN ISO 22868-2006.

Me kinnitame, et see toode vastab välitingimustes kasutatavate 
seadmete müra kohta käivate liikmesriikide seaduste ühtlustamise 
direktiivi 2000/14/EÜ nõuetele.

See toode on hinnatud kooskõlas olevaks välitingimustes 
kasutatavate seadmete müra kohta käivate liikmesriikide seaduste 
ühtlustamise direktiiviga 2000/14/EÜ vastavustõenduse abil TÜV 
Rheinland Product Safety GmbH.

Mõõdetud 
müratase [dB (A)]: 
Garanteeritud 
müratase [dB (A)]: 
Väljalaskekuupäev: 

Tehnilisi dokumente haldab Homelite Far East Co., Ltd. 24/F, 388 
Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

Deklareerinud 11/2007 Homelite Far East Co Ltd.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami atsakomybę, mes deklaruojame, kad gaminys, 
kuriam taikoma ši deklaracija, atitinka Mašinų direktyvos 
98/37/EB, 2006/42/EC ir tokių kitų pritaikytinų direktyvų kaip 
Elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 2004/108/EB bei 
direktyvų 2000/14/EB pagrindinius reikalavimus dėl to, kas liečia 
sveikatą ir saugą. Dujų emisijų direktyva 97/68/EC su pataisomis 
2004/26/EC, sveikatos ir saugos reikalavimus.

Kad būtų taikomi reikalavimai, suformuluoti Europos Bendrijos 
direktyvose, dėl to, kas liečia sveikatą ir saugą buvo atsižvelgta 
į Europos ir/arba nacionalines normas ir/arba šias technines 
specifikacijas: EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-
1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, 
EN ISO 12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-
1991,EN ISO 22867-2006, EN ISO 22868-2006.

Mes deklaruojame, kad šis gaminys atitinka direktyvoje 2000/14/
EB nustatytus reikalavimus.

Verifikavimo biuras TÜV Rheinland Product Safety GmbH įvertino 
šį gaminį kaip atitinkantį direktyvą 2000/14EB. 

Išmatuotas garso 
galingumo lygis [dB (A)]: 
Garantuojamas garso 
galingumo lygis [dB (A)]:
Išleidimo data:

Techninė dokumentacija saugojama bendrovėje Homelite Far East 
Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong 
Kongas.

Atitikties deklaraciją paskelbė Homelite Far East Co., Ltd. 11/2007.

PAZIŅOJUMS PAR ATBILSTĪBU EK NOSACĪJUMIEM

Uzņemdamies atbildību, mēs deklarējam, ka izstrādājums, uz 
kuru attiecas šis paziņojums, atbilst pamatprasībām veselības un 
nebīstamības jomā, kas noteiktas mašīnbūves direktīvā 98/37/
EK, 2006/42/EC kā arī citās piemērojamās direktīvās, piemēram - 
direktīvā 2004/108/EK (elektromagnētiskā saderība) un direktīvās 
2000/14/EK . Gāzu emisijas direktīvai 97/68/EC papildinātai ar 
2004/26/EC.

Lai varētu ievērot prasības, kas ar direktīvu palīdzību ir noteiktas 
veselības un nebīstamības jomā, ir ņemti vērā tālāk uzskaitītie 
Eiropas un/vai nacionālie standarti un/vai tehniskās specifikācijas:

EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-1995, ISO 
8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-
2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 
22867-2006, EN ISO 22868-2006.

Paziņojam, ka šis izstrādājums atbilst prasībām, kas ir noteiktas 
direktīvā 2000/14/EC.

Šā produkta atbilstību direktīvas 2000/14/EK prasībām ir izvērtējis 
kontroles uzņēmums TÜV Rheinland Product Safety GmbH.

Skaņas stipruma 
izmērītais līmenis [dB (A)]: 
Skaņas stipruma 
garantētais līmenis [dB (A)]: 
Izdošanas datums: 

Tehniskā dokumentācija glabājas uzņēmumā “Homelite Far East Co., 
Ltd.”, adrese: 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong 
Kong (Cueņvaņa, Honkonga).

Šo paziņojumu par atbilstību 11/2007 uzņēmums “Homelite Far East 
Co., Ltd.”.

PREHLÁSENIE O ZHODE ES

Prehlasujeme na svoju zodpovednosť, že výrobok, na ktorý sa 
vzťahuje toto prehlásenie, je v súlade s požiadavkami bezpečnosti 
a ochrany zdravia pri práci smernice pre strojové zariadenia (98/37/
ES), 2006/42/EC a ďalších záväzných smerníc, ako napr. smernice 
2004/108/ES o elektromagnetickej kompatibilite a smerníc 2000/14/
ES (aproximácia práva členských štátov vzhľadom na emisiu hluku 
v prostredí pochádzajúcu zo zariadení používaných vo voľnom 
priestranstve) a  (aproximácia práva vzhľadom na stanovenie emisie 
hluku pochádzajúcej zo stavebných zariadení a vybavení). emisné 
normy 97/68/EC upravené novelou 2004/26/EC.

Uvedené smernice EÚ vychádzajú z európskych a/alebo národných 
noriem a/alebo technických predpisov v oblasti bezpečnosti a ochrany 
zdravia pri práci: EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-
1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 
12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 
22867-2006, EN ISO 22868-2006.

Prehlasujeme, že tento výrobok je v súlade s požiadavkami smernice 
2000/14/ES.

Tento výrobok bol prehlásený za zhodný so smernicou 2000/14/ES 
na základe skúšok vykonaných certifikačnou firmou TÜV Rheinland 
Product Safety GmbH.

Nameraná hladina 
akustického výkonu [dB (A)]: 
Zaručená úroveň 
akustického výkonu [dB (A)]: 
Dátum vydania: 

Príslušná technická dokumentácia je uložená v spoločnosti Homelite 
Far East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., 
Hongkong.

Prehlásenie o zhode bolo vypracované v 11/2007 spoločnosťou 
Homelite Far East Co., Ltd.
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BG ÑÖäãÄêÄñàü áÄ ëöéíÇÖíëíÇàÖ ëÖ

ÑÂÍÎ‡Ë‡ÏÂ Ò ˆflÎ‡Ú‡ ÒË ÓÚ„Ó‚ÓÌÓÒÚ, ˜Â ÔÓ‰ÛÍÚ˙Ú, Á‡ ÍÓ„ÓÚÓ ÒÂ ‰‡‚‡ 

Ì‡ÒÚÓfl˘‡Ú‡ ‰ÂÍÎ‡‡ˆËfl, Â ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ÓÒÌÓ‚ÌËÚÂ ËÁËÒÍ‚‡ÌËfl Á‡ 

Á‰‡‚ÂÚÓ Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ï‡¯ËÌÌ‡Ú‡ ‰ËÂÍÚË‚‡ 98/37/EC, 2006/42/

EC Ë Ì‡ ‰Û„ËÚÂ ÔËÎÓÊËÏË ‰ËÂÍÚË‚Ë Í‡ÚÓ Á‡ ÂÎÂÍÚÓÏ‡„ÌËÚÌ‡Ú‡ 

Ò˙‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚ 2004/108/EC Ë ‰ËÂÍÚË‚Ë 2000/14/EC . Директива 
97/68/ЕC (относно газовите емисии), поправена от 2004/26/
ЕC.

á‡ ‰‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔ˙ÎÌflÚ ËÁËÒÍ‚‡ÌËflÚ‡ Á‡ Á‰‡‚ÂÚÓ Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡, 

ÙÓÏÛÎË‡ÌË ‚ ‰ËÂÍÚË‚ËÚÂ Ì‡ Öë, Ò‡ ÍÓÌÒÛÎÚË‡ÌË ÒÎÂ‰ÌËÚÂ 

Â‚ÓÔÂÈÒÍË Ë/ËÎË Ì‡ˆËÓÌ‡ÎÌË ÒÚ‡Ì‰‡ÚË Ë/ËÎË ÚÂıÌË˜ÂÒÍË 

ÒÔÂˆËÙËÍ‡ˆËË: EN ISO 14982:1998, EN ISO 11806:1997, ISO 7918-

1995, ISO 8380-1993, ISO 8893-1989, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 

12100-2:2003, EN 563-1994, ISO 7112-1982, ISO 7113-1991,EN ISO 

22867-2006, EN ISO 22868-2006.

ÑÂÍÎ‡Ë‡ÏÂ, ˜Â ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ Â ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ËÁËÒÍ‚‡ÌËflÚ‡ ‚ 

‰ËÂÍÚË‚‡ 2000/14/EC.

ë˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂÚÓ Ì‡ ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ Í˙Ï ‰ËÂÍÚË‚‡ 2000/14/EC Â 

ËÁ‚˙¯ÂÌÓ ÓÚ ‡„ÂÌˆËfl Á‡ ‚ÂËÙËÍ‡ˆËfl TÜV Rheinland Product 
Safety GmbH.

àÁÏÂÂÌ‡ ÒËÎ‡ 

Ì‡ Á‚ÛÍ‡ [dB (A)]: 
É‡‡ÌÚË‡Ì‡ ÒËÎ‡ 

Ì‡ Á‚ÛÍ‡ [dB (A)]: 
Ñ‡Ú‡ Ì‡ ËÁ‰‡‚‡ÌÂ: 

íÂıÌË˜ÂÒÍ‡Ú‡ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËfl ÒÂ Ì‡ÏË‡ ‚ Homelite Far East Co., Ltd. 

24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

ÑÂÍÎ‡‡ˆËflÚ‡ Á‡ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Â ÛÚ‚˙‰ÂÌ‡ ÔÂÁ 11/2007 „. ÓÚ Homelite 

Far East Co., Ltd.

 HBC26SB HBC30SBS
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Machine: 26cc MightyLite Brush Cutter
               30cc Brush Cutter  

Name/Title: Andrew Eyre
 Vice President, Engineering
Signature:

Name of company: Homelite Far East Co., Ltd.
Address: 24/F, CDW Building,
 388 Castle Peak Road,
 Tsuen Wan, Hong Kong.

Type: HBC26SB / HBC30SBS 

RYOBI TECHNOLOGIES (UK) LIMITED.
Medina House,
Fieldhouse Lane, Marlow,
Buckinghamshire,
SL7 1TB,
UNITED KINGDOM
Tel: + 44 (0) 1628 894400
Fax: + 44 (0) 1628 894401
Technical Helpline : + 44 (0) 800 389 0305

TECHTRONIC INDUSTRIES FRANCE SAS
Immeuble Le Grand Roissy
Z.A. du Gué - 35 rue de Guivry
77990 LE MESNIL AMELOT FRANCE
Phone: + 33(0)1 60 94 69 70
Fax: + 33(0)1 60 94 69 79

RYOBI BELGIUM
Avenue des Pâquerettes, 55 
Zoning artisanal - bâtiment 5 
B - 1410 Waterloo 
BELGIQUE 
Tel : + 32(0) 2357 8140 
Fax : + 32(0) 2357 8149
 
TTI ITALIA SRL
Via Fratelli Gracchi, 39
20092 Cinisello Balsamo (MI)
Italia
Tel : + 39(0) 5923 8408 
Fax : + 39(0) 5924 6960
 
TECHTONIC INDUSTRIES IBERIA S.L
Av. De la Industria,52 
Coslada – Madrid – España
Tel: 91 485 12 10

TECHTRONIC INDUSTRIES SOUTH AFRICA 
CO. (PTY) LTD
P.O Box 83888, South Hills, Johannesburg, 2136
South Africa

TECHTRONIC INDUSTRIES (ASIA) CO., LTD. 
24/F, CDW Building, 
388 Castle Peak Road,
Tsuen Wan, Hong Kong.
Tel : + 852 2402 6888

RYOBI TECHNOLOGIES GMBH
Itterpark 4
D-40724 Hilden
DEUTSCHLAND
Tel: + 49 (0) 2103 2958-0
Fax: + 49 (0) 2103 2958-29

RYOBI TECHNOLOGIES GMBH
Vertriebsbüro Österreich 

Schinitzgasse 13

A-8605 Kapfenberg

Tel.: + 43 (0) 3862 23590-0

Fax: + 43 (0) 3862 23590-25

TECHTRONIC INDUSTRIES AUSTRALIA PTY LIMITED.
Building B, Rosehill Industrial Estate,

3 Shirley Street,

Rosehill NSW 2142

AUSTRALIA

Tel: (02) 8892 1800 or 1300 361 505 

Fax: 1800 807 993

TECHTRONIC INDUSTRIES (NZ) LIMITED.
27 Clemow Drive, Mt Wellington

PO Box 12-806, Penrose, Auckland

NEW ZEALAND

Tel: + 64 (0) 9 573 0230  

Free Call: +64 0800 279 624

Fax: + 64 (0) 9 573 0231

A&M MIDDLE EAST FZCO 
P.O.Box 61254 

Jedel Ali, Dubai, 

UNITED ARAB EMIRATES 

Tel.: + 9714 8861399 

Fax: + 9714 8861400

TECHTRONIC INDUSTRIES DENMARK APS
Stamholmen 147, 4.

DK-2650 Hvidovre

Denmark

Tlf  43 56 55 55, Fax 43 56 55 56

E-mail: kundeservice@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES NORWAY AS
Tlf.: 800 12 493, Faks: 800 12 492

E-mail: kundetjeneste@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES SWEDEN AB
Tel (+46) 08 24 60 30. fax (+46) 08 24 60 31.  

E-mail: kundtjanst@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES FINLAND OY
Tel. 0800 1 09000, Fax 0800 1 09001

Email: asiakaspalvelu@tti-emea.com




